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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren
kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in unseren Dokumentationen verwendet:

Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen
oy

)

@9 | Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

y

d

B: Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmidill werfen

1.23 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in unseren Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen

| Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

/\! Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden verwendet:

LT -
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® Am Kran transportieren verboten

* Bluetooth (optional)

14 Produktinformationen

=™ 2 Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben bendtigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Wasseraufbereitungssystem DD-WMS 100
DD-WMS 100 BLE
Generation 01
Serien-Nr.

15 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen {bereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

Neben den Sicherheitshinweisen in den einzelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung sind folgende

Bestimmungen jederzeit strikt zu beachten.

» Lesen Sie alle Hinweise! Das Nichtbefolgen der folgenden Hinweise kann zu elektrischem Schlag, Feuer
und/oder schwerwiegenden Verletzungen fihren.

» Lesen Sie bei Verwendung des Gerétes in Verbindung mit einem Elektrowerkzeug vor Gebrauch die
Bedienungsanleitung des Elektrowerkzeuges und beachten Sie alle Hinweise.

» Manipulationen oder Veranderungen am Gerat sind nicht erlaubt.

» Verwenden Sie das richtige Gerat. Benutzen Sie das Gerat nicht fir solche Zwecke, fir die es nicht
vorgesehen ist, sondern nur bestimmungsgemaB und in einwandfreiem Zustand.

» Informieren Sie sich von der Arbeit mit dem Gerat Uber dessen Handhabung, Uber die Gefahren, die vom
Material ausgehen kdnnen und Uber die Entsorgung des aufgesaugten Materials.

» Bertlicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Benutzen Sie das Gerat nicht, wo Brand- oder Explosionsge-
fahr besteht.

» Das Gerat darf nur von Personen benutzt werden, die mit diesem vertraut sind, bezliglich des sicheren
Gebrauches unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Das Gerét ist nicht
fur Kinder bestimmt.

» Bewahren Sie unbenutzte Gerate sicher auf. Nicht in Gebrauch stehende Gerate sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern, aufbewahrt
werden.

2.2 Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Gerates muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Geréten.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlags.

» Stecken Sie den Stecker in eine geeignete, geerdete Steckdose, welche sicher installiert und mit allen
lokalen Gegebenheiten abgestimmt ist. Sollten Sie im Zweifel sein, ob die Steckdose sicher geerdet ist,
lassen Sie diese durch eine qualifizierten Elektrofachkraft prifen.
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» Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kuhlschranken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie das Gerat von Regen fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlags.

» Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht in Pfltzen liegt.

» Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Gerates und lassen Sie diese bei Beschadigung
von einer Hilti Servicestelle erneuern. Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regelmaBig und ersetzen
Sie diese, wenn sie beschéadigt sind.

» Werden bei der Arbeit die Netzanschlussleitung und/oder das Verldngerungskabel beschédigt, dirfen
Sie diese nicht berlihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Beschadigte Netzanschluss-
leitungen und Verldngerungskabel stellen eine Gefahrdung durch elektrischen Schlag dar.

» Die Netzanschlussleitung darf nur durch den in der Bedienungsanleitung festgelegten Typ ersetzt werden.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geréteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlags.

» Wenn Sie mit einem Elektrogerat im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die
auch fir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlags.

» Schalten Sie bei Stromunterbrechung das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker heraus.

» Verwenden Sie die Gerétesteckdose nur fir die Elektrowerkzeuge, die innerhalb des aufgedruckten
Leistungsbereichs liegen.

» Betreiben Sie das Gerat nie in verschmutztem oder nassem Zustand. An der Geréteoberflache haftender
Staub, vor allem von leitfahigen Materialien, oder Feuchtigkeit kdnnen unter ungiinstigen Bedingungen
zu elektrischem Schlag fiihren. Lassen Sie daher, vor allem wenn haufig leitfahige Materialien bearbeitet
werden, verschmutzte Gerate in regelméBigen Abstédnden vom Hilti Service Uberpriifen.

23 Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
dem Gerét. Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie mide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerétes kann
zu ernsthaften Verletzungen fihren.

» Der Benutzer und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen missen wahrend des Einsatzes und
der Wartung des Gerétes eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe,
Sicherheitsschuhe und einen leichten Atemschutz verwenden.

» Sorgen Sie fur gute Bellftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche fir den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kdnnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

» Betétigen Sie die Radbremsen fir einen sicheren Stand des Gerats. Bei offenen Radbremsen kann sich
das Gerat unkontrolliert in Bewegung setzen.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass
diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Das Verwenden einer Staubabsaugung kann
Geféhrdungen durch Staub verringern.

24 Sicherheitshinweise zur Anwendung

* Das Bedienpersonal muss vor der Arbeit Gber die Handhabung des Geréts, die vom Material ausgehenden
Gefahren und die sichere Entsorgung des aufgesaugten Materials informiert werden.

* Menschen und Tiere dirfen mit diesem Gerét nicht abgesaugt werden.

e Setzen Sie das Gerat nicht im stationdren Dauerbetrieb, in automatischen oder halbautomatischen
Anlagen ein.

* Benutzen Sie das Gehduse des Geréts nicht als Leiterersatz.

* Benutzen Sie das Gerat nicht unter Wasser.

2.5 Sauggut

» Gesundheitsgeféhrliche, brennbare und/ oder explosive Stdube diurfen nicht gesaugt werden
(Magnesium-Aluminiumstaub usw.). Materialien, die heiBer als 60°C sind, durfen nicht gesaugt werden
(z. B. glimmende Zigaretten, heiBe Asche).
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» Brennbare, explosive, aggressive Flussigkeiten dirfen nicht gesaugt werden (Kihl- und Schmiermittel,
Benzin, Lésungsmittel, Saure (pH < 5), Laugen (pH > 12,5) usw.).

» Schalten Sie das Gerat bei Austritt von Schaum oder Fliissigkeiten sofort aus.

» Tragen Sie beim Aufsaugen von heiBem Sauggut bis max. 60°C Schutzhandschuhe.

» Tragen Sie beim Arbeiten mit mineralischem Bohrschlamm Schutzkleidung und vermeiden Sie Hautkon-
takt (pH > 9, &tzend).

» Vermeiden Sie den Kontakt mit basischen oder sauren Flussigkeiten. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspllen. Kommt die Flussigkeit in die Augen, spllen Sie diese mit viel Wasser aus und nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.

» Das Gerét in Staubklasse M ist geeignet fir das Auf-/ Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben,
Holzspénen und geféhrlichen Stauben mit Expositionsgrenzwerten = 0,1 mg/m?2. Je nach Geféhrlichkeit
der auf-/ abzusaugenden Stdube muss das Gerat mit geeigneten Filtern ausgeriistet werden.

2.6 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch des Gerétes

» Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.

» Schitzen Sie das Gerét vor Frost.

» Reinigen Sie die Wasserstandsbegrenzungseinrichtung nach den Anweisungen regelmaBig mit einer
Burste und untersuchen Sie sie auf Anzeichen einer Beschadigung.

» Achten Sie beim Aufsetzen des Saugerkopfes darauf, dass Sie sich nicht klemmen und das Netzkabel
nicht beschédigen. Es besteht Verletzungs- und Beschadigungsgefahr.

» Uberpriifen Sie das Gerét und Zubehér auf eventuelle Beschadigungen. Vor weiterem Gebrauch miissen
Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte Teile sorgféltig auf ihre einwandfreie und bestimmungsge-
méiBe Funktion Gberpriift werden. Uberpriifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, oder ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile mussen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfilllen, um den einwandfreien Betrieb des Geréates zu gewéhrleisten.

» Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Geréates erhalten bleibt.

» Ziehen Sie bei Nichtgebrauch des Geréates (wéhrend Arbeitspausen), vor Pflege und Instandhaltung, vor
dem Wechsel von Zubehdrteilen oder dem Filterwechsel immer den Netzstecker aus der Steckdose.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Geréates.

» Ziehen Sie das Geréat niemals am Netzkabel in eine andere Arbeitsposition. Fahren Sie mit dem Gerat
nicht Uber das Netzkabel.

» Transportieren Sie das Gerat nicht mit einem Kran.



3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]
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Kofferhaltebiigel

Schiebebuigel

Spanngurt

Griffmulden

Wasser- und Schmutzbehélter
Spanngurthaken
Saugschlauch-Einlass-Fitting
Wasserspeiseschlauch-Auslassfitting
Warnleuchte "Wasserstand zu niedrig"
Warnleuchte "Wasserstand zu hoch"
Warnleuchte "Kein Filter"

Taste "Bluetooth" und LED (optional)
Modus "Wasserversorgung"

Modus "Saugen"

Modus "Aus"

Modus "Recycling"
Geréatesteckdose (optional)
Geréateschalter

Geratekopf

Verschlussklammer

Kabelhaken

Handgriff
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3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das elektrisch betriebene Wasseraufbereitungssystem DD-WMS 100 ist fir den Einsatz mit Diamantkern-
bohrgeraten zum Nassbohren bestimmt.
Verwenden Sie den DD-WMS 100 zum Absaugen von Bohrschlamm, zur Wasseraufbereitung und zur
Wasserversorgung von Diamantkernbohrgeraten.
Dieses Gerét ist fur den gewerblichen Gebrauch geeignet, zum Beispiel in Hotels, Schulen, Krankenhausern,
Fabriken, Laden, Biiros und Vermietergeschaften.
Sie kdnnen das Gerat in folgenden Betriebsarten betreiben:
* Recycling
Wasserlieferung an Diamantkernbohrgerate bei gleichzeitiger Absaugung und Filterung von Bohr-
schlamm.
* Wasserversorgung
Wasserlieferung an Diamantkernbohrgerate ohne Absaugung.
¢ Staubsauger
Kleinere Reinigungsarbeiten.

3.3 Lieferumfang

Wasseraufbereitungssystem DD-WMS 100, Saug- und Wasserspeiseschlauch mit Anschliissen, 1 Filterbeu-
tel, Bedienungsanleitung

Weitere firr Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.4 Bedientasten

Bedientaste | Beschreibung

Aus

OFF

LT -
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Bedientaste

Beschreibung

-
as

Recyclingmodus

Wasserversorgungsmodus

R-
A

ttt

Saugmodus

Bluetooth (optional)

3.5 Zustande der Bluetooth-LED (optional)

Bedientaste

Zustand LED

Beschreibung

LED aus Bluetooth ist ausgeschaltet.
LED pulsiert Bluetooth ist eingeschaltet.

Keine Verbindung mit anderem Gerat.
LED blinkt Bluetooth ist eingeschaltet.

Kopplungsvorgang lauft.

LED leuchtet

Bluetooth ist eingeschaltet.
Mit anderem Geréat verbunden.

3.6 Serviceanzeigen

LED Beschreibung
Wasserstand zu niedrig
MIN Fullen Sie den Wasser- und Schmutzbehalter bis zur Markierung MAX.
Wasserstand zu hoch
MAX

Schalten Sie den Modus Wasserversorgung ein, bis die Serviceanzeige erlischt.

Kein Filter

Setzen Sie den Filterbeutel korrekt ein.

3.7 Anzeigesymbole und Erlauterungen am Multifunktionsdisplay Diamantkernbohrgerét (optio-
nal bei Bluetooth)

Fur folgende Anzeigen muss das Diamantkernbohrgeréat betriebsbereit (eingesteckt und PRCD eingeschaltet)

und mit dem WMS 100 per Bluetooth verbunden sein.
Die Anzeigen kénnen je nach Einsatzart abweichen.

Displayanzeige

Beschreibung

Kein Filter

nicht einsatzbereit.

Der Filterbeutel fehlt oder ist nicht korrekt eingesetzt. Das WMS 100 ist

Setzen Sie den Filterbeutel korrekt ein.

Wasserstand zu

nicht.

MAX erlischt.
hoch

Im Wasser- und Schmutzbehélter ist zu viel Wasser. Das WMS 100 saugt

Schalten Sie den Modus Wasserversorgung ein, bis die Serviceanzeige

6 Deutsch
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Displayanzeige Beschreibung

Der freie Wasserdurchfluss im System ist blockiert. Das WMS 100 pumpt
nicht.

Stellen Sie sicher, dass das Wasser vom WMS 100 bis zur Diamant-
Bohrkrone frei flieBen kann.

Wasserfluss blockiert

Im Wasser- und Schmutzbehélter ist zu wenig Wasser. Eine funktionierende
Wasserversorgung ist nicht mehr sichergestellt.
Fillen Sie den Wasser- und Schmutzbehalter bis zur Markierung MAX.

WMS

Wasserstand zu niedrig

Das Diamantkernbohrgerat hat einen unbekannten Fehlercode vom WMS

100 erhalten.
Priifen Sie das WMS 100 auf Stérungen und suchen Sie in der Bedienungs-
WMS anleitung des WMS 100 nach einer L&sung.

Unbekannter Fehler

3.8 Bluetooth®

Dieses Produkt ist mit Bluetooth ausgestattet (optional).

Bluetooth ist eine drahtlose Datenlibertragung, Uber die zwei Bluetooth-féhige Produkte Uber eine kurze

Distanz miteinander kommunizieren kénnen.

Um eine stabile Bluetooth-Verbindung zu gewahrleisten, muss eine Sichtverbindung zwischen den mitein-

ander verbundenen Produkten bestehen.

Bluetooth-Funktionen bei diesem Produkt

¢ Automatisches Einschalten und Ausschalten der Wasserversorgung im Bohrbetrieb in den Modi
Recycling QS oder Wasserversorgung B~.

* Anzeigen von Servicemeldungen am Display eines gekoppelten Diamantkernbohrgeréts.

Bluetooth ausschalten oder einschalten

Hilti Produkte werden mit ausgeschaltetem Bluetooth ausgeliefert. Bei Erstinbetriebnahme schaltet
sich Bluetooth automatisch ein.

* Zum Ausschalten, driicken und halten Sie flir mindestens 10 Sekunden die Taste 9.

* Zum Einschalten, driicken Sie die Taste 8.

Produkte koppeln

Die Kopplung mit dem Diamantkernbohrgeréat bleibt so lange bestehen, bis das Diamantkernbohrgerat mit

einem anderen WMS 100 verbunden, oder Bluetooth ausgeschaltet wird. Die Kopplung bleibt auch nach

Ausschalten und Einschalten der Produkte bestehen und die Produkte verbinden sich automatisch wieder.

e Zum Koppeln mit einem Hilti Diamantkernbohrgeréat, driicken Sie bei eingeschaltetem Bluetooth die
Taste .

Sie kénnen ein anderes Diamantkernbohrgerét in Verbindungsreichweite mit dem WMS 100 koppeln:

1. Deaktivieren Sie Bluetooth am aktuell gekoppelten Wasseraufbereitungssystem und schalten Sie danach
Bluetooth wieder ein.

2. Starten Sie den Kopplungsvorgang mit dem anderen Diamantkernbohrgerét neu.

Das Zeitfenster fiir die Verbindung mit einem anderen Diamantkernbohrgerat betrégt 2 Minuten. Nach
Ablauf der 2 Minuten wird der Verbindungsaufbau abgebrochen.

Lizenz

Bluetooth ist nicht in allen Landern verfugbar.

Die Bluetooth® Wortmarke und das Logo sind eingetragene Warenzeichen im Eigentum der
Bluetooth SIG, Inc. und der Gebrauch dieser Warenzeichen durch Hilti ist lizensiert.
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4 Technische Daten

4.1 Wasserrecyclingsystem

Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und/oder Bemessungsaufnahme entnehmen
Sie bitte ihrem l&anderspezifischen Typenschild.

Nur fiir die Méarkte Schweiz und Liechtenstein: Verwenden Sie die Gerétesteckdose ausschlieBlich
bei Anwendungen in trockenen Umgebungsbedingungen.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt so
hoch sein wie die auf dem Typenschild des Gerates angegebene Bemessungsaufnahme. Die Betriebsspan-
nung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der Bemessungsspan-
nung des Gerétes liegen.

Schutzklasse |

Schutzart IPX4
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 19,7 kg
Gewicht Schlauchpaket 1,8 kg
Betriebstemperatur 3°C ...40°C
Empfohlener Temperaturbereich fiir Transport und Lagerung -25°C ... 70°C
(ohne Wasser im Behdlter)

Lange Saugschlauch 5m
Druckschlauchlange 51m
Lange Netzkabel 4,8m
Behaltervolumen 32¢
Wasserfilllmenge 14 ¢
Volumenstrom (Luft) 74 (/s
Wasserstrom 3 {/min
Wasserdruck 7 bar

4.2 Bluetooth

Frequenzband 2.400 MHz ... 2.483 MHz
Maximal abgestrahlte Sendeleistung 10 dBm

4.3 Gerausch- und Vibrationsinformationen (gemessen nach EN 60335-2-69)

Typischer a-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel <76 dB

Unsicherheit fiir die genannten Schallpegel 2dB

Triaxialer Vibrationswert (Vibrations-Vectorsumme) 2,5 m/s?

Unsicherheit fiir die genannten Vibrationswerte <0,2 m/s?
5 Inbetriebnahme

5.1 Wasser- und Schmutzbehlter fiillen &

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.
Entfernen Sie den Filterbeutel. — Seite 10
Fullen Sie den Wasserbehalter mit Wasser, bis zur Markierung MAX.

@ =

Wenn die Warnleuchte Wasserstand zu hoch leuchtet, kann das Gerét nicht betrieben werden.
Fur die Modi "Wasserversorgung" und "Recycling" muss der Wasser- und Schmutzbehalter befiillt
sein.

4. Setzen Sie den Filterbeutel ein. — Seite 9
Setzen Sie den Geratekopf auf den Wasser- und Schmutzbehélter.
6. SchlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

s RO SARIRTI

o



5.2  Filterbeutel einsetzen £

ﬂ Fur die Modi Saugen und Recycling muss ein Filter eingesetzt sein.

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Geratekopf vom Wasser- und Schmutzbehalter ab.
Befestigen Sie den Filter an der Filterhalterung.

Setzen Sie den Geratekopf auf den Schmutzbehélter.

SchlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

S

5.3 Schlauchpaket mit Diamantkernbohrgerit verbinden 1

SchlieBen Sie den Saugschlauch an das Saugschlauch-Einlassfitting an.
SchlieBen Sie den Wasserspeiseschlauch an das Wasserspeiseschlauch-Auslassfitting.

SchlieBen Sie das andere Ende des Saugschlauches an den Wasserfangring des Diamantkernbohrgera-
tes.

@

ﬂ Verwenden Sie dazu gegebenenfalls den Konusadapter.

>

SchlieBen Sie das andere Ende des Wasserspeiseschlauchs an das Diamantkernbohrgerat.

6 Bedienung

6.1 Gerat einschalten

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kénnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fiihren.
» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Gefahr durch nicht bestimmungsgeméBe Verwendung!
» Diese Maschine ist nicht flr die Aufnahme von gesundheitsgefahrdendem Staub geeignet.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Bedienung!

» Das Gerét darf nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient werden. Dieses Personal muss
speziell Uber die mdglichen Gefahren unterrichtet sein.

/\ VORSICHT
Gefahr durch nicht bestimmungsgemaBe Verwendung!
» Verwenden Sie die Steckdose am Gerat nur firr die Zwecke, die in dieser Anleitung beschrieben sind.

/\ VORSICHT
Maogliche Sachschaden! Falsche Bedienung kann zu Beschadigungen am Gerét fihren.
» Bei Austritt von Schaum oder Flissigkeit das Produkt sofort abschalten.

1. Verbinden Sie das Schlauchpaket mit dem Diamantkernbohrgerét. — Seite 9
2. Wabhlen Sie mit dem Gerateschalter den gewlinschten Modus.

LT -



IS

6.2 Modus auswéhlen

Modus: Saugen
» Schalten Sie den Geréteschalter in die Stellung - |

Das Wasseraufbereitungssystem ist lediglich flr kleinere Reinigungsanewendungen, wie z. B.
das Absaugen des Arbeitsbereichs bestimmt. Verwenden Sie es im Saugerbetrieb nicht fiir
Systemanwendungen in Kombination mit Elektrowerkzeugen.

Modus: Wasserversorgung
» Schalten Sie den Geréteschalter in die Stellung B=.
» Offnen Sie die Wasserregulierung am Diamantkernbohrgerét.
» Die Steuerung der Wassermenge erfolgt Uber die Wasserregulierung am Diamantkernbohrgerat.
Modus: Recycling
» Schalten Sie den Gerateschalter in die Stellung BS.
» Die Absaugung beginnt.
» Offnen Sie die Wasserregulierung am Diamantkernbohrgerat.
» Die Steuerung der Wassermenge erfolgt Uber die Wasserregulierung am Diamantkernbohrgerat.

6.3 Wasseraufbereitungssystem ausschalten

» Schalten Sie den Geréateschalter auf oFF,

6.4  Filterbeutel entfernen §

1. Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.
2. Heben Sie den Geratekopf vom Wasser- und Schmutzbehélter ab.

Spitze oder scharfe Gegenstande, die den Filterbeutel durchstoBen haben, kdnnen zu Verletzungen
fuhren. Vergewissern Sie sich, dass der Filterbeutel nicht von spitzen oder scharfen Gegenstéanden
durchstoBen wurde. Nehmen Sie den Filterbeutel vorsichtig von der Filterbeutelhalterung im
Wasser- und Schmutzbehélter.

3. SchlieBen Sie den Filterbeutel, mit dem am Filterbeutel angebrachten Deckel.
4. Entfernen Sie den Filterbeutel.

» Entsorgen Sie den Filterbeutel gemé&B den gesetzlichen Anforderungen.
5. Setzen Sie den Geratekopf auf den Schmutzbehalter.
6. SchlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

6.5 Schmutzbehdlter entleeren

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Geratekopf vom Wasser- und Schmutzbehélter ab.
Entfernen Sie den Filterbeutel. — Seite 10

Leeren Sie den Schmutzbehélter.

Saubern Sie den Wasser- und Schmutzbehalter.

Setzen Sie den Filterbeutel ein. — Seite 9

Setzen Sie den Geréatekopf auf den Schmutzbehélter.

SchlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

PN O RO
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Pflege und Instandhaltung

7.1 Vorfilter priifen &

1. Entfernen Sie den Filterbeuteltrager.
2. Prifen Sie, ob der Vorfilter verschmutzt ist.
3. Wenn der Vorfilter verschmutzt ist, reinigen Sie ihn mit frischem Wasser.

ﬂ Alternativ kdnnen Sie den Vorfilter auch mit einer Blrste oder Druckluft reinigen.




7.2 Fiillstandiiberwachung priifen

/\ VORSICHT
Maogliche Sachschaden! Falsche Bedienung kann zu Beschadigungen am Gerét fihren.

» Kontrollieren und reinigen Sie die Fullstandiiberwachung regelmaBig. Bei Anzeichen von Beschadigungen
das Produkt sofort abschalten.

1. Entfernen Sie den Filterbeuteltréger.
Priifen Sie, ob der Schwimmer blockiert ist.
3. Wenn der Schwimmer blockiert ist, reinigen Sie diesen.

N

7.3  Geratekopfdichtung priifen B

Prifen Sie die Geratekopfdichtung auf Verschmutzung.
Wenn die Geréatekopfdichtung verschmutzt ist, reinigen Sie diese mit einem Tuch.
Fetten Sie die Dichtung ein.

W

8 Transport und Lagerung

8.1 Geritekoffer fiir den Transport stapeln [

1. Klappen Sie den Kofferhaltebugel nach oben.
2. Stapeln Sie die Geratekoffer mit den Haltegriffen auf den Kofferhaltebligel.

Der Kofferhaltebiigel muss lber den obersten Geréatekoffer ragen.
Die maximale Zuladung betragt 25 kg.

3. Héngen Sie den Spanngurt an den Spanngurthaken ein.
4. Sichern Sie mit dem Spanngurt die Geratekoffer gegen Verrutschen.

8.2 Lagerung

» Stellen Sie das Gerat, geschitzt gegen unbefugte Benutzung, in einem trockenen Raum ab.

9 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

9.1 Fehlersuche

Storung Mdogliche Ursache Lésung
Im Wasser- und Schmutzbehélter » Schalten Sie den Modus
ist zu viel Wasser. Wasserversorgung ein, bis die
Serviceanzeige MAX erlischt.
Schwimmer klemmt. » Prifen Sie die FillstandUberwa-
Serviceanzeige MAX leuchtet. chung. — Seite 11

Im Wasser- und Schmutzbehélter » Fllen Sie den Wasser- und

ist zu wenig Wasser. Schmutzbehélter. — Seite 8

WMS

Serviceanzeige MIN leuchtet
und ein Warnton ertont.

Filterbeutel fehlt oder ist nicht kor- | » Setzen Sie den Filterbeutel ein.
rekt eingesetzt. — Seite 9

Serviceanzeige Kein Filter
leuchtet.

LT e
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Storung Magliche Ursache Lésung
Kuhlwasserschlauch des WMS 100 | » Stecken Sie den Kihlwasser-
ist nicht vollstandig auf den Was- schlauch vollstdndig auf den
seranschluss des Diamantkern- Wasseranschluss des Diamant-
bohrgerats gesteckt. kernbohrgerats.
Serviceanzeige Wasser\{lentlil des Diamantkern- > ('j_ffnen Sie das Wass_grventil am
Wasserdurchfluss blockiert | Pohrgerats ist geschlossen. Diamantkernbohrgerét.
leuchtet. Wasserdurchfluss an der Bohr- » Stellen Sie sicher, dass das
. . krone ist blockiert. Wasser durch die Bohrkrone
Kein oder zu geringer Was- flieBen kann.
serdurchfluss, obwohl geni- - - — - -
gend Wasser im Behél?er ist. Vorfilter des WMS 100 ist verstopft. | » Prufer_w Sie den Vorfilter.
— Seite 10
Durchgangsbohrung am » DurchstoBen Sie die Durch-
Anschlussnippel des gangsbohrung mit einem Stift.
Kuhlwasserschlauchs ist verstopft.
Sieb am Wasseranschluss des Dia- | » Reinigen Sie das Sieb mit einer
mantkernbohrgeréts ist verstopft. Birste.
Das Diamantkernbohrgerat hat » Prufen Sie das WMS 100 auf
einen unbekannten Fehlercode Stérungen und suchen Sie in
vom WMS 100 erhalten. der Bedienungsanleitung des
WMS WMS 100 nach einer Lésung.
Serviceanzeige Unbekannter
Fehler leuchtet auf.
Verbindung vom Anschlussnippel trocken und/oder | » Fetten Die den O-Ring und das
Wasserschlauch zum Gerét verschmutzt. Gegensttick.
ist schwergéangig.
Der Filterbeuteltrager wird Interne Wasseranschlussteile tro- » Priifen Sie die Geratekopfdich-
beim anheben des Gerate- cken und/oder verschmutzt. tung. — Seite 11
kopfes mit hochgezogen
Kein oder zu geringer Was- Vorfilter verstopft » Prufen Sie den Vorfilter.
serdurchfluss, obwohl genu- — Seite 10
gend Wasser im Behélter ist. Verstopfte Durchgangsbohrung » DurchstoBen Sie die Durch-
im Anschlussnippel des Wasser- gangsbohrung mit einem Stift.
schlauchs.
Sieb am Wasseranschluss des » Reinigen Sie das Sieb mit einer
Bohrgerétes ist verschmutzt. Blrste.
Keine oder verminderte Saug- | Filterbeutel ist verstopft. » Wechseln Sie den Filterbeutel.
leistung.
Schauglas des Durchflussan- | Schmutzablagerung » Schrauben Sie den Durchfluss-
zeigers verschmutzt. anzeiger auf und reinigen Sie
Ihn.
Gerét lauft im REC oder VAC | Schwimmer klemmt. » Priifen Sie die Fillstandiiberwa-
Modus nicht an. chung. — Seite 11
Ein anderes Diamantkern- Mehrere Diamantkernbohrgerate » Schalten Sie Bluetooth am Zu-
bohrgerét hat sich automa- sind mit dem selben Zubehdr ge- behér aus und wieder ein und
tisch per Bluetooth mit dem koppelt. Das Zubehdr verbindet verbinden Sie das Diamant-
verwendeten Zubehor (z. B. sich immer automatisch mit dem kernbohrgerat erneut mit dem
Wasseraufbereitungssystem) | Diamantkernbohrgerat, das den Zubehbr.
verbunden. schnellsten Verbindungsaufbau er-
mdglicht.
Das WMS 100 wird vom Dia- | Bluetooth ist deaktiviert. » Aktivieren Sie die Bluetooth-
mantkernbohrgerét nicht ge- Funktion an den zu verbinden-
funden. den Geréten. — Seite 7
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10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeréat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

@ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmll!

11 China RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgendem Link finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/r6637919.
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

12 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

¢ Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi. C'est la condition
préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement transmettre le produit a des
tiers accompagné de ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1  Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A| AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.22 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans nos documentations :

[Ti] | Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles
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C:*‘)v Maniement des matériaux recyclables

a°

B: Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans nos illustrations :

H | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

3 La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte
.~ | Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-

1y ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

@1 | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés :

® Transport par pont roulant ou grue interdit

* Bluetooth (en option)

1.4 Informations produit

Les produits [Ca L™z o]l sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a ['utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Systeme d'épuration de I'eau DD-WMS 100
DD-WMS 100 BLE

Génération 01

N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité

Outre les consignes techniques de sécurité indiquées dans les différents chapitres du présent mode d’emploi,

il y a lieu de toujours respecter strictement les directives suivantes.

» Toutes les remarques doivent étre lues attentivement ! Le non-respect des remarques suivantes peut
entrainer une électrocution, un incendie et/ou des blessures importantes.

» Si 'appareil est utilisé avec un outil électroportatif, avant toute utilisation, lire impérativement les
instructions du mode d'emploi de I'outil électroportatif et observer toutes les consignes qui y figurent.

R RO SARIRTI
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» Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

» Utiliser I'appareil approprié. Ne pas utiliser I'appareil a des fins non prévues, mais seulement
conformément aux spécifications et dans un excellent état.

» Avant la mise en service du produit, s'informer sur son maniement, les dangers engendrés par les
matériaux et I'élimination en toute sécurité des matériaux aspirés.

» Préter attention aux influences de I'environnement de |'espace de travail. Ne pas utiliser I'appareil dans
des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.

» L'appareil doit uniquement étre utilisé par des personnes qui connaissent bien I'appareil, ont été formées
quant a son utilisation en toute sécurité et comprennent les dangers qui en résultent. L'appareil n'est
pas destiné aux enfants.

» Conserver les appareils non utilisés en toute sécurité. Tous les appareils non utilisés doivent étre rangés
dans un endroit sec, en hauteur ou fermé a clé, hors de portée des enfants.

2.2 Sécurité relative au systéeme électrique

» Lafiche de secteur de I'appareil doit étre appropriée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de
quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser de fiches d’adaptateur avec des appareils avec mise a la terre.
Les fiches non modifiées et les prises de courant appropriées réduisent le risque de choc électrique.

» Brancher la fiche dans une prise appropriée, convenablement mise a la terre, installée en toute sécurité
et conforme a toutes les exigences locales. S'il n'est pas certain que la prise est bien mise a la terre, la
faire vérifier par un électricien qualifié.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer |'appareil a la pluie. La pénétration d’eau dans un appareil électrique augmente le risque
d’un choc électrique.

» S'assurer que le cable d'alimentation secteur ne repose pas dans des flaques.

» Controler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un S.A.V.
Hilti s'ils sont endommagés. Contrdler réguliérement les cables de rallonge et les remplacer s'ils sont
endommagés.

» Si le cordon d'alimentation secteur et/ou le cable de rallonge sont endommagés pendant le travail, ne
pas les toucher. Débrancher la fiche de la prise. Tous cordons d'alimentation secteur et cébles de
rallonge endommagés représentent un danger d'électrocution.

» Le cable d'alimentation doit uniquement étre remplacé par un cable conforme au type indiqué dans le
présent mode d'emploi.

» Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que celles prévues, ne pas utiliser le cable pour porter I'appareil
ou pour I"accrocher ou encore pour le débrancher de la prise de courant. Maintenir le cable éloigné des
sources de chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties de I’appareil en rotation.
Un cable endommagé ou torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

» Si I'appareil électrique est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement une rallonge homologuée pour
les applications extérieures. L’utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour les applications
extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» En cas de coupure de courant, arréter I'appareil et retirer la fiche de la prise de courant.

» N'utiliser la prise de I'appareil que pour brancher des outils électriques opérant a l'intérieur de la plage
de puissance imprimée.

» Ne jamais faire fonctionner I'appareil s'il est encrassé ou mouillé. Dans de mauvaises conditions
d'utilisation, la poussiere collée a la surface de I'appareil, surtout la poussiére de matériaux conducteurs,
ou I'humidité, peut entrainer une électrocution. C'est pourquoi il convient de faire réviser les appareils
encrassés par le S.A.V. Hilti a intervalles réguliers, surtout s'ils sont fréquemment utilisés sur des
matériaux conducteurs.

2.3 Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ses gestes. Faire preuve de bon sens en utilisant I'appareil. Ne pas utiliser
I'appareil en cas de fatigue ou sous I'influence de drogues, d'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut causer de sérieuses blessures.

» L'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité pendant ['utilisation et I'entretien de |'appareil
doivent porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection, un casque antibruit, des
gants de protection, des chaussures de sécurité et un masque respiratoire léger.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou I'aspiration de poussiére peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute personne se trouvant
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a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussiéres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

Actionner les freins de roue pour garantir une bonne stabilité de I'appareil. Sl les freins de roue ne sont
pas actionnés, I'appareil peut se mettre en mouvement de maniére incontrélée.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéeres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont
effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Consignes de sécurité relatives a I'utilisation

Avant de travailler, le personnel opérateur doit étre informé sur le maniement de I'appareil et sur les
dangers dus aux matiéres ainsi que sur |'élimination siire des matieres aspirées.

Il est interdit d'utiliser cet appareil pour aspirer sur des étres humains ou des animaux.

Ne pas utiliser I'appareil dans des installations a fonctionnement continu, automatique ou semi-
automatique.

Ne pas se servir du carter de I'appareil comme échelle.

Ne pas utiliser I'appareil sous I'eau.

Matériau aspiré

Il est interdit d'aspirer des poussiéres nuisibles a la santé, inflammables et/ou explosives (poussiéres de
magnésium-aluminium, etc.). Les matériaux qui sont plus chauds que 60 °C ne doivent pas étre aspirés
(p. ex. cigarettes mal éteintes, cendres chaudes).

Il est interdit d'aspirer des liquides inflammables, explosifs, agressifs (agents réfrigérants et lubrifiants,
essence, solvants, acides (pH < 5), lessives alcalines (pH > 12,5), etc.).

Arréter immédiatement |'appareil si de la mousse ou des liquides en sortent.

Porter des gants pour aspirer des matériaux brllants jusqu'a une température max. de 60 °C.

Lors de travaux avec boues de forage minérales, porter des vétements de protection et éviter tout
contact avec la peau (pH > 9 corrosif).

Eviter tout contact avec des liquides basiques ou acides. En cas de contact par mégarde, rincer
soigneusement avec de I'eau. Si le liquide rentre dans les yeux, les rincer abondamment a I'eau et
consulter en plus un médecin.

Dans la classe de poussiéres M, |'appareil convient pour aspirer des poussiéeres seches, non inflammables,
des copeaux de bois et des poussieres nocives ayant des valeurs limites d'exposition z 0,1 mg/md.
L'appareil doit étre équipé avec les filtres appropriés en fonction de la dangerosité des poussiéres a
aspirer.

Utilisation et emploi soigneux de I'appareil

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance.

Protéger I'appareil du gel.

Nettoyer régulierement le dispositif de jaugeage d'eau a I'aide d'une brosse et vérifier qu'il ne présente
pas de signes d'endommagements.

Lors de la mise en place de la téte aspirante, veiller a ne pas se coincer et a ne pas endommager le cable
d'alimentation réseau. Il y a risque de blessures et d'endommagement.

Vérifier que I'appareil et |'accessoire ne présentent pas d'éventuels dommages. Avant toute autre
utilisation, les dispositifs de sécurité et les pieces légérement endommagées doivent étre soigneusement
contrdlés pour garantir un excellent fonctionnement, conforme aux spécifications. Vérifier que toutes les
pieces mobiles fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, et que les piéces ne sont pas abimées.
Toutes les pieces doivent étre montées correctement et remplir toutes les conditions propres a garantir
le parfait fonctionnement de I'appareil.

L'appareil doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d’origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

Toujours débrancher la fiche d'alimentation de la prise lorsque I'appareil n'est pas utilisé (pendant les
pauses), avant le nettoyage et I'entretien, le remplacement de pieces d'accessoires ou le changement
de filtre. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'appareil.
Ne jamais tirer I'appareil par le cordon d'alimentation pour le mettre dans une autre position de travail.
Ne pas rouler sur le cordon d'alimentation avec |'appareil.

Ne jamais transporter |'appareil a I'aide d'une grue.
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3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Etrier de préhension de la caisse

Arceau de poussée

Sangle de serrage

Poignées encastrées

Récipient a eau et a saletés

Crochet pour sangle de serrage

Raccord d'entrée du tuyau d'aspiration
Raccord de sortie du tuyau d'alimentation en
eau

Voyant d'avertissement "Niveau d'eau trop
bas"

Voyant d'avertissement "Niveau d'eau trop
haut"

Voyant d'avertissement "Filtre manquant”
Touche "Bluetooth" et LED (en option)
Mode "Alimentation en eau"

Mode "Aspiration"

Mode "Arrét"

Mode "Recyclage"

Prise de I'appareil (en option)
Commutateur de I'appareil

Téte de I'appareil

Bride de fermeture

Crochet pour cable

Poignée

CISICICICIOICIC)
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3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le systéme électrique systeme d'épuration de I'eau DD-WMS 100 est congu pour une utilisation avec
carotteuses diamant pour le forage a I'eau.

Utiliser le DD-WMS 100 pour aspirer les boues de forage, pour I'épuration de I'eau et de I'alimentation en
eau de carotteuses diamant.

Cet appareil est destiné a un usage professionnel, tel que dans des hotels, écoles, hopitaux, usines,
magasins, bureaux et agences de location.

L'appareil peut étre exploité dans les modes de fonctionnement suivants :
* Recyclage
Amenée d'eau aux carotteuses diamant en méme temps qu'aspiration et filtrage de boues de forage.
* Alimentation en eau
Amenée d'eau aux carotteuses diamant sans aspiration.
¢ Systéme d'aspiration de poussiéres
Petits travaux de nettoyage.

3.3  Eléments livrés

Systéme d'épuration d'eau DD-WMS 100, flexible d'aspiration et d'alimentation en eau avec raccords, 1 sac
de filtre, mode d'emploi

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a
'adresse : www.hilti.group
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3.4 Touches de commande

Touche de Description

commande
Eteint
OFF
Mode Recyclage
<=
_s

Mode Alimentation en eau

Mode Aspiration

R-
A

-
-
-

Bluetooth (en option)

3.5 Etats de la LED Bluetooth (en option)

Touche de Etat de la LED Description
commande
LED éteinte Bluetooth est désactivé.
La LED pulse Bluetooth est activé.
Aucune connexion avec I'autre appareil.
La LED clignote Bluetooth est activé.
Procédure de couplage en cours.
LED allumée Bluetooth est activé.
Connecté avec I'autre appareil.
3.6 Indicateurs de maintenance
DEL Description
] Niveau d'eau trop bas
MIN Remplir le récipient a eau et a saletés jusqu'au repere MAX.
Niveau d'eau trop haut
MAX Activer le mode Alimentation en eau jusqu'a ce que l'indicateur de maintenance
s'éteigne.
Filtre manquant
Remettre le sac de filtre correctement en place.

3.7 Symboles d'affichage et explication sur I'écran multifonctions de la carotteuse diamant (en

option avec Bluetooth)

Pour les affichages suivants, la carotteuse diamant doit étre en ordre de marche (branchée et PRCD allumé)

étre connectée avec le WMS 100 via Bluetooth.

Les affichages peuvent différer en fonction du type d'utilisation.

Affichage a I'écran Description

Filtre manquant

Le sac de filtre manque ou n'est pas correctement mis en place. Le
WMS 100 n'est pas prét a I'emploi.
Remettre le sac de filtre correctement en place.

18 Frangais
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Affichage a I'écran Description
Il'y a trop d'eau dans le récipient a eau et a saletés. Le WMS 100 n'aspire
pas.
Activer le mode Alimentation en eau jusqu'a ce qu'affichage de service
MAX s'éteint.

Niveau d'eau trop haut

Le débit d'eau libre dans le systeme est bloqué. Le WMS 100 ne pompe
pas.

Vérifier que I'eau peut s'écouler librement du WMS 100 a la couronne
diamantée.

Arrivée d'eau bloquée

Il'y a trop peu d'eau dans le récipient a eau et a saletés. Le bon fonctionne-
ment de I'alimentation n'est plus garanti.
Remplir le récipient a eau et a saletés jusqu'au repere MAX.

31

WMS

Niveau d'eau trop bas

La carotteuse diamant a recu un code d'erreur inconnu du WMS 100.
S'assurer que le WMS 100 ne présente aucun défaut et rechercher une
solution dans le mode d'emploi du WMS 100.

®

WMS

Erreur inconnue

3.8 Bluetooth®

Ce produit est équipé de Bluetooth (en option).

Bluetooth est une transmission de données sans fil permettant a deux produits compatibles Bluetooth de

communiquer entre eux sur une courte distance.

Pour garantir une connexion Bluetooth stable, il doit y avoir une connexion visuelle entre les produits

connectés ensemble.

Fonctions Bluetooth de ce produit

e Activation et désactivation automatique de I'alimentation en eau en mode forage dans les modes
Recyclage B‘-: ou Alimentation en eau B~.

* Affichage de messages de service sur I'écran d'une carotteuse diamant couplée.

Activer ou activer Bluetooth

Les produits Hilti sont livrés avec le Bluetooth désactivé. Lors de la premiére mise en service,
Bluetooth s'active automatiquement.

* Pour le désactiver, appuyer sur la touche §) et la maintenir enfoncée pendant au moins 10 secondes.

* Pour l'activer, appuyer sur la touche .

Couplage de produits

Le couplage avec la carotteuse diamant reste activée jusqu'a ce que la carotteuse diamant soit connectée
avec un autre WMS 100 ou que Bluetooth soit désactivé. Apres la désactivation et I'activation des produits,
le couplage reste activé et les produits se reconnectent automatiquement.

*  Pour procéder au couplage avec une carotteuse diamant Hilti, appuyer sur la touche §) dés que Bluetooth
est activé.

Il est possible de se coupler avec une autre carotteuse avec le WMS 100 a portée de connexion :

1. Désactiver Bluetooth sur le systéme d'épuration d'eau actuellement couplé et réactiver Bluetooth ensuite.
2. Recommencer la procédure de couplage avec I'autre carotteuse diamant.

La fenétre de temps pour la connexion avec une autre carotteuse diamant est de 2 minutes. Aprés
expiration des 2 minutes, I'établissement de la connexion est coupé.

Licence
Bluetooth n'est pas disponible dans tous les pays.

LT e
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Le label Bluetooth® et le logo sont des marques déposées de la propriété de Bluetooth SIG, Inc. et
|'utilisation de ces marques est soumise a licence accordée par Hilti.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Systéeme de recyclage d'eau

Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et / ou consommation nominale figurent
sur la plague signalétique spécifique au pays.

Uniquement pour les marchés Suisse et Liechtenstein: Utiliser la prise de I'appareil uniqguement
pour les applications dans des conditions ambiantes séches.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogene ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre
au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. La tension de
service du groupe électrogéne ou du transformateur doit étre toujours comprise entre +5 % et -15 % par
rapport a la tension nominale de |'appareil.

Classe de protection |

Classe de protection IPX4

Poids selon la procédure EPTA 01/2003 19,7 kg
Poids de I'ensemble des tuyaux 1,8 kg
Température de service 3°C ...40°C
Plage de température recommandée pour le transport et le sto- -25°C ...70°C
ckage (sans eau dans le récipient)

Longueur du flexible d'aspiration 5m
Longueur du tuyau sous pression 51m
Longueur du cable d'alimentation réseau 4,8m
Volume de cuve 32¢
Quantité de remplissage d'eau 14 ¢

Débit volumétrique (air) 74 {/s

Flux d'eau 3 {/min
Pression d'eau 7 bar

4.2 Bluetooth

Bande de fréquences 2.400 MHz ... 2.483 MHz
Puissance d'émission maximale du faisceau 10 dBm

4.3 Niveaux de bruit et de vibrations (mesurés selon EN 60335-2-69)

Niveau de pression acoustique d'émission pondéré (A) type <76 dB

Incertitude du niveau acoustique indiqué 2dB

Valeur des vibrations triaxiales (somme vectorielle des vibrations) | 2,5 m/s?

Incertitude sur les niveaux de vibrations indiqués <0,2 m/s?
5 Mise en service

5.1 Remplissage du récipient a eau et a saletés £

Ouvrir les deux brides de fermeture.
Enlever le sac de filtre. -~ Page 22
Remplir le réservoir d'eau jusqu'au repére MAX.

@ =

Si le voyant d'avertissement Niveau d'eau trop haut s'allume, I'appareil ne doit plus étre utilisé.
Le récipient a eau et a saletés doit étre rempli pour les modes "Alimentation en eau" et "Recyclage".

4. Mettre le sac de filtre en place. - Page 21
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5. Mettre la téte de I'appareil en place sur le récipient a eau et a saletés.
6. Fermer les deux brides de fermeture.

52  Remplacement du sac de filtre &

ﬂ Un filtre doit étre mis en place pour les modes Aspiration et Recyclage.

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Enlever la téte de I'appareil du récipient a eau et a saletés.

Fixer le filtre sur le support de filtre.

Mettre la téte de I'appareil en place sur la cuve de récupération de saletés.
Fermer les deux brides de fermeture.

IS

5.3 Raccord de I'ensemble des tuyaux a la carotteuse diamant [

Raccorder le tuyau d'aspiration au raccord d'entrée du tuyau d'aspiration.
Raccorder le tuyau d'alimentation en eau au raccord de sortie du tuyau d'alimentation en eau.
Raccorder I'autre extrémité du tuyau d'aspiration a I'anneau du collecteur d'eau de la carotteuse diamant.

W

ﬂ Utiliser pour ce faire un adaptateur conique.

4. Raccorder I'autre extrémité du tuyau d'alimentation en eau a la carotteuse diamant.

6 Utilisation

6.1 Mise en marche de I'appareil

AJ AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise
peuvent entrainer de graves blessures ou brdlures.
» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

AJ AVERTISSEMENT

Danger du fait d'une utilisation non conforme a I'usage prévu !
» Cette machine n'est pas congue pour aspirer des poussieres nocives pour la santé.

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait d'une utilisation inappropriée !

» L'appareil ne doit étre utilisé que par un personnel agréé et formé a cet effet. Ce personnel doit étre au
courant des dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil.

/\ ATTENTION
Danger du fait d'une utilisation non conforme a I'usage prévu !
» La prise sur I'appareil doit uniquement étre utilisée aux fins décrites dans la présente notice.

/\ ATTENTION
Dommages matériels possibles ! Une utilisation non conforme risque d'endommager I'appareil.
» Arréter immédiatement I'appareil en cas de sortie d'eau ou de liquide.

1. Raccorder I'ensemble des tuyaux a la carotteuse diamant. —» Page 21
2. Al'aide du commutateur de I'appareil, choisir le mode qui convient.
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6.2 Sélectionner le mode

Mode : Aspiration
» Mettre le commutateur de I'appareil sur la position - .

Le systéme d'épuration de I'eau est uniquement destiné aux petites applications de nettoyage,
telles que |'aspiration de la zone de travail. Ne I'utiliser par en mode aspiration pour des applications
systéme en combinaison avec des outils électroportatifs.

Mode : Alimentation en eau
» Mettre le commutateur de I'appareil sur la position B=.
» Ouvrir le dispositif de régulation d'eau au niveau de la carotteuse diamant.
» La commande de la quantité d'eau s’effectue via le dispositif de régulation d'eau sur la carotteuse
diamant.
Mode : Recyclage
> Mettre le commutateur de I'appareil sur la position BS.
» L'aspiration commence.
» Ouvrir le dispositif de régulation d'eau au niveau de la carotteuse diamant.
» La commande de la quantité d'eau s’effectue via le dispositif de régulation d'eau sur la carotteuse

diamant.
6.3 Arrét du systéme d'épuration de I'eau

> Mettre le commutateur de I'appareil sur ofF.

6.4  Retrait du sac de filtre §

1. Ouvrir les deux brides de fermeture.
2. Enlever la téte de |'appareil du récipient a eau et a saletés.

Des objets pointus ou tranchants qui auraient transpercé le sac de filtre peuvent provoquer
des blessures. S'assurer que le sac de filtre n'a pas été transpercé par des objets pointus ou
tranchants. Retirer prudemment le sac de filtre de son attache dans le récipient & eau et a saletés.

3. Fermer le sac de filtre a I'aide du couvercle se trouvant sur le sac de filtre.
4. Enlever le sac de filtre.

» Eliminer le sac de filtre conformément aux exigences légales.
5. Mettre la téte de I'appareil en place sur la cuve de récupération de saletés.
6. Fermer les deux brides de fermeture.

6.5 Vidage de la cuve de récupération de saletés

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Enlever la téte de I'appareil du récipient a eau et a saletés.

Enlever le sac de filtre. - Page 22

Vider la cuve de récupération de saletés.

Nettoyer le récipient a eau et a saletés.

Mettre le sac de filtre en place. — Page 21

Mettre la téte de I'appareil en place sur la cuve de récupération de saletés.
Fermer les deux brides de fermeture.

O N A ON S

7 Nettoyage et entretien

7.1 Contrdle du préfiltre £

1. Retirer le support pour sac de filtre.
2. Vérifier si le préfiltre n'est pas encrassé.
3. Sile préfiltre est encrassé, le nettoyer a I'eau claire.

ﬂ Le préfiltre peut aussi étre nettoyé a I'aide d'une brosse ou a I'air comprimé.
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7.2 Vérification du contréle du niveau de remplissage

/\ ATTENTION
Dommages matériels possibles ! Une utilisation non conforme risque d'endommager I'appareil.

» Controler et nettoyer régulierement l'indicateur de niveau de remplissage. En cas d'éventuels signes
d'endommagement, arréter immédiatement I'appareil.

1. Retirer le support pour sac de filtre.
Vérifier que le flotteur n'est pas bloqué.
3. Sile flotteur est bloqué, le nettoyer.

N

7.3 Contrdle de I'étanchéité de la téte de I'appareil &

1. Vérifier que le joint d'étanchéité de la téte de I'appareil n'est pas encrassé.
2. Sile joint d'étanchéité de la téte de I'appareil est encrassé, le nettoyer a I'aide d'un chiffon.
3. Graisser le joint.

8 Transport et stockage

8.1 Empilage sur le dessus de la caisse de I'appareil pour le transport g

1. Rabattre I'étrier de préhension de la caisse vers le haut.
2. Empiler la caisse de I'appareil avec les poignées sur I'étrier de préhension de la caisse.

L'étrier de préhension de la caisse doit dépasser la partie supérieure de la caisse de I'appareil.
La charge maximale est de 25 kg.

3. Accrocher la sangle de serrage au crochet prévu a cet effet.
4. Sécuriser la caisse de I'appareil a I'aide de la sangle de serrage pour éviter qu'elle ne glisse.

8.2 Stockage

» Déposer I'appareil dans un local sec, a I'abri de toute utilisation non autorisée.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

9.1 Guide de dépannage

Défaillance Causes possibles Solution
Il'y atrop d'eau dans le récipienta | » Activer le mode
eau et a saletés. Alimentation en eau jusqu'a

ce que l'indicateur de
maintenance MAX s'éteigne.

L'indicateur de maintenance | Flotteur bloqué. » Vérifier le contrdle du niveau de
MAX est allumé. remplissage. — Page 23
Il'y a trop peu d'eau dans le réci- » Remplir le récipient a eau et a
pient a eau et a saletés. saletés. —» Page 20
WMS

L'indicateur de maintenance
MIN est allumé et un signal
d'avertissement retentit.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

L'indicateur de maintenance
Pas de filtre est allumé.

Sac de filtre manquant ou incorrec-
tement mis en place.

>

Mettre le sac de filtre en place.
- Page 21

L'indicateur de maintenance
Débit d'eau bloqué est al-
lumé.

Pas de passage d'eau ou
débit faible bien qu'il y ait
suffisamment d'eau dans le
récipient.

Le flexible d'eau de refroidisse-

ment du WMS 100 n'est pas en-
tiérement enfiché sur le raccord

d'eau de la foreuse a diamant.

Enficher complétement le
flexible d'eau de refroidissement
sur le raccord d'eau de la
foreuse a diamant.

La valve de réglage du débit d'eau
de la foreuse a diamant est fermée.

Ouvrir la valve de réglage du
débit d'eau sur la foreuse a
diamant.

Le débit d'eau au niveau de la cou-
ronne diamantée est bloqué.

Veiller a ce que I'eau puisse tra-
verser la couronne diamantée.

Le préfiltre du WMS 100 est bou-
ché.

Controler le préfiltre. » Page 22

Le trou traversant sur le raccord
de connexion du flexible d'eau de
refroidissement est bouché.

Percer I'orifice de passage avec
une pointe.

Le tamis sur le raccord d'eau de la
foreuse a diamant est bouché.

Nettoyer la crépine a l'aide
d'une brosse.

WMS

L'indicateur de maintenance
Erreur inconnue s'allume.

La carotteuse diamant a regu un
code d'erreur inconnu du WMS
100.

S'assurer que le WMS 100
ne présente aucun défaut et
rechercher une solution dans le
mode d'emploi du WMS 100.

Raccordement du tuyau a
eau a |'appareil entravé.

Raccord fileté a sec et/ou
encrassé.

Graisser le joint torique et la
contre-piéce.

Lorsque la téte de I'appa-
reil est tirée vers le haut, le
support pour sac de filtre est
aussi relevé.

Pieces de raccord d'eau internes a
sec et/ou encrassées.

Controler I'étanchéité de la téte
de I'appareil. » Page 23

Pas de passage d'eau ou
débit faible bien qu'il y ait
suffisamment d'eau dans le
récipient.

Préfiltre colmaté

Controler le préfiltre. -~ Page 22

Orifice de passage obstrué dans le
raccord fileté du tuyau d'eau.

Percer I'orifice de passage avec
une pointe.

La crépine du raccord d'eau de la
carotteuse est colmatée.

Nettoyer la crépine a l'aide
d'une brosse.

Puissance d'aspiration ré-
duite ou nulle.

Sac de filtre bouché.

Remplacer le sac de filtre.

Verre de regard de l'indica-
teur de débit encrassé.

Dépdt de saletés

Dévisser I'indicateur de débit et
le nettoyer.

L'appareil ne démarre pas en
mode REC ou VAC.

Flotteur bloqué.

Vérifier le contréle du niveau de
remplissage. — Page 23

Une autre carotteuse dia-
mant s'est automatiquement
connectée via Bluetooth a
I’accessoire utilisé (par ex. le
systeme de conditionnement
d'eau).

Plusieurs carotteuses diamant sont
couplées avec le méme acces-
soire. L'accessoire se connecte
toujours automatiquement avec

la carotteuse diamant permettant
I'établissement de connexion le
plus rapide.

Désactiver et réactiver Blue-
tooth sur I'accessoire et recon-
necter la carotteuse diamant a
I'accessoire.

Le WMS 100 n'est pas trouvé
par la carotteuse diamant.

Bluetooth est désactivé.

Activer la fonction Bluetooth
sur les appareils a connecter.
- Page 19
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10 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

@ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 China RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dange-
reuses)

Vous trouverez sous le lien ci-dessous le tableau des substances dangereuses : gr.hilti.com/r6637919.
Vous trouverez a la fin de la présente documentation un lien vers le tableau RoHS sous forme de code QR.

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Istruzioni originali

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa in funzione. Cid costituisce un
presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare il prodotto a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/4] PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella nostra documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

(T3] | Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

ﬂ Avvertenze sull'utilizzo ed altre informazioni utili
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Smaltimento dei materiali riciclabili

o

B: Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Nelle nostre figure vengono utilizzati i seguenti simboli:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

71) | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
( .

legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

@ | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Vengono utilizzati i seguenti simboli:

® Proibito il trasporto con gru

* Bluetooth (opzionale)

1.4 Informazioni sul prodotto

I prodotti [Eell®5al sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Sistema di trattamento dell'acqua DD-WMS 100
DD-WMS 100 BLE

Generazione 01

N. di serie

1.5 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza
Oltre alle indicazioni di sicurezza riportate nei singoli capitoli delle presenti istruzioni per I'uso, & necessario
attenersi tassativamente sempre alle disposizioni riportate di seguito.

» Leggere tutte le avvertenze! La mancata osservanza delle seguenti avvertenze pud essere causa di
scosse elettriche, incendio e/o lesioni di grave entita.

co RO SARIRTI
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In caso di utilizzo dell'attrezzo in combinazione con un elettroutensile, prima dell'uso leggere le istruzioni
dell'elettroutensile ed osservarne tutte le avvertenze ivi riportate.

Non sono consentite manipolazioni o modifiche all'attrezzo.

Utilizzare I'attrezzo giusto. Non utilizzare I'attrezzo per scopi diversi da quelli per i quali & stato
progettato, bensi solamente in conformitd a quanto riportato nel presente manuale ed in perfette
condizioni di funzionamento.

Prima di procedere all'utilizzo del prodotto, si raccomanda di informarsi in merito all'handling, agli
eventuali pericoli derivanti dal materiale in questione ed allo smaltimento del materiale aspirato.

Tenere conto delle influenze dell'ambiente circostante. Non utilizzare I'attrezzo in ambienti ove esista il
pericolo di incendio o di esplosione.

L'attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente da persone che abbiano una sufficiente familiarita con
I'attrezzo stesso, siano state istruite ad un uso sicuro e che comprendano i pericoli che ne possono
derivare. L'attrezzo non destinato all'uso da parte dei bambini

Conservare gli attrezzi inutilizzati in un luogo sicuro. Gli attrezzi non utilizzati devono essere conservati
in un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, al di fuori della portata dei bambini.

Sicurezza elettrica

La spina dell'utensile dovra essere adatta alla presa di corrente. Evitare assolutamente di apportare
modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli utensili dotati di messa a terra di protezione. Le
spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Inserire la spina in una presa adatta con messa a terra, che sia installata in sicurezza e tenendo conto di
tutte le caratteristiche locali. Se non si € sicuri sulla corretta messa a terra della presa, farla controllare
da un elettricista specializzato.

Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a terra.
Mantenere |'utensile al riparo dalla pioggia. L'eventuale infiltrazione di acqua in un elettroutensile aumenta
il rischio di scosse elettriche.

Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia immerso in pozzanghere.

Controllare regolarmente il cavo di alimentazione dell'utensile e, in caso di danni, farlo sostituire da
un Centro Riparazioni Hilti. Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero
danneggiati.

Se durante il lavoro vengono danneggiati il cavo di collegamento di alimentazione e/o la prolunga, non
toccarli. Estrarre la spina dalla presa. Se i cavi di alimentazione e di prolunga sono danneggiati sussiste
il pericolo di scossa elettrica.

Il cavo di alimentazione deve essere sostituito soltanto con il modello specificato nel manuale d'istruzioni.
Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'utensile, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli
o da parti dell'utensile in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

Qualora si voglia usare |'elettroutensile all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche
per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il rischio
di scosse elettriche.

In caso di interruzione dell'alimentazione disattivare |'utensile ed estrarre la spina dalla presa di corrente.
Utilizzare la presa dell'utensile solo per gli elettroutensili che rientrano nella gamma di potenza prevista.
Non utilizzare I'utensile se € sporco o bagnato. In circostanze sfavorevoli, la polvere eventualmente
presente sulla superficie dell'utensile, soprattutto se proveniente da materiali conduttori, oppure |'umidita,
possono causare scariche elettriche. Pertanto, soprattutto se vengono lavorati frequentemente materiali
conduttori, far controllare ad intervalli regolari gli utensili sporchi presso un Centro Riparazioni Hilti.

23 Sicurezza delle persone

>

E importante concentrarsi su cid che si sta facendo ed utilizzare con attenzione I'utensile durante il
lavoro. Non utilizzare |'utensile in caso di stanchezza, oppure se ci si trovi sotto I'influsso di droghe,
alcol o farmaci. Anche un solo attimo di disattenzione durante I'utilizzo dell'utensile pud causare lesioni
di grave entita.

Durante I'utilizzo dell'utensile, I'operatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare ade-
guati occhiali protettivi, un elmetto, protezioni acustiche, guanti di protezione, calzature antinfortunistiche
ed una mascherina leggera per le vie respiratorie.

Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una protezione delle
vie respiratorie adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o I'inalazione di polvere
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possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell' utilizzatore oppure delle persone
che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio, sono cancerogene,
soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). |
materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

Azionare i freni delle ruote per posizionare I'utensile in modo sicuro. Se i freni delle ruote non saranno
applicati, I'utensile potrebbe mettersi in movimento in modo incontrollato.

Se & possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano
collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo per I'aspirazione della polvere
puo ridurre il pericolo rappresentato dalla polvere.

Avvertenze di sicurezza relative all'utilizzo

Prima d'iniziare il lavoro, gli operatori andranno informati sull'utilizzo dell'utensile, sui pericoli derivanti
dal materiale e sullo smaltimento sicuro del materiale aspirato.

Non rivolgere questo utensile contro persone o animali.

Non impiegare I'utensile per un uso stazionario prolungato, su impianti automatici o semiautomatici.
Non utilizzare il corpo dell'utensile come scala.

Non utilizzare I'utensile sotto I'acqua.

Materiale aspirato

Le polveri dannose per la salute, infammabili e/o esplosive non devono essere aspirate (polvere di
magnesio / alluminio, ecc.). Non € consentito aspirare materiali con una temperatura superiore a 60°C
(ad esempio sigarette accese, cenere calda).

Non e consentito aspirare liquidi infiammabili, esplosivi o aggressivi (refrigeranti e lubrificanti, benzina,
solventi, acidi (pH<5), soluzioni alcaline (pH>12,5), ecc.).

Spegnere immediatamente |'attrezzo qualora si verificasse fuoriuscita di schiuma o altri liquidi.

Durante |'aspirazione di sostanze calde, fino ad una temperatura di max 60°C, indossare guanti protettivi.
Se vengono eseguiti lavori con fanghi di perforazione a base minerale, indossare I'abbigliamento
protettivo previsto ed evitare il contatto con la pelle (pH > 9, corrosivo)

Evitare il contatto con liquidi basici o acidi. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Se il
liquido entra in contatto con gli occhi, risciacquare abbondantemente con acqua e consultare un medico.

L'attrezzo appartenente alla classe polveri M & adatto per I'aspirazione di polveri asciutte non infiammabili,
trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite di esposizione =z 0,1 mg/m?3. In funzione della
pericolosita delle polveri da aspirare, I'attrezzo dovra essere equipaggiato con i filtri appropriati.

Utilizzo conforme e cura dell'utensile

Non lasciare I'apparecchio incustodito.

Proteggere I'utensile dal gelo.

Il dispositivo di limitazione del livello d'acqua deve essere pulito regolarmente con una spazzola secondo
le istruzioni ed ispezionato al fine di rilevare eventuali danneggiamenti.

Durante I'applicazione della testa di aspirazione, prestare attenzione a non incepparsi ed a non
danneggiare il cavo di alimentazione. Sussiste il pericolo di lesioni e di danni materiali.

Controllare che ['utensile e gli accessori non presentino eventuali danneggiamenti. Prima di un ulteriore
impiego dell'utensile, i dispositivi di protezione o le parti lievemente danneggiate devono essere esaminati
con cura per verificarne il perfetto funzionamento in conformita alle prescrizioni. Verificare che i
componenti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi e verificare inoltre che gli altri componenti
non siano danneggiati. Tutte le parti devono essere montate correttamente e devono soddisfare ogni
prescrizione, in modo da garantire il perfetto funzionamento dell'utensile.

Fare riparare |'utensile esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'elettroutensile.

In caso di inutilizzo dell'utensile (durante le pause di lavoro), prima della manutenzione e del cambio degli
accessori o della sostituzione del filtro, scollegare sempre la spina dalla presa. Tale misura precauzionale
evitera che I'utensile possa essere messo in funzione inavvertitamente.

Non fare in alcun caso trazione sul cavo di alimentazione per spostare |'utensile. Non far passare
|'utensile sopra il cavo di alimentazione.

Non trasportare I'utensile con una gru.



3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Staffa di fissaggio per valigette

Maniglia per trasporto

Cinghia di fissaggio

Maniglie

Contenitore per acqua e rifiuti

Gancio cinghia di fissaggio

Raccordo d'immissione tubo flessibile d'a-
spirazione

Raccordo di scarico del tubo flessibile del-
I'acqua

Spia di segnalazione "Livello acqua troppo
basso"

Spia di segnalazione "Livello acqua troppo
alto"

Spia di segnalazione "Nessun filtro"

Tasto "Bluetooth" e LED (opzionale)
Modalita "Alimentazione acqua"

Modalita "Aspirazione"

Modalita "OFF"

Modalita "Ricircolo"

Presa dell'utensile (opzionale)

Interruttore dell'utensile

Testa dell'utensile

Fermaglio di chiusura

Gancio per cavi

Impugnatura
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3.2 Utilizzo conforme

Il sistema elettrico di trattamento dell'acqua DD-WMS 100 & concepito per I'impiego con carotatrici
diamantate per la foratura ad umido.
Utilizzare il DD-WMS 100 per aspirare i fanghi di perforazione, per il trattamento dell'acqua e per
I'alimentazione acqua delle carotatrici diamantate.
Il presente utensile € adatto all'uso commerciale, ad esempio in hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi,
uffici e locali in affitto.
L'utensile & utilizzabile nelle seguenti modalita di funzionamento:
* Ricircolo
Erogazione acqua alle carotatrici diamantate, con contemporanea aspirazione e filtraggio dei fanghi di
perforazione.
* Alimentazione acqua
Erogazione acqua alle carotatrici diamantate, senza aspirazione.
¢ Aspiratore
Piccoli lavori di pulizia.

3.3 Dotazione

Sistema di trattamento dell'acqua DD-WMS 100, tubo flessibile di aspirazione e di alimentazione acqua con
raccordi, 1 sacchetto filtro, manuale d'istruzioni

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store
oppure all'indirizzo: www.hilti.group

LT e
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3.4 Tasti di comando
Tasto di Descrizione
comando
] OFF
OFF
Modalita Ricircolo
<=
Bs
Modalita Alimentazione acqua
g
I Modalita Aspirazione
Tttt
Bluetooth (opzionale)
3.5 Stati del LED Bluetooth (opzionale)
Tasto di co- | Stato del LED Descrizione
mando
LED OFF Il Bluetooth é disattivato.
LED in pulsazione Il Bluetooth é attivato.
Nessuna connessione con un altro uten-
sile.
LED lampeggiante Il Bluetooth é attivato.
Procedura di accoppiamento in corso.
LED acceso Il Bluetooth é attivato.
Connesso ad un altro utensile.
3.6 Indicatori di servizio
LED Descrizione
Livello dell'acqua troppo basso
MIN Riempire il contenitore per I'acqua ed i rifiuti fino alla tacca MAX.
Livello dell'acqua troppo alto
MAX Attivare la modalita Alimentazione acqua fino a quando l'indicatore di servizio si spenga.
Nessun filtro
Inserire correttamente il sacchetto del filtro.

3.7 Simboli di visualizzazione e spiegazioni sul display multifunzione della carotatrice diaman-
tata (opzionale in caso di Bluetooth)

Per le seguenti visualizzazioni, la carotatrice diamantata dovra essere pronta al funzionamento (innestata e

PRCD attivato) e connessa tramite Bluetooth al WMS 100.
Le visualizzazioni potranno differire in base al tipo d'impiego.

Indicazione a display Descrizione

Nessun filtro

non & pronto all'uso.

Sacchetto del filtro non presente o non inserito correttamente. Il WMS 100

Inserire correttamente il sacchetto del filtro.

30 Italiano
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Indicazione a display Descrizione
Nel contenitore dell'acqua e dei rifiuti € presente troppa acqua. Il WMS 100
non aspira.
Attivare la modalita Alimentazione acqua fino a quando l'indicatore di
servizio MAX si spenga.

Livello dell'acqua troppo
alto

La portata d'acqua libera nel sistema & bloccata. || WMS 100 non pompa.
Assicurarsi che I'acqua possa scorrere liberamente dal WMS 100 alla tazza
diamantata.

Flusso d'acqua bloccato

Nel contenitore dell'acqua e dei rifiuti € presente pochissima acqua. Non &
piu assicurato il corretto funzionamento dell'alimentazione acqua.
Riempire il contenitore per I'acqua ed i rifiuti fino alla tacca MAX.

31

WMS

Livello dell'acqua troppo
basso

La carotatrice ha ricevuto un codice di errore sconosciuto da WMS 100.
Verificare la presenza di anomalie su WMS 100 e cercare nel manuale
d'istruzioni di WMS 100 una soluzione.

®

WMS

Errore sconosciuto

3.8 Bluetooth®

Questo prodotto e dotato di collegamento Bluetooth (opzionale).

Il Bluetooth & una trasmissione dei dati wireless, attraverso la quale i due prodotti compatibili di Bluetooth

possono comunicare tra loro su una breve distanza.

Per garantire una stabile connessione Bluetooth, i due prodotti connessi dovranno trovarsi in linea visuale

diretta.

Funzioni Bluetooth di questo prodotto

* Attivazione e disattivazione automatiche dell'alimentazione acqua in modalita operativa Foratura, nelle
modalita Ricircolo @5 oppure Alimentazione acqua R~-.

* Visualizzazione di messaggi di servizio sul display di una carotatrice diamantata accoppiata.

Attivazione/disattivazione del Bluetooth

| prodotti Hilti vengono forniti con Bluetooth disattivato. Alla prima messa in funzione, il Bluetooth si
attivera automaticamente.

*  Per disattivare la funzione, premere il tasto §) e mantenerlo premuto per aimeno 10 secondi.
*  Per attivare la funzione, premere il tasto €.

Accoppiamento prodotti

L'accoppiamento alla carotatrice diamantata verra mantenuto fino a quando la carotatrice sara connessa ad

un altro WMS 100, oppure fino a quando il Bluetooth verra disattivato. L'accoppiamento verra mantenuto

anche dopo lo spegnimento e la riaccensione dei prodotti, che si riconnetteranno automaticamente.

*  Per eseguire I'accoppiamento ad una carotatrice diamantata Hilti, premere il tasto §), a Bluetooth attivo.

Sara possibile accoppiare un'altra carotatrice diamantata nel raggio di connessione del WMS 100:

1. Disattivare il Bluetooth sul sistema di trattamento dell'acqua attualmente accoppiato, quindi riattivare il
Bluetooth.

2. Riavviare la procedura di accoppiamento all'altra carotatrice diamantata.

La finestra temporale per il collegamento a un'altra carotatrice diamantata & pari a 2 minuti. Una volta
trascorsi i 2 minuti, la creazione del collegamento viene interrotta.
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Licenza

Il Bluetooth non & disponibile in tutti i Paesi.

Il marchio denominativo Bluetooth® ed il logo sono marchi registrati di proprieta di Bluetooth SIG, Inc. e
I'utilizzo degli stessi marchi & concesso a Hilti in licenza.

4 Dati tecnici

4.1 Sistema di ricircolo acqua

Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e/o assorbimento di potenza nominale vanno desunti
dalla targhetta specifica del proprio Paese.

Solo per i mercati Svizzera e Liechtenstein: Utilizzare la presa dell'attrezzo esclusivamente in caso
di applicazioni in condizioni ambientali asciutte.

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere almeno
doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta dell'attrezzo. La tensione
d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa tra il +5% e il -15% della tensione
nominale dell'attrezzo.

Classe di protezione |

Tipo di protezione IPX4

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 19,7 kg
Peso pacchetto di tubi flessibili 1,8 kg
Temperatura d'esercizio 3°C ...40°C

Range di temperatura raccomandato per trasporto e magazzinag- | -25 °C ... 70 °C
gio (senza acqua nel contenitore)

Lunghezza tubo flessibile d'aspirazione 5m
Lunghezza flessibile di mandata 51m
Lunghezza cavo di alimentazione 4.8m
Volume del contenitore 32¢
Quantita di iempimento acqua 14 ¢
Flusso volumetrico (aria) 74 (/s
Flusso dell'acqua 3 {/min
Pressione dell'acqua 7 bar

4.2 Bluetooth

Banda di frequenza 2.400 MHz ... 2.483 MHz
Massima potenza di trasmissione irradiata 10 dBm

4.3 Informazioni sulla rumorosita e sulle vibrazioni (misurate secondo EN 60335-2-69)
Livello tipico di pressione acustica delle emissioni di grado A <76 dB
Incertezza per i dati relativi al livello sonoro 2dB
Valori di vibrazione triassiali (somma vettoriale della vibrazione) 2,5 m/s?
Incertezza per i dati relativi ai valori di vibrazione <0,2 m/s?

5 Messa in funzione

5.1 Riempimento del contenitore per acqua e rifiuti &

1. Aprire i due fermagli di chiusura.
2. Rimuovere il sacchetto del filtro. - Pagina 34
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3. Riempire il contenitore con acqua fino alla tacca MAX.

Se la spia di segnalazione Livello acqua troppo alto si accende, non & possibile mettere in
funzione I'attrezzo.

Per le modalita "Alimentazione acqua" e "Riciclaggio" il contenitore per I'acqua ed i rifiuti deve
essere rifornito.

4. Inserire il sacchetto del filtro. » Pagina 33
Posizionare la testa dell'attrezzo sul contenitore per I'acqua ed i rifiuti.
6. Chiudere i due fermagli di chiusura.

o

5.2 Inserimento del sacchetto del filtro £

ﬂ Per le modalita di aspirazione e riciclaggio occorre utilizzare un filtro.

Aprire i due fermagli di chiusura.

Sollevare la testa dell'attrezzo dal contenitore per I'acqua ed i rifiuti.
Fissare il filtro sul relativo supporto.

Posizionare la testa dell'attrezzo sul contenitore per i rifiuti.
Chiudere i due fermagli di chiusura.

o r b

5.3 Collegamento del pacchetto di tubi flessibili con la carotatrice 4]

1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione al raccordo d'immissione del tubo flessibile di aspirazione.

2. Chiudere il tubo flessibile di alimentazione acqua sul raccordo di scarico del flessibile stesso.

3. Chiudere l'altra estremita del tubo flessibile di aspirazione sull'anello di raccolta dell'acqua della
carotatrice.
ﬂ Utilizzare a tal fine event. I'adattatore conico.

4. Chiudere l'altra estremita del tubo flessibile di alimentazione acqua sulla carotatrice.

6 Utilizzo

6.1 Accensione dell'utensile

| A| AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di
alimentazione inserito, vi € rischio di lesioni ed ustioni di grave entita.

» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

| A] AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto all'utilizzo non conforme!
» Questa macchina non ¢ idonea per raccogliere la polvere nociva per la salute.

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni dovuto all'uso irregolare!

» L'apparecchio pud essere utilizzato solo da personale autorizzato e preparato. Questo personale deve
essere istruito specificamente sui possibili pericoli.

/\ PRUDENZA

Pericolo dovuto all'utilizzo non conforme!
» Utilizzare la presa sull'apparecchio solo per gli scopi descritti nelle presenti istruzioni.

LT e
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/\ PRUDENZA
Rischio di danni materiali! Un utilizzo errato pud causare danni all'utensile.

>

1.
2.

6.2

In caso di fuoriuscita di schiuma o liquido, disattivare immediatamente il prodotto.

Collegare il pacchetto di tubi flessibili con la carotatrice. -~ Pagina 33
Selezionare la modalita desiderata con I'interruttore dell'utensile.

Selezione della modalita

Modalita: Aspirazione

>

Commutare l'interruttore dell'utensile in posizione & |

e

Il sistema di trattamento dell'acqua & concepito soltanto per piccole operazioni di pulizia, come
ad es. |'aspirazione della zona di lavoro. In modalita Aspirazione, non utilizzarlo per applicazioni di
sistema in combinazione con elettroutensili.

Modalita: Alimentazione acqua

>

>

Commutare l'interruttore dell'utensile in posizione B=.
Aprire la regolazione dell'acqua sulla carotatrice diamantata.
» La portata d'acqua viene gestita mediante la regolazione dell'acqua sulla carotatrice diamantata.

Modalita: Ricircolo

>

>

6.3

>

Commutare I'interruttore dell'utensile in posizione BS.

» L'aspirazione inizia.

Aprire la regolazione dell'acqua sulla carotatrice diamantata.

» La portata d'acqua viene gestita mediante la regolazione dell'acqua sulla carotatrice diamantata.

Disattivazione del sistema di trattamento dell'acqua

Commutare l'interruttore dell'utensile su oFF.

6.4  Rimozione del sacchetto del filtro §

6.5

O N O RON
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Aprire i due fermagli di chiusura.
Sollevare la testa dell'utensile dal contenitore per I'acqua ed i rifiuti.

Oggetti appuntiti o affilati che hanno perforato il sacchetto del filtro, possono provocare lesioni.
Accertarsi che il sacchetto del filtro non sia stato perforato da oggetti appuntiti o affilati. Portare
con cautela il sacchetto del filtro dal relativo supporto nel contenitore per I'acqua ed i rifiuti.

Chiudere il sacchetto con il coperchio su di esso applicato.
Rimuovere il sacchetto del filtro.

» Smaltire il sacchetto del filtro conformemente ai requisiti di legge.
Posizionare la testa dell'utensile sul contenitore per i rifiuti.

Chiudere i due fermagli di chiusura.

Scarico del contenitore per i rifiuti

Aprire i due fermagli di chiusura.

Sollevare la testa dell'attrezzo dal contenitore per I'acqua ed i rifiuti.
Rimuovere il sacchetto del filtro. — Pagina 34

Svuotare il contenitore rifiuti.

Pulire il contenitore per I'acqua ed i rifiuti.

Inserire il sacchetto del filtro. » Pagina 33

Posizionare la testa dell'attrezzo sul contenitore per i rifiuti.
Chiudere i due fermagli di chiusura.



7 Cura e manutenzione

7.1 Controllo del prefiltro §

1. Rimuovere il supporto del sacchetto del filtro.
2. Controllare se il prefiltro & sporco.
3. Se il prefiltro & sporco, pulirlo con acqua fresca.

ﬂ In alternativa & possibile pulire il prefiltro anche con una spazzola o aria compressa.

7.2 Controllo monitoraggio livello di riempimento

/\ PRUDENZA
Rischio di danni materiali! Un utilizzo errato pud causare danni all'utensile.

» Controllare e pulire il sensore di monitoraggio del livello di riempimento. In caso di segni di danneggia-
mento, disattivare immediatamente il prodotto.

1. Rimuovere il supporto del sacchetto del filtro.
2. Controllare se il galleggiante ¢ bloccato.
3. Se il galleggiante & bloccato, pulirlo.

7.3 Controllo della guarnizione della testa dell'attrezzo [}

1. Controllare che la guarnizione della testa dell'attrezzo non sia sporca.
2. Se la guarnizione della testa dell'attrezzo & sporca, pulirla con un panno.
3. Ingrassare la guarnizione.

8 Trasporto e magazzinaggio

8.1 Impilamento della valigetta dell'attrezzo per il trasporto £

1. Ribaltare la staffa della valigetta verso I'alto.
2. Impilare la valigetta dell'attrezzo con le maniglie di sostegno sulla staffa della valigetta stessa.

La staffa della valigetta deve sporgere oltre la valigetta posta piu in alto.
La portata massima ¢ di 25 kg.

3. Agganciare la cinghia di fissaggio all'apposito gancio.
4. Bloccare con la cinghia di fissaggio la valigetta dell'attrezzo in modo che non possa scivolare.

8.2 Conservazione a magazzino

» Collocare I'utensile in un luogo asciutto e protetto da un utilizzo non autorizzato.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

9.1 Problemi e soluzioni

Anomalia Possibile causa Soluzione
Nel contenitore dell'acqua e dei » Inserire la modalita
rifiuti & presente troppa acqua. Alimentazione acqua fino al
disinserimento dell'indicatore di
servizio MAX.
Indicatore di servizio MAX Galleggiante inceppato. > Cont_rollare i.l monit_oraggio
acCeso. del Ilvt_ello di riempimento.
- Pagina 35
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Anomalia Possibile causa Soluzione

Nel contenitore dell'acqua e deiri- | » Riempire il contenitore per
fiuti & presente pochissima acqua. I'acqua ed i rifiuti. - Pagina 32

)

WMS

L'indicatore di servizio MIN si
accende e viene emesso un
segnale acustico.

Sacchetto del filtro non presente o | » Inserire il sacchetto del filtro.
non inserito correttamente. — Pagina 33

Indicatore di servizio Nessun
filtro acceso.

Il tubo flessibile dell'acqua di raf- » Inserire completamente il
freddamento del WMS 100 non & tubo flessibile dell'acqua di
inserito completamente sul rac- raffreddamento sul raccordo
cordo dell'acqua della carotatrice dell'acqua della carotatrice
o . . diamantata. diamantata.

L'indicatore di servizio - - -

Portata d'acqua bloccata si L_a val\_/ola dell ac‘qualdella carota- | » Aprire Ig vaIv_oIa dell'acqua sulla

accende. trice diamantata € chiusa. carotatrice diamantata.

. La portata d'acqua sulla tazza & » Assicurarsi che l'acqua possa
Portata d'acqua assente o bloccata. scorrere attraverso la tazza.

esigua, sebbene nel conte-

nitore ve ne sia una quantita Il prefiltro del WMS 100 & occluso. | » Controllare il prefiltro.

sufficiente. — Pagina 35
Il foro di passaggio sul nipplo di » Pulire il foro di passaggio con
collegamento del tubo flessibile una penna.
dell'acqua di raffreddamento e
occluso.
Il crivello sul raccordo dell'acqua » Pulire il crivello con una spaz-
della carotatrice diamantata e oc- zola.
cluso.
La carotatrice ha ricevuto un co- » Verificare la presenza di ano-
dice di errore sconosciuto da WMS malie su WMS 100 e cercare
100. nel manuale d'istruzioni di WMS
WMS 100 una soluzione.
Errore sconosciuto L'indica-
tore di servizio si accende.
Collegamento difficoltoso Nipplo di collegamento asciutto » Ingrassare I'O-ring ed il contro-
tra flessibile dell'acqua e at- e/o sporco. pezzo.
trezzo.
Il supporto del sacchetto del | Parti interne del raccordo dell'ac- » Controllare la guarnizione della
filtro viene tirato verso I'alto qua asciutte e/o sporche. testa dell'attrezzo. — Pagina 35
durante il sollevamento della
testa dell'attrezzo
Portata d'acqua assente o Prefiltro ostruito » Controllare il prefiltro.
esigua, sebbene nel conte- - Pagina 35
nitore ve ne sia una quantita  ['Forg gi passaggio ostruito nel nip- | »  Pulire il foro di passaggio con
sufficiente. plo di collegamento del flessibile una penna.
dell'acqua.
Filtro sporco sul raccordo dell'ac- » Pulire il crivello con una spaz-
qua del trapano. zola.
Potenza d'aspirazione nulla o | Sacchetto del filtro ostruito. » Sostituire il sacchetto del filtro.
ridotta.
Oblo dell'indicatore di portata | Deposito di sporcizia » Avvitare l'indicatore di portata e
Sporco. pulirlo.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
L'attrezzo non funziona in Galleggiante inceppato. » Controllare il monitoraggio
modalita REC o VAC. del livello di riempimento.

- Pagina 35
La carotatrice diamantata si Diverse carotatrici diamantate sono | » Disattivare il Bluetooth del-
€ collegata automaticamente | accoppiati con lo stesso accesso- I'accessorio e riattivarlo, quindi
tramite Bluetooth all'accesso- | rio. L'accessorio si collega sempre collegare nuovamente la carota-
rio utilizzato (ad es. sistema di | automaticamente alla carotatrice trice diamantata all'accessorio.
trattamento dell'acqua). diamantata che consente la crea-

zione del collegamento piu veloce.

La carotatrice diamantata non | Il Bluetooth & disattivato. » Attivare la funzione Bluetooth
trova il WMS 100. sugli attrezzi da connettere.

- Pagina 31

10 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi &9 Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

@ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 China RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Al link seguente trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/r6637919.
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Jest to warunek konieczny
bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy zawsze stosowac sie do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac zawsze z produktem; produkt przekazywac innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
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OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W naszych dokumentacjach zastosowano nastepujace symbole:

[Ti] | Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi

ﬂ Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

zg:«‘:? Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

E: Nie wyrzucaé elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na naszych rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

H | Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcii

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokdw robo-
czych opisanych w tekscie

3

TD Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numerdéw legendy
V" | w rozdziale Ogéina budowa urzadzenia

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczeg6lng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Zastosowano nastepujace symbole:

® Zakaz transportowania dzwigiem

* Bluetooth (opcjonalnie)

14 Informacje o produkcie

Produkty [ e L% all przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

System uzdatniania wody DD-WMS 100
DD-WMS 100 BLE

Generacja 01

Nr seryjny
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15 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujagcymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

Oprécz wskazéwek bezpieczenstwa z poszczegélnych rozdziatéow tej instrukciji obstugi nalezy zawsze

doktadnie przestrzega¢ ponizszych uwag.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki! Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze prowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

» Przed uzyciem urzadzenia w pofaczeniu z elektronarzedziem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi
elektronarzedzia i przestrzega¢ wszystkich zawartych w niej wskazéwek.

» Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest zabronione.

» Stosowac odpowiednie urzadzenie. Nie stosowaé urzadzenia do celdw, do ktérych nie jest przeznaczone,
lecz uzywac je zgodnie z przeznaczeniem i utrzymywac w dobrym stanie technicznym.

» Osoby uzywajace urzadzenia powinny przed przystapieniem do pracy zapozna¢ sie z jego obstuga,
zagrozeniami, jakie moze spowodowaé¢ odsysany materiat oraz z utylizacja zebranego materiatu.

» Nalezy uwzgledni¢ wptyw otoczenia. Nie uzywaé urzadzenia tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo
pozaru lub eksplozji.

» Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytacznie przez osoby, ktére potrafig sie z nim prawidtowo obchodzi¢,
zostaty pouczone o bezpiecznej obstudze i rozumieja wynikajace z uzytkowania niebezpieczenstwo.
Urzadzenie nie moze byé obstugiwane przez dzieci.

» Nieuzywane urzadzenia przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu. Nieuzywane urzadzenie nalezy prze-
chowywa¢ w suchym, wysoko potozonym lub zamknietym miejscu, niedostgpnym dla dzieci.

2.2 Bezpieczenstwo elektryczne

» Wityczka urzadzenia musi pasowac do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé wtyczki.
Nie nalezy uzywac trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi narzedziami. Oryginalne wtyczki i pasujace
gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

»  Wiozy¢ wtyczke do odpowiedniego, uziemionego gniazda, zainstalowanego zgodnie z lokalnymi przepi-
sami. W razie watpliwosci, czy gniazdo jest prawidtowo uziemione, nalezy zleci¢ sprawdzenie uziemienia
wykwalifikowanemu elektrykowi.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W przypadku
kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Urzadzenie nalezy chroni¢ przed deszczem. Wnikanie wody do elektronarzedzia zwieksza ryzyko
porazenia pragdem.

» Upewnic sig, ze przewod zasilajgcy nie lezy w katuzy.

» Regularnie kontrolowaé przewdd zasilajacy urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢
do wymiany w serwisie Hilti. Kontrolowac regularnie przedtuzacze i w razie uszkodzenia wymienia¢ je na
nowe.

» Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewdd sieciowy i/lub przedtuzacz, nie wolno ich dotykaé.
Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda. Uszkodzone przewody przytaczeniowe oraz przedtuzacze moga
stwarzac¢ ryzyko porazenia pradem.

» Przewdd przytaczeniowy mozna wymieni¢ wytgcznie na przewdd o parametrach podanych w instrukciji
obstugi.

» Nigdy nie uzywaé przewodu niezgodnie z przeznaczeniem, np. do przenoszenia urzadzenia, zawieszania
lub do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewdd nalezy chroni¢ przed wptywem wysokich temperatur, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane przewody zwigkszaja
ryzyko porazenia prgdem.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy zastosowaé prze-
dtuzacz przystosowany do uzywania na zewnatrz. Zastosowanie przedtuzacza przystosowanego do
uzywania na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» W przypadku przerwy w zasilaniu nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Gniazda zasilajacego na urzadzeniu uzywa¢ wytacznie do pracy z elektronarzedziami, ktérych moc
zawiera si¢ w podanym zakresie.
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2.3

2.4
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Nigdy nie uzywa¢ zabrudzonego lub zamoczonego urzadzenia. Osadzajacy si¢ na powierzchni urza-
dzenia pyt, w szczegdlnosci od zwiercin materiatéw przewodzacych, jak réwniez wilgo¢ moga przy
niekorzystnych warunkach prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym. Dlatego, zwtaszcza w przy-
padku czestej obrobki materiatdéw przewodzacych, nalezy zabrudzone urzadzenia regularnie oddawac
do kontroli w serwisie Hilti.

Bezpieczenstwo osob

Przystepujac do pracy przy uzyciu urzadzenia nalezy zachowa¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie uzywac
urzadzenia, bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem s$rodkéw odurzajacych, alkoholu lub
lekéw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji urzadzenia moze prowadzi¢ do cigezkich obrazen ciata.
Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu podczas eksploataciji lub konserwacji urzadzenia musza
nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze stuchu, rekawice ochronne, buty
ochronne i lekkg maske przeciwpytowa.

Zadba¢ o prawidtowa wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skorg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytéw, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotworcze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow.

Zablokowaé kétka hamulcami w celu stabilnego ustawienia urzadzenia. Przy odblokowanych kétkach
moze doj$¢ do niekontrolowanego przemieszczania sie urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sig, czy sa one
wiasciwie podtgczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie systemdw odsysania zmniejsza zagrozenie
spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa uzytkowania

Przed przystapieniem do pracy nalezy poinformowa¢ personel obstugujacy urzadzenie o przeznaczeniu
urzadzenia, zagrozeniach, jakie moze spowodowaé odsysany materiat oraz o bezpiecznej utylizacji
zebranego materiatu.

Nie wolno stosowac¢ urzadzenia do odkurzania ludzi i zwierzat.

Urzadzenie jest przystosowane do pracy ciagtej w instalacjach automatycznych lub pétautomatycznych.
Nie wykorzystywac obudowy urzadzenia jako drabiny.

Nie uzywaé urzadzenia pod woda.

Zbierane zanieczyszczenia

Zabrania sig zbierania pytow szkodliwych dla zdrowia, palnych i/lub wybuchowych (np. pytu magnezowo-
aluminiowego itp.). Zabrania sig¢ zbierania materiatéw, ktérych temperatura przekracza 60°C (np.
zarzacych sie papieroséw, rozgrzanego popiotu).

Zabrania sie odsysania palnych, wybuchowych i agresywnych cieczy (np. $rodkéw chtodzacych i smaréw,
benzyny, rozpuszczalnikow, kwasow (pH < 5), zasad (pH >12,5) itp.).

W przypadku wyciekania piany lub cieczy natychmiast wytaczy¢ urzadzenie.

Podczas zbierania goracych substancji, maksymalnie do 60°C, nosi¢ rekawice ochronne.

Podczas pracy z uzyciem mineralnej ptuczki wiertniczej nosi¢ odziez ochronng i unika¢ kontaktu ptuczki
ze skorg (pH > 9, dziatanie zrace).

Unika¢ styczno$ci z cieczami zasadowymi lub kwasnymi. W razie przypadkowego kontaktu narazone
czesci ciata obmy¢ woda. W przypadku przedostania sig elektrolitu do oczu, przemy¢ je obficie woda
i skonsultowac sig z lekarzem.

Urzadzenie klasy pylenia M nadaje sie do zbierania/odsysania suchych, niepalnych pytéw, widréw
drewnianych i pytéw niebezpiecznych o wartosciach granicznych ekspozycji z 0,1 mg/mé. W zaleznosci
od stopnia zagrozenia zbieranych/odsysanych pytow, urzadzenie nalezy wyposazy¢ w odpowiednie filtry.

Prawidtowe obchodzenie sie z urzagdzeniem

Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Nalezy regularnie czysci¢ szczotka, zgodnie ze wskazéwkami, i kontrolowa¢ pod katem uszkodzen
mechanizm ograniczenia poziomu wody.

Podczas nasadzania gtowicy ssacej uwazac, aby nie przyciaé sobie palcéw oraz nie uszkodzi¢ przewodu
zasilajacego. Istnieje niebezpieczenstwo zranienia ciata i uszkodzenia urzadzenia.
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» Sprawdzi¢ urzadzenie i wyposazenie pod katem ewentualnych uszkodzen. Przed dalszym uzytkowaniem
urzadzenia nalezy starannie sprawdzi¢, czy urzadzenia zabezpieczajace lub lekko uszkodzone czesci
dziatajg nienagannie i zgodnie z przeznaczeniem. Sprawdzi¢, czy ruchome czesci pracuja bez zarzutu
i czy nie zacinaja sie, lub czy jakie$ czesci nie sg uszkodzone. Wszystkie czeéci powinny by¢ wiasciwie
zamontowane i spetnia¢ wszelkie warunki gwarantujace prawidtowa eksploatacje urzadzenia.

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujgcemu tylko oryginalne
czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Gdy urzadzenie nie jest eksploatowane (podczas przerw w pracy), zawsze przed rozpoczeciem prac
konserwacyjnych, wymiang wyposazenia lub filtra, wycigga¢ wtyczke sieciowg z gniazda. Ten $rodek
ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu witaczeniu urzadzenia.

» Nigdy nie ciagna¢ za przewdd sieciowy, aby zmieni¢ potozenie robocze urzadzenia. Nie przejezdzac
urzadzeniem po przewodzie sieciowym.

» Do transportu urzagdzenia nie uzywac¢ dzwigu.

3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt do mocowania walizek

Uchwyt do przesuwania

Pasek mocujacy

Woatebienia uchwytowe

Zbiornik wody i zanieczyszczen

Zaczep na pasek mocujacy

Kréciec wlotowy weza ssacego

Kréciec wlotowy weza doprowadzajacego
wode

Lampka ostrzegawcza "Zbyt niski poziom
wody"

Lampka ostrzegawcza "Zbyt wysoki poziom
wody"

Lampka ostrzegawcza "Brak filtra"

Przycisk "Bluetooth" i dioda LED (opcjonal-
nie

Try)b "Doprowadzanie wody"

Tryb "Odsysanie"

Tryb "Wyt."

Tryb "Recykling"

Gniazdo zasilajgce na urzadzeniu (opcjonal-
nie)

Wytacznik gtéwny

Gtowica urzadzenia

Zaczep zatrzaskowy

Zaczep na przewdd

Uchwyt

CICICICICIOICIC)
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Zasilany elektrycznie system uzdatniania wody DD-WMS 100 przeznaczony jest do uzytku z wiertnicami
diamentowymi do wiercenia na mokro.
DD-WMS 100 uzywa¢ do odsysania ptuczki wiertniczej, uzdatniania wody oraz do doprowadzania wody do
wiertnic diamentowych.
Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku fachowego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach itp.
Z urzadzenia mozna korzysta¢ w nastepujacych trybach pracy:
* Recykling
Dostarczanie wody do wiertnic diamentowych przy réwnoczesnym odsysaniu i filtrowaniu ptuczki
wiertniczej.

LT T
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* Doprowadzanie wody

Dostarczanie wody do wiertnic diamentowych bez odsysania.
¢ Odkurzacz

Zbieranie zanieczyszczen.

3.3 Zakres dostawy

System uzdatniania wody DD-WMS 100, waz ssacy i doprowadzajacy wode z przytaczami, 1 worek na pyt,
instrukcja obstugi

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.4 Przyciski obstugi

Przycisk Opis
obstugi
Wyt
OFF
Tryb recyklingu
<=
Bs
Tryb doprowadzania wody
-
I Tryb odsysania

ttt

ea Bluetooth (opcjonalnie)

3.5 Stany diody LED Bluetooth (opcjonalna)

Przycisk ob- | Stan diody LED Opis
stugi
Dioda LED wytaczona Funkcja Bluetooth jest wytaczona.
Dioda LED pulsuje Funkcja Bluetooth jest wtaczona.
Brak potaczenia z innym urzadzeniem.
ea Dioda LED miga Funkcja Bluetooth jest wtaczona.
Sprzeganie w toku.
Dioda LED $wieci sie Funkcja Bluetooth jest wtaczona.
Potaczenie z innym urzadzeniem.

3.6 Wskazniki serwisowe

Dioda LED Opis
Zbyt niski poziom wody
MIN Napetni¢ zbiornik wody i zanieczyszczen do oznaczenia MAX.

Zbyt wysoki poziom wody
MAX Wiaczy¢ tryb doprowadzania wody na tak dtugo, az zgasnie wskaznik serwisowy.

[ | Brak filtra
. Prawidtowo wtozy¢ worek.

o RO SARIRTI
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3.7 Symbole i objasnienia na wyswietlaczu wielofunkcyjnym wiertnicy diamentowej (opcjonalnie
w przypadku Bluetooth)

Aby byty wyswietlane ponizsze wskazania, wiertnica diamentowa musi by¢ gotowa do pracy (podtaczona i z

wigczonym wytgcznikiem réznicowopragdowym) i potaczona z WMS 100 przez Bluetooth.

Wskazania moga by¢ rozne w zalezno$ci od zastosowania.

Wskazanie wyswietlacza | Opis

Brak worka na pyt lub jest on nieprawidtowo wtozony. Urzadzenie
WMS 100 nie jest gotowe do pracy.

Prawidtowo witozy¢ worek.

Bez filtra
W zbiorniku wody i zanieczyszczen jest za duzo wody. Urzadzenie WMS
100 nie zasysa.
Wiaczy¢ tryb Doprowadzanie wody na tak dtugo, az zgasnie wskaznik
serwisowy MAX.

Zbyt wysoki poziom wody

Wolny przeptyw wody w systemie jest zablokowany. WMS 100 nie pom-
puje.

Upewnic sie, ze woda z WMS 100 moze bez przeszkdd przeptywaé do
diamentowego wiertta koronowego.

Zablokowany przeptyw
wody

W zbiorniku wody i zanieczyszczen jest za mato wody. Dziatajgce doprowa-
dzanie wody nie jest juz zapewnione.
Napeti¢ zbiornik wody i zanieczyszczen do oznaczenia MAX.

31
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w

Zbyt niski poziom wody

Wiertnica diamentowa otrzymata nieznany kod btedu z modutu WMS 100.
Skontrolowaé modut WMS 100 pod wzgledem obecnosci zaktécen i poszu-
kac rozwiazania w instrukcji obstugi modutu WMS 100.

®

WMS

Nieznany btad

3.8 Bluetooth®

Niniejszy produkt jest wyposazony w tacze Bluetooth (opcjonalne).

Bluetooth to bezprzewodowe przesytanie danych, ktére pozwala dwém produktom obstugujacym Bluetooth

komunikowa¢ sie miedzy soba na niewielka odlegto$c¢.

Aby zapewnic¢ stabilne potaczenie Bluetooth, podtaczane produkty musza znajdowac sie w polu wzajemnego

widzenia.

Funkcje Bluetooth w tym produkcie

* Automatyczne wigczania i wytaczanie doptywu wody w trybie wiercenia na tryby Recykling BS lub
Doprowadzanie wody B~.

¢ Wyswietlanie komunikatéw serwisowych na wys$wietlaczu sprzezonej wiertnicy diamentowe;.

Wytaczanie lub wtaczanie funkcji Bluetoooth

Hilti Produkty sg dostarczane z wytaczonym faczem Bluetooth. Bluetooth wiacza sige automatycznie
przy pierwszym uruchomieniu produktu.

* W celu wytgczenia nacisnaé i przytrzymacé przez co najmniej 10 sekund przycisk .
* W celu wiaczenia nacisnaé przycisk §.
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Sprzeganie produktéw

Sprzezenie z wiertnicg diamentowa zostaje zachowane do chwili podtaczenia wiertnicy do innego urzadzenia
WMS 100 lub wytaczenia funkcji Bluetooth. Sprzezenie jest zachowywane nawet po wytaczeniu i wiaczeniu
produktow, a produkty ponownie tgcza sie ze sobg automatycznie.

* W celu sprzezenia z wiertnicg diamentowa Hilti nalezy przy wiaczonej funkcji Bluetooth nacisnaé przycisk

Istnieje mozliwo$¢ sprzezenia innej wiertnicy diamentowej z WMS 100 w zasiggu potaczenia:

1. Dezaktywowa¢ funkcje Bluetooth w aktualnie sprzezonym systemie uzdatniania wody, a nastepnie
wiaczy¢ ponownie funkcje Bluetooth.

2. Uruchomié ponownie proces sprzegania z inng wiertnicg diamentowa.

Okno czasowe dla potaczenia z inng wiertnica diamentowa wynosi 2 minuty. Po uptywie 2 minut
nawigzywanie potaczenia zostaje przerwane.

Licencja

Funkcja Bluetooth nie jest dostepna we wszystkich krajach.

Znak towarowy Bluetooth® oraz logo sa zarejestrowanymi znakami towarowymi i
Bluetooth SIG, Inc. a Hilti uzywa ich na podstawie licenciji.

wiasnosciag

4 Dane techniczne

4.1 System recyklingu wody

Napigcie znamionowe, prad znamionowy, czgstotliwo$c¢ i/lub znamionowy pobér mocy zamieszczono
na tabliczce znamionowej zgodnej z wymaganiami przepiséw krajowych.

Tylko dla rynkéw Szwaijcarii i Liechtensteinu : Gniazda zasilajacego na urzadzeniu uzywaé wytacznie
w przypadku zastosowan w suchych warunkach otoczenia.

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi by¢ przynajmniej
dwa razy wieksza od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy urzgdzenia. Napigcie
robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miescié sige w granicach od +5% do -15% napigcia
znamionowego urzadzenia.

Klasa ochrony |

Klasa ochrony IPX4

Ciezar zgodny z procedura EPTA 01/2003 19,7 kg

Ciezar wezy 1,8 kg
Temperatura robocza 3°C ...40°C
Zalecany zakres temperatury podczas transportu i przechowywa- | -25°C ... 70 °C
nia (bez wody w zbiorniku)

Dlugos$¢ weza ssacego 5m

Dlugosé przewodu sprezonego powietrza 51m

Dlugosé przewodu sieciowego 4,8m
Pojemnos¢é zbiornika 32¢

llo$¢é wody 14 ¢

Strumien objetosci (powietrze) 74 (/s
Strumien wody 3 ¢/min
Cisnienie wody 7 bar

4.2 Bluetooth

Pasmo czestotliwosci 2400 MHz ... 2 483 MHz
Maksymalna emitowana moc nadawcza 10 dBm
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4.3 Informacje o hatasie i wibracjach (pomiar wedtug EN 60335-2-69)

Typowy poziom emisji ci$nienia akustycznego wedtug skali A <76 dB
Nieoznaczonos$¢ dla wymienionych poziomdéw ci$nienia akusty- 2dB
cznego

Trojosiowe wartosci dotyczace wibracji (suma wektorow wibracji) | 2,5 m/s?

Nieoznaczonos$¢ dla wymienionych wartosci dotyczacych wibracji | < 0,2 m/s?

5 Uruchomienie

5.1 Napetnianie zbiornika wody i zanieczyszczen &

Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.
Wyja¢ worek. — Strona 46
Napetni¢ woda zbiornik wody az do oznaczenia MAX.

wn =

Jesli wieci sie lampka ostrzegawcza Zbyt wysoki poziom wody, nie wolno uzywaé urzadzenia.
W przypadku uzywania trybéw "Doprowadzanie wody" i "Recykling" zbiornik wody i zanieczysz-
czen musi by¢ napetniony.

4. Wiozy¢ worek. — Strona 45
Natozy¢ gtowice urzadzenia na zbiornik wody i zanieczyszczen.
6. Zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

o

5.2  Wkiadanie worka g

ﬂ Do trybéw Odsysanie i Recykling koniecznie zamocowac filtr.

Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

Zdja¢ gtowice urzadzenia ze zbiornika wody i zanieczyszczen.
Zamocowac filtr na uchwycie filtra.

Natozyé gtowice urzadzenia na zbiornik zanieczyszczen.
Zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

el

53  Przylaczanie wezy do wiertnicy diamentowe;j ]

-

Przytaczy¢ waz ssacy do kré¢ca wlotowego weza ssacego.
Przytaczy¢ waz doprowadzajacy wode do krééca wylotowego weza doprowadzajacego wode.
Przytaczy¢ drugi koniec weza ssacego do pierscienia zbieraka wody wiertnicy diamentowe;.

wn

ﬂ W razie potrzeby uzy¢ do tego adaptera stozkowego.

&>

Drugi koniec weza doprowadzajacego wode przytaczy¢ do wiertnicy diamentowe;j.

6 Obstuga

6.1 Wiaczanie urzadzenia

/A| OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwaciji i prac zwiazanych z utrzymaniem

urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do ciezkich obrazen i poparzenia.

» Przed przystagpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciagnac
wtyczke z gniazdal

/A| OSTRZEZENIE
Zagrozenie w wyniku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem!
» Urzadzenie nie jest przystosowane do zbierania pytu szkodliwego dla zdrowia.
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/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej obstugi!
» Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytacznie przez autoryzowany i przeszkolony personel. Personel ten
musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach.

/\ OSTROZNIE
Zagrozenie w wyniku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem!
» Gniazda na urzadzeniu uzywac¢ wytacznie do celdéw opisanych w tej instrukcji obstugi.

/\ OSTROZNIE
Mozliwe uszkodzenia! Niewtasciwa obstuga moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.
» W przypadku wyciekania piany lub cieczy natychmiast wytaczy¢ urzadzenie.

1. Przytaczy¢ weze do wiertnicy diamentowej. — Strona 45
2. Wybra¢ zadany tryb za pomoca wytacznika gtéwnego.
6.2 Wyboér trybu

Tryb: Odsysanie
» Ustawi¢ wytacznik gtéwny w pozyciji = .

System uzdatniania wody przeznaczony jest wytacznie do stosowania podczas niewielkich prac
czyszczacych, np. odkurzania stanowiska pracy. W trybie odkurzacza urzadzenia nie wolno
uzywacé do zastosowan systemowych w kombinacji z elektronarzedziami.

Tryb: Doprowadzanie wody
» Ustawié¢ wytacznik gtéwny w pozycji B=.
» Otworzy¢ regulator przeptywu wody w wiertnicy diamentowe;.
» Regulowanie przeptywu wody odbywa sig za pomocag regulatora przeptywu w wiertnicy diamentowe;j.
Tryb: Recykling
» Ustawi¢ wytacznik gtowny w pozycji BS.
» Rozpocznie sie odsysanie.
» Otworzy¢ regulator przeptywu wody w wiertnicy diamentowe;.
» Regulowanie przeptywu wody odbywa sig za pomocag regulatora przeptywu w wiertnicy diamentowe;j.

6.3 Wyltaczanie systemu uzdatniania wody

» Ustawi¢ wytacznik gtéwny w pozycji oFF.

6.4  Wyjmowanie worka 8

Y

Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.
2. Zdja¢ gtowice urzadzenia ze zbiornika wody i zanieczyszczen.

Szpiczaste lub ostre przedmioty, ktére przebity worek, moga spowodowaé obrazenia ciata.
Upewnic sie, ze worek nie zostat przebity przez szpiczaste lub ostre przedmioty. Ostroznie zdja¢
worek z uchwytu worka w zbiorniku wody i zanieczyszczen.

3. Zamkna¢ worek pokrywka przymocowang do worka.
4. Wyja¢ worek.
» Worek nalezy utylizowa¢ zgodnie z obowigzujacymi przepisami.
5. Natozy¢ gtowice urzadzenia na zbiornik zanieczyszczen.
6. Zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

6.5 Oproznianie zbiornika zanieczyszczen

1. Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.
2. Zdja¢ gtowice urzadzenia ze zbiornika wody i zanieczyszczen.
3. Wyja¢ worek. — Strona 46



Oproézni¢ zbiornik zanieczyszczen.

Wyczyscié zbiornik wody i zanieczyszczen.

Witozy¢ worek. — Strona 45

Natozy¢ gtowice urzadzenia na zbiornik zanieczyszczen.
Zamknaé obydwa zaczepy zatrzaskowe.

© N oA

~

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

71 Kontrola filtra wstepnego [

1. Wyja¢ uchwyt na worek.
2. Sprawdzi¢, czy filtr wstepny nie jest zabrudzony.
3. Jesli filtr wstepny jest zabrudzony, wyczysci¢ go czysta woda.

ﬂ Alternatywnie filtr wstgpny mozna wyczysci¢ za pomocg szczotki lub sprezonego powietrza.

7.2 Sprawdzanie stan napetnienia

/\ OSTROZNIE

Mozliwe uszkodzenia! Niewtasciwa obstuga moze spowodowaé¢ uszkodzenie urzadzenia.

» Regularnie kontrolowac i czysci¢ czujnik stanu napetnienia. W przypadku oznak uszkodzen natychmiast
wytaczy¢ urzadzenie.

1. Wyja¢ uchwyt na worek.
2. Sprawdzi¢, czy ptywak nie jest zablokowany.
3. Jesli ptywak jest zablokowany, nalezy go wyczyscic.

7.3 Sprawdzanie uszczelki na glowicy urzadzenia

1. Sprawdzi¢ uszczelke na gtowicy urzadzenia pod katem jej zabrudzenia.
2. Jesli uszczelka gtowicy urzadzenia jest zabrudzona, nalezy wyczysci¢ ja $ciereczka.
3. Nasmarowac uszczelke.

8 Transport i przechowywanie

8.1 Uktadanie walizek jedna na drugiej w celu transportu o)

1. Podnie$¢ uchwyt do mocowania walizek.
2. Utozy¢ walizki raczkami na uchwycie do mocowania.

Uchwyt do mocowania musi wystawac nad najwyzej potozong walizke.
Maksymalny zatadunek wynosi 25 kg.

3. Zaczepi¢ pasek mocujacy na zaczepie.
4. Zapomoca paska mocujgcego.zabezpieczy¢ walizki przed przesuwaniem.

8.2 Przechowywanie

» Odstawi¢ urzadzenie w suchym pomieszczeniu i zabezpieczy¢ je przed niepowotanym uzytkowaniem.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usuna¢ sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.
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9.1 Usuwanie usterek

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Wskaznik serwisowy MAX
Swieci sie.

W zbiorniku wody i zanieczyszczen

jest za duzo wody.

>

Wiaczy¢  tryb
Doprowadzanie wody na tak
diugo, az zgasnie wskaznik
serwisowy MAX.

Ptywak zakleszczyt sie.

Sprawdzi¢ stan napetienia.
— Strona 47

31

WMS

Swieci sie wskaznik serwi-
sowy MIN i jest emitowany
ostrzegawczy sygnat dzwig-

x
s}
=

<

W zbiorniku wody i zanieczyszczen

jest za mato wody.

Napetni¢ zbiornik wody i
zanieczyszczen. — Strona 45

Swieci wskaznik serwisowy
Brak filtra.

Brak worka lub jest on nieprawi-
dtowo zamocowany.

Witozy¢ worek. — Strona 45

Swieci sie wskaznik serwi-
sowy zablokowany przeptyw
wody.

Brak lub zbyt maty przeptyw
wody, mimo ze w zbiorniku
znajduje sie wystarczajaco
duzo wody.

Waz zimnej wody WMS 100 nie

jest catkowicie wetknigty w przyta-

cze wody wiertnicy diamentowej.

Catkowicie wtozy¢é waz zimnej
wody w przytacze wody wiert-
nicy diamentowej.

Zawor wody wiertnicy diamentowej

jest zamkniety.

Otworzy¢ zawér wody na
wiertnicy diamentowe;.

Przeptyw wody na wiertle korono-
wym jest zablokowany.

Upewni¢ sie, ze woda moze
przeptywac przez wiertto koro-
nowe.

Zapchany jest filtr wstepny urza-
dzenia WMS 100.

Skontrolowa¢ filtr wstepny.
— Strona 47

Otwor przelotowy w ztgczce weza

zimnej wody jest zapchany.

Przepcha¢ otwor przelotowy za
pomocy przetyczki.

Sitko na przytaczu wody wiertnicy
diamentowej jest zatkane.

Wyczysci¢ sitko szczotka.

WMS

Wskaznik serwisowy
Nieznany btad zaczyna
Swiecic.

Wiertnica diamentowa otrzymata

nieznany kod btgdu z modutu WMS

100.

v

Skontrolowa¢ modut WMS 100
pod wzgledem obecnosci za-
ktécen i poszukac rozwigzania
w instrukcji obstugi modutu
WMS 100.

Nieprawidtowa wspotpraca
ruchowa w miejscu potacze-
nia weza wodnego z urzadze-
niem.

Sucha i/lub zabrudzona ztaczka.

v

Nasmarowacé pierscien uszczel-
niajacy o przekroju okragtym i
koncowke przytaczeniowa dru-
giego elementu.

Podczas unoszenia gtowicy
urzgdzenia zdejmowany jest
rowniez uchwyt na worek

Suche i/lub zabrudzone
wewnetrzne czesci przytacza
wody.

Sprawdzi¢ uszczelkg na gtowicy
urzadzenia. — Strona 47

Brak lub zbyt maty przeptyw
wody, mimo ze w zbiorniku
znajduje sie wystarczajaco
duzo wody.

Zapchany filtr wstepny

Skontrolowac filtr wstepny.
— Strona 47

Zapchany otwor przelotowy w
ztgczce weza wody.

Przepcha¢ otwor przelotowy za
pomoca przetyczki.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Brak lub zbyt maty przeptyw
wody, mimo ze w zbiorniku
znajduje sie wystarczajgco
duzo wody.

Zabrudzone sitko na przytaczu
wody do wiertarki.

» Wyczyscié sitko szczotka.

Brak lub zmniejszona sita
ssania.

Worek jest zapchany.

»  Wymieni¢ worek.

Wziernik przeptywomierza
zabrudzony.

Osad z zanieczyszczen

» Odkreci¢ i wyczysci¢ przepty-
womierz.

Urzadzenie w trybie REC lub
VAC nie wigcza sig.

Ptywak zakleszczyt sie.

» Sprawdzi¢ stan napetienia.
— Strona 47

Ze stosowanym osprzetem
(np. systemem uzdatniania
wody) potaczyta sie automa-
tycznie inna wiertnica dia-
mentowa.

Wiele wiertnic diamentowych jest
sprzezonych z tym samym osprze-
tem. Osprzet zawsze automatycz-
nie taczy sig z ta wiertnica diamen-
towa, ktéra pozwala na najszybsze
ustanowienie pofaczenia.

» Wylaczy¢ i wiaczy¢ ponow-
nie Bluetooth w osprzecie i
ponownie potaczy¢ wiertnice
diamentowg z osprzetem.

Wiertnica diamentowa nie
znajduje WMS 100.

Funkcja Bluetooth jest dezaktywo-
wana.

» Uaktywni¢ funkcje Bluetooth
w tgczonych urzadzeniach.
- Strona 43

10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

ﬁ .

11 Chinska dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania sub-
stancji niebezpiecznych)

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

Pod ponizszym linkiem znajduje sig tabela substanciji niebezpiecznych: gr.hilti.com/r6637919.
Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji jako kod QR.

12 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

¢ Pred uvedenim do provozu si prectéte tento navod k obsluze. Je to predpoklad pro bezpe¢nou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte uloZzeny vzdy u vyrobku a dal§im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem
k obsluze.

Cesky 49
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1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpecdi, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

A\ VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/A POzZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V nasich dokumentacich jsou pouzity nasledujici symboly:

[Ti] | PFed poutzitim si pfectéte navod k obsluze

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

ggi? Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

E: Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na nasich obrazcich jsou pouZity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(i na obrazku a méze se lisit od pracovnich krok( v textu

@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Pehled vy-
Y| robku

@! Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Byly pouzity nasledujici symboly:

® Zakaz transportu pomoci jefabu

)B Bluetooth (volitelné)

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Eall el jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadst
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt speciédlné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomticky mohou byt nebezpecéné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouzivaji v souladu s ur¢enym
ucelem.



Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech
adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Systém pro Upravu vody DD-WMS 100
DD-WMS 100 BLE
Generace 01
Sériové Cislo.

1.5 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Zze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

21 VSeobecné bezpecnostni pokyny

Vedle bezpe¢nostnich pokynt uvedenych v jednotlivych kapitolach tohoto navodu k obsluze je nutno vzdy

striktné dodrzovat nasledujici ustanoveni.

» Prectéte si vSechny pokyny! NedodrZzovani nasledujicich pokynt mlze vést k Urazu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo k tézkym poranénim.

» P¥i pouZiti zafizeni ve spojeni s elektrickym nafadim si pfedem prectéte navod k obsluze elektrického
naradi a dodrzujte vSechny pokyny.

» Upravy nebo zmény na zafizeni nejsou dovoleny.

» Pouzivejte spravné zafizeni. NepouZivejte zafizeni k Ucellm, pro které neni uréené, nybrz pouze
k uréenému ucelu a v bezvadném stavu.

» Dfive nez budete se zafizenim pracovat, informujte se o zachazeni s nim, o moznych nebezpecich
zpUsobenych materidlem a o likvidaci vysatého materialu.

» Zohlednéte vlivy okoli. Nepouzivejte zafizeni tam, kde existuje nebezpeci pozaru nebo exploze.

» Zafizeni smi pouZzivat pouze osoby, které jsou s nim sezndmené, byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani
a chapou s tim spojena rizika. Zatizeni neni uréené pro déti.

» Nepouzivana zafizeni uchovavejte v bezpedi. Zafizeni, které se nepouziva, musi byt uloZzené na suchém,
vySe poloZzeném nebo uzavieném misté mimo dosah déti.

2.2 Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka zafizeni musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym zpUsobem upravovana.
U zafizeni s ochrannym uzemnénim nepouZivejte Zadné adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici
zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Zastréku zapojte do vhodné uzemnéné zasuvky, ktera je bezpec¢né nainstalovana a spliuje vSechny
mistni predpisy. Pokud si nejste jisti, Ze je zasuvka uzemnénd, nechte ji zkontrolovat odbornikem
s elektrotechnickou kvalifikaci.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchd, napf. trubek, topeni, sporakl a chladnicek. P¥i télesném kontaktu
s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Chrante zafizeni pfed destém. Vniknuti vody do elektrického zafizeni zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym
proudem.

» Zkontrolujte, zda sifovy kabel nelezi ve vodé.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pfipadé poSkozeni ho nechte vyménit v servisnim
stfedisku Hilti. Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé poskozeni je vymérite.

» Pokud dojde pfi praci k poskozeni sitového kabelu a/nebo prodiuZzovaciho kabelu, nesmite se jich
dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Poskozené sitové a prodluzovaci kabely predstavuji
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel smi byt vyménén pouze za typ uvedeny v navodu k obsluze.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Ucelu, pro ktery je urceny. NepouZivejte ho zejména k noseni Ci
zavéSovani zafizeni ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Kabel vedte vzdy v bezpe¢né vzdalenosti od
zdrojl tepla, ostrych hran a pohyblivych dili, zamezte styku s olejem. Po$kozené nebo zamotané kabely
zvy$uiji riziko Urazu elektrickym proudem.
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2.3

Pokud pracujete s elektrickym zafizenim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou
vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro pouziti venku, snizuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

Pfi vypadku proudu zatizeni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Zasuvku pro naradi pouzivejte pouze pro elektrické naradi, jehoz vykon je v nati§téném rozmezi.

Nikdy nepouZzivejte zafizeni ve Spinavém nebo mokrém stavu. Prach usazeny na povrchu zafizeni,
pfedevsim z vodivych materiald, nebo vihkost mohou za nepfiznivych podminek zplsobit Uraz elek-
trickym proudem. Predevsim pokud ¢asto opracovavate vodivé materidly, nechte znecisténa zatizeni
v pravidelnych intervalech zkontrolovat v servisu Hilti.

Bezpecnost osob

Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s pfistrojem rozumné. Zafizeni
nepouzivejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iék(. Moment nepozornosti p¥i pouZzivani
zafizeni mlze vést k vaznym Grazdm.

Obsluha a osoby, které se zdrzuji v blizkosti, musi béhem pouzivani a udrzby zafizeni pouZzivat vhodné
ochranné bryle, ochrannou helmu, ochranu sluchu, ochranné rukavice, bezpecnostni obuv a lehky
respirator.

Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pripadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mdze zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Urgity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dfeva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s prisadami pro Upravu dfeva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

Pro bezpecnou stabilitu vysavace zajistéte brzdy koleCek. S nezajisténymi brzdami koleCek se zafizeni
mUze nekontrolované zadit pohybovat.

Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mizete snizit onrozeni vlivem prachu.

2.4 Bezpecnostni pokyny pro pouZiti

52

Obsluha musi byt pred zahajenim prace informovana o zachazeni se zafizenim, o nebezpedich zplsobe-
nych materidlem a o bezpecné likvidaci vysatého materialu.

Nepouzivejte toto zafizeni na osoby a zvirata.

NepouZzivejte zafizeni v trvalém stacionarnim provozu, v automatickych nebo poloautomatickych zafize-
nich.

Zatizeni nepouzivejte misto Zebiiku.

Zafizeni nepouzivejte pod vodou.

Vysavany material
Je zakazano vysavat zdravi $kodlivy, hoflavy a/nebo vybusny prach (hotc¢ikovo-hlinikovy prach atd.).
Nesmi se vysavat materidly s teplotou nad 60 °C (napf. doutnajici cigarety, horky popel).
Je zakazano vysavani hotlavych, vybusnych, agresivnich kapalin (chladici a mazaci prostredky, benzin,
fedidla, kyseliny [pH < 5], louhy [pH > 12,5] atd.).
V pfipadé, Ze unika péna nebo kapalina, zafizeni okamzité vypnéte.
P¥i vysavani horkého materialu max. do 60 °C noste ochranné rukavice.
P¥i praci s mineralnim vrtnym kalem pouzivejte ochranny pracovni odév a zabrarite pottisnéni pokozky
(PH > 9, leptavé).
Zabrarite kontaktu se zasaditymi nebo kyselymi kapalinami. Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené
misto vodou. Jestlize se tato kapalina dostane do o¢i, vyplachnéte je velkym mnoZzstvim vody a vyhledejte
|ékare.
Zatizeni tfidy prachu M je vhodné pro vysavani/odsavani suchého, nehoflavého prachu, dfevénych
tfisek a nebezpeéného prachu s meznimi hodnotami expozice =z 0,1 mg/m3. Podle miry nebezpeci
vysavaného/odsavaného prachu musi byt vysava¢ vybaveny vhodnymi filtry.

Peclivé zachazeni se zafizenim a jeho pouzivani

Nikdy nenechavejte zafizeni bez dozoru.

Chrarite zafizeni pred mrazem.

Zafizeni pro kontrolu hladiny vody pravidelné Cistéte podle navodu kartackem a kontrolujte, zda nejevi
znamky poskozeni.
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Pfi nasazovani hlavy vysavace dbejte na to, abyste se neskfipli a neposkodili sitovy kabel. Hrozi
nebezpeci poranéni a poskozeni.

Zkontrolujte, zda zafizeni a pfisluSenstvi nejsou poSkozené. Pred dalSim pouzitim je nutné peclivé
zkontrolovat ochranna zafizeni nebo lehce poskozené dily, zda bezvadné a spravné funguiji. Zkontrolujte,
zda pohyblivé dily funguji bezvadné a zda nevaznou, nebo zda nejsou dily poSkozené. Veskeré dily musi
byt spravné namontované a splrovat véechny podminky pro zajisténi bezvadného provozu zafizeni.
Zafizeni svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikdim, ktefi maji k dispozici originalni
nahradni dily. Tak zajistite, Ze zafizeni bude i po opravé bezpec¢né.

Pokud zafizeni nepouzivate (béhem prestavek v praci), pred provadénim péce a udrzby, pfed vyménou
prislugenstvi nebo filtru, vZdy vytahnéte sifovou zastréku ze zasuvky. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti zafizeni.

Zafizeni nikdy nepfesunujte do jiné pracovni polohy tahanim za sitovy kabel. Nepfejizdéjte zafizenim
sitovy kabel.

Zafizeni nepfemistujte pomoci jefabu.

Popis

3.2

Pfehled vyrobku [

OB ® PFifjrin)’/ oblouk kufru
7 Drzadlo

Upinaci popruh

Prohlubné pro uchopeni

Nadoba na vodu a na necistoty

Hak na upinaci popruh

Vstupni hrdlo pro saci hadici

Vystupni hrdlo pro pfivodni hadici vody

Vystrazna kontrolka "pfili§ malé mnozstvi

vody"

Vystrazna kontrolka "pfili§ velké mnozstvi

vody"

Vystrazna kontrolka "chybi filtr"

Tlagitko "Bluetooth" a LED (volitelné)
Rezim "pfivod vody"

Rezim "sani"

Rezim "vypnuto"

Rezim "recyklace"

Zasuvka pro naradi (volitelné vybaveni)
Spinac

Hlava zafizeni

Uzaviraci spona

Hak na kabel

Rukojet

® EPOEOOOEO

SlSlElelCISIOIISISISICS)

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Elektricky systém pro Upravu vody DD-WMS 100 je ur€eny pro pouziti s diamantovymi jadrovymi vrtackami

pro

vrtani za mokra.

DD-WMS 100 pouzivejte k odsavani vrtného kalu, pro Upravu vody a pfivod vody pro diamantové jadrové
vrtacky.

Toto zafizeni je ur€ené pro komercni pouziti, napriklad v hotelech, Skolach, nemocnicich, tovarnach,
obchodech, kancelafich a k prongjmu.

Zatizeni Ize pouzivat v nasledujicich druzich provozu:

Recyklace

Privod vody k diamantovym jadrovym vrtackam a zarover odsavani a filtrovani vrtného kalu.
Pfivod vody

Pfivod vody k diamantovym jadrovym vrtackam bez odsavani.
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¢ \Vysavacé
Mensi gisténi.

3.3 Rozsah dodavky

Systém pro Upravu vody DD-WMS 100, saci a pfivodni hadice s pfipojkami, 1 filtrani vak, navod k obsluze

ﬂ Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.4 Ovladaci tlacitka

Ovladaci Popis
tlacitko
Vypnuté
OFF

Rezim recyklace
<=
a -

Rezim pfivodu vody
-

Saci rezim

-
-
-

Bluetooth (volitelné)

3.5 Stavy LED Bluetooth (volitelné)

Ovladaci Stav LED Popis
tlacitko
LED nesviti Bluetooth je vypnuté.
LED pulzuje Bluetooth je zapnuté.
Neni navazané spojeni s jinym zafizenim.
LED blika Bluetooth je zapnuté.
Probiha sparovani.
LED sviti Bluetooth je zapnuté.
Je navazané spojeni s jinym zafizenim.

3.6 Servisni ukazatele

LED Popis
Prili§ malé mnozZstvi vody
MIN Naplrite nddobu na vodu a necistoty az ke znacce MAX.

Prili§ velké mnozstvi vody
MAX Zapnéte rezim privodu vody, dokud servisni ukazatel nezhasne.

Chybi filtr
Nasadte spravné filtracni vak.

3.7 Zobrazené symboly a vysvétleni na multifunkénim displeji diamantové jadrové vrtacky (voli-
telné u Bluetooth)

Pro nésledujici ukazatele musi byt diamantova jadrova vrtacka pfipravend k provozu (pfipojena k elektrické
siti a zapnuty proudovy chranic) a spojena s WMS 100 pres Bluetooth.
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Ukazatele se mohou lisit v zavislosti na druhu pouziti.

Zobrazeni na displeji Popis
Chybi filtracni vak nebo neni spravné nasazeny. Zatizeni WMS 100 neni
pFipraYené k,proyolzu. N
Nasadte spravné filtracni vak.
Chybi filtr
V nadobé na vodu a necistoty je pfili§ mnoho vody. WMS 100 nesaje.
H Nechte zapnuty rezim pfivod vody, dokud nezhasne servisni ukazatel
MAX.

Prili§ velké mnoZstvi vody

Volny pritok vody v systému je zablokovany. WMS 100 necerpa.
Zajistéte, aby voda z WMS 100 mohla volné téct az k diamantové vrtaci
korunce.

Tok vody zablokovany

V nadobé na vodu a necistoty je pfili§ malo vody. Neni zabezpeceny fungu-
jici pfivod vody.
Naplrite nddobu na vodu a nedistoty az ke znacce MAX.

3T

WMS

P¥ili§ malé mnozstvi vody

Diamantova jadrova vrtacka obdrzela od WMS 100 neznamy chybovy kéd.
Zkontrolujte, zda se u WMS 100 nevyskytuje porucha, a vyhledejte feSeni
v navodu k obsluze WMS 100.

®

WMS

Neznama chyba

3.8 Bluetooth®

Tento vyrobek je vybaveny Bluetooth (volitelné).

Bluetooth predstavuje bezdratovy pfenos dat, prostfednictvim kterého spolu mohou na kratkou vzdalenost
navzajem komunikovat dva vyrobky podporujici Bluetooth.

Pro zabezpeceni stabilniho spojeni pres Bluetooth musi byt mezi navzjem spojenymi vyrobky vizudlni
kontakt.

Funkce Bluetooth u tohoto vyrobku
* Automatické zapnuti a vypnuti pfivodu vody pfi vrtani v rezimech recyklace @S/ nebo pfivod vody B=.
e Zobrazeni servisnich hlaSeni na displeji sparované diamantové jadrové vrtacky.

Vypnuti a zapnuti Bluetooth

Vyrobky Hilti se dodavaji s vypnutym Bluetooth. P¥i prvnim uvedenim do provozu se Bluetooth
automaticky zapne.

* Pro vypnuti stisknéte a drzte minimaing 10 sekund stisknuté tlagitko €.

*  Pro zapnuti stisknéte tlagitko §.

Sparovani vyrobku

Spérovani s diamantovou jadrovou vrtackou zUstane zachované, dokud diamantovou jadrovou vrtaku
nespojite s jinym WMS 100 nebo dokud nevypnete Bluetooth. Sparovani zlistane zachované i po vynuti
a zapnuti vyrobkd a vyrobky se znovu automaticky spoji.

* Pro sparovani s diamantovou jadrovou vrtadkou Hilti stisknéte pii zapnutém Bluetooth tla&itko €.
S WMS 100 mUzete sparovat jinou diamantovou jadrovou vrtacku v dosahu spojeni:

1. Deaktivujte Bluetooth na aktualné sparovaném systému pro Upravu vody a poté Bluetooth znovu zapnéte.
2. Znovu spustte proces sparovani s jinou diamantovou jadrovou vrtackou.
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Casovy interval pro spojeni s jinou diamantovou jadrovou vrtadkou &ini 2 minuty. Po uplynuti 2 minut
se navazovani spojeni prerusi.

Licence

Bluetooth neni k dispozici ve vSech zemich.

Slovni ochranna znamka Bluetooth® a logo jsou zaregistrované ochranné znamky, které jsou vlastnictvim
spole¢nosti Bluetooth SIG, Inc., a na pouzivani téchto ochrannych znamek se vztahuije licence firmy Hilti.

4 Technické udaje

4.1 Systém pro Upravu vody

Jmenovité napéti, jmenovity proud, frekvenci a/nebo jmenovity pfikon najdete na typovém Stitku
uréeném pro vasi zemi.

Pouze pro trh ve Svycarsku a Lichtenstejnsku: Zasuvku vysavade pouzivejte vyhradné v suchém
prostredi.

Pfi provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojnasobny, nez
je jmenovity pfikon uvedeny na typovém &titku zafizeni. Provozni napéti transformatoru nebo generatoru
musi byt neustale v rozmezi +5 % az =15 % jmenovitého napéti zafizeni.

Trida ochrany |

Stupen ochrany IPX4
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 19,7 kg
Hmotnost hadic 1,8 kg
Provozni teplota 3°C..40°C

Doporucéené teplotni rozmezi pro prepravu a skladovani (bez vody | -25°C ... 70 °C
v nadobé)

Délka saci hadice 5m
Délka pneumatické hadice 51m
Délka sitového kabelu 48m
Objem sbérné nadoby 32¢
Plnici mnozstvi vody 14 ¢
Objem proudéni (vzduch) 74 (/s
Proud vody 3 {/min
Tlak vody 7 bar

4.2 Bluetooth

Frekvencni pasmo 2 400 MHz ... 2 483 MHz
Maximalni vysilaci vykon 10 dBm
4.3 Informace o hluénosti a vibracich (méfeno podle EN 60335-2-69)
Typicka hladina emitovaného akustického tlaku pfi pouziti vaho- <76 dB
vého filtru A
Nejistota pro uvedené hladiny hluénosti 2dB
Triaxialni hodnota vibraci (vysledny vektor vibraci) 2,5 m/s?
Nejistota pro uvedené hodnoty vibraci <0,2 m/s?
5 Uvedeni do provozu

5.1 Naplnéni nadoby na vodu a neéistoty £

1. Otevrete obé uzaviraci spony.
2. Vyjmeéte filtraCni vak. — Strana 58
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3. Nadobu na necistoty naplfite vodou ke znacce MAX.

Pokud sviti vystrazna kontrolka pfilis velké mnozstvi vody, nelze zafizeni pouzivat.
Pro rezimy "pfivod vody" a "recyklace" musi byt nddoba na vodu a necistoty naplnéna.

4. Vlozte filtracni vak. — Strana 57
Nasadte hlavu zafizeni na nadobu na vodu a necistoty.
6. Zaviete obé uzaviraci spony.

[

5.2  Vlozeni filtraéniho vaku £

ﬂ Pro reZzimy sani a recyklace musi byt nasazeny filtr.

Otevrete obé uzaviraci spony.

Sejméte hlavu zafizeni z nadoby na vodu a necistoty.
Upevnéte filtr na drzak filtru.

Nasadte horni ¢ast zafizeni na nadobu na nedistoty.
Zaviete obé uzaviraci spony.

S

5.3 Spojeni hadic s diamantovou jadrovou vrtaékou [

1. P¥ipojte saci hadici ke vstupnimu hrdlu pro saci hadici.

2. Pripojte pfivodni hadici vody k vystupnimu hrdlu pro pfivodni hadici vody.

3. Druhy konec saci hadice pfipojte ke krouzku pro zachyceni vody u diamantové jadrové vrtacky.
ﬂ V pfipadé potieby pouzijte kuZelovy adaptér.

4. Druhy konec pfivodni hadice vody pfipojte k diamantové jadrové vrtacce.

6 Ovladani

6.1 Zapnuti zarizeni

/] VYSTRAHA

Nebezpeci urazu elektrickym proudem! Provadéni oSetfovani a udrzby se zapojenou sitovou zastrékou
muZe mit za nasledek téZka poranéni a popaleniny.

» PFed veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

/] VYSTRAHA
Nebezpedi pfi pouZiti v rozporu s uréenym ucelem!
» Toto zafizeni neni vhodné pro zachyceni zdravi Skodlivého prachu.

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni pii nespravné obsluze!

» Zafizeni smi obsluhovat pouze autorizovani, zaSkoleni pracovnici. Ti musi byt zejména informovani
o pripadném nebezpedi.

/\ POZOR
Nebezpedi pfi pouZiti v rozporu s uréenym ucelem!
» Zasuvku na zafizeni pouzivejte pouze k uceldm, které jsou popsané v tomto navodu.

/\ POZOR
Mozné vécné skody! Nespravna obsluha mlze zpUsobit poskozeni zafizeni.
» Pokud unika péna nebo kapalina, vyrobek okamzité vypnéte.

1. Spojte hadice s diamantovou jadrovou vrtackou. - Strana 57
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2. Pomoci spinace zvolte pozadovany rezim.

6.2 Volba rezimu
Rezim: Sani
» Nastavte spina¢ do polohy A .

Systém pro Upravu vody je uréeny pouze pro mensi ¢isténi, napf. odsavani v pracovni oblasti.
Nepouzivejte ho v rezZimu sani pro systémova pouziti v kombinaci s elektrickym naradim.

Rezim: Privod vody
» Nastavte spina¢ do polohy B=.
» Otevrete regulaci vody na diamantové jadrové vrtacce.
» Regulace mnozstvi vody se provadi pomoci regulace vody na diamantové jadrové vrtacce.
Rezim: Recyklace
» Nastavte spina¢ do polohy BS.
» Zacne odsavani.
» Otevrete regulaci vody na diamantové jadrové vrtacce.
» Regulace mnozstvi vody se provadi pomoci regulace vody na diamantové jadrové vrtacce.

6.3 Vypnuti systému pro tGpravu vody

» Nastavte spina¢ zafizeni na ofF,

6.4  Vyjmuti filtraéniho vaku B

1. Oteviete obé uzaviraci spony.
2. Sejméte hlavu zafizeni z nadoby na vodu a necistoty.

Spitaté nebo ostré predméty, které protrhly filtradni vak, mohou zp(isobit poranéni. Ujistéte se,
Ze nedoslo k protrzeni filtracniho vaku Spi¢atymi nebo ostrymi predméty. Opatrné vyjméte filtrani
vak z drzéku filtraéniho vaku v nadobé na vodu a necistoty.

3. Pomoci krytu, ktery je pfipevnény na filtraénim vaku, filtraéni vak uzavrete.
4. Vyjmeéte filtracni vak.
» Filtraéni vak zlikvidujte v souladu se zakonnymi pozadavky.
5. Nasadte hlavu zafizeni na nadobu na necistoty.
6. Zavfete obé uzaviraci spony.

6.5 Vyprazdnéni nadoby na necistoty

Otevrete obé uzaviraci spony.

Sejméte hlavu zafizeni z nadoby na vodu a necistoty.
Vyjméte filtracni vak. - Strana 58

Vyprazdnéte nadobu na nedistoty.

Vygistéte nadobu na vodu a necistoty.

Vlozte filtraéni vak. — Strana 57

Nasadte hlavu zafizeni na nadobu na necistoty.
Zavrete obé uzaviraci spony.

©ONPO AWM~

7 Osetfovani a udrzba

71 Kontrola predrazeného filtru [§

1. Vyjméte drzak filtratniho vaku.
2. Zkontrolujte, zda neni predfazeny filtr znecistény.
3. Pokud je predfazeny filtr zne€istény, vycistéte ho Cistou vodou.

ﬂ Alternativné mlizete pfediazeny filtr vyCistit také kartatkem nebo stlacenym vzduchem.




7.2 Kontrola sledovani naplnéni

/\ POZOR

Mozné vécné Skody! Nespravna obsluha mize zplsobit poskozeni zafizeni.
» Pravidelné kontrolujte a Cistéte sledovani naplnéni. Pfi zndmkach poskozeni vyrobek okamzité vypnéte.

1. Vyjméte drzak filtracniho vaku.
2. Zkontrolujte, zda plovak neni zablokovany.
3. Pokud je plovak zablokovany, vy¢istéte ho.

7.3 Kontrola tésnéni hlavy zafizeni &

. Zkontrolujte, zda tésnéni neni znecisténé.

1
2. Pokud je tésnéni hlavy zafizeni znecisténé, vydistéte ho hadrem.
3

Namazte tésnéni.

8 Preprava a skladovani

8.1 Umisténi kufrd na naradi pro prepravu g

1. Pfidrzny oblouk kufru vyklopte nahoru.
2. Umistéte kufry na naradi rukojetmi na pfidrzny oblouk.

Pfidrzny oblouk musi pfesahovat nejhornéjsi kufr na naradi.

Maximalni zatizeni ¢ini 25 kg.

3. Zahaknéte upinaci popruh za hak pro upinaci popruh.
4. Zajistéte kufry na nafadi upinacim popruhem, aby nesklouzly.

8.2 Skladovani

» Zafizeni odstavte v suché mistnosti tak, aby bylo chranéno pfed neopravnénym pouzitim.

9 Pomoc pfi poruchach

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

9.1 Odstranovani poruch

Porucha Mozna pric¢ina

Reseni

V nadobé na vodu a necistoty je
prili§ mnoho vody.

>

Nechte zapnuty rezim
privod vody , dokud servisni
ukazatel MAX nezhasne.

Plovak uvaznul.
Sviti servisni ukazatel MAX.

Zkontrolujte sledovani naplnéni.
— Strana 59

V nadobé na vodu a necistoty je
pfili§ malo vody.

WMS
Sviti servisni ukazatel MIN
a zni vystrazny akusticky sig-
nal.

Napliite nadobu na vodu
a necistoty. — Strana 56

Chybi filtracni vak nebo neni
spravné nasazeny.

Sviti servisni ukazatel chybi
filtr.

Vlozte filtraéni vak. = Strana 57
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Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Sviti servisni ukazatel pritok
vody zablokovany.

Zadny nebo pfili§ maly priitok
vody, ackoli je v nadobé do-
state€né mnozstvi vody.

Hadice chladici vody WMS 100
neni Uplné pfipojena k pripojce
vody diamantové jadrové vrtacky.

» PFipojte hadici chladici vody
Uplné k pfipojce vody diaman-
tové jadrové vrtacky.

Vodni ventil diamantové jadrové
vrtacky je zavieny.

» Oteviete vodni ventil na dia-
mantové jadrové vrtacce.

Priitok vody u vrtaci korunky je
zablokovany.

» Zajistéte, aby voda mohla
protékat vrtaci korunkou.

Predrazeny filtr WMS 100 je
ucpany.

» Zkontrolujte predrazeny filtr.
— Strana 58

Prlichozi otvor na pfipojovacim
Sroubeni hadice chladici vody je
ucpany.

» Prorazte prichozi otvor kolikem.

Sitko na pfipojce vody diamantové
jadrové vrtacky je ucpané.

» Vycistéte sitko kartaCkem.

WMS

Sviti servisni ukazatel
neznama chyba.

Diamantova jadrova vrtacka obdr-
Zela od WMS 100 neznamy kod.

» Zkontrolujte, zda se u WMS
100 nevyskytuje porucha,
a vyhledejte feSeni v navodu
k obsluze WMS 100.

Spatné funguje spojeni mezi
vodni hadici a zafizenim.

Sucha a/nebo znecisténa pripojo-
vaci spojka.

» Namazte O krouZek a protikus.

Drzak filtraéniho vaku se pfi
zvednuti hlavy zafizeni také
vytahne nahoru.

Vnitfni soucasti pfipojky vody jsou
suché a/nebo znecisténé.

» Zkontrolujte tésnéni hlavy
zafizeni. — Strana 59

Zadny nebo pfili§ maly priitok
vody, ackoli je v nadobé do-
state€né mnozstvi vody.

Ucpany predrazeny filtr.

» Zkontrolujte predfazeny filtr.
— Strana 58

Ucpany prachozi otvor v pfipojo-
vaci spojce vodni hadice.

» Prorazte prlichozi otvor kolikem.

Znecisténé sitko u pripojky vody na
vrtacce.

» Vycistéte sitko kartaCkem.

Zadny nebo snizeny saci vy-
kon.

Ucpany filtra¢ni vak.

» Vyménite filtraCni vak.

Znedistény prizor ukazatele
pratoku.

Usazené necistoty.

» Vysroubujte pratokomér a
vycistéte ho.

Zatizeni se nespusti v rezZimu
REC nebo VAC.

Plovak uvaznul.

» Zkontrolujte sledovani naplnéni.
— Strana 59

S pouzitym prisluSenstvim
(napf. systémem pro Upravu
vody) se automaticky spojila
pres Bluetooth jina diaman-
tova jadrova vrtacka.

Se stejnym prisluSenstvim je spa-
rovano vice diamantovych jadro-
vych vrtacek. PfisluSenstvi se vzdy
automaticky spoji s diamantovou
jadrovou vrtackou, kterd umozriuje
nejrychlej$i navazani spojeni.

» Vypnéte a znovu zapnéte Blue-
tooth na pfisluSenstvi a znovu
spojte diamantovou jadrovou
vrtacku s pfislusenstvim.

Diamantova jadrova vrtacka
nenasla WMS 100.

Bluetooth je deaktivované.

» Aktivujte funkci Bluetooth
na spojovanych zafizenich.
— Strana 55

10 Likvidace

&5 Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Pfedpokladem pro recyklaci materialdi je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo

u prodejniho poradce.

@ » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadul

60  Cesky
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11 Cina RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami: gr.hilti.com/r6637919.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kod.

12 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpe¢nu
pracu a bezproblémovu manipulaciu.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v ndvode na obsluhu a na vyrobku.

Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo smrt.

/| VAROVANIE
VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecéenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POzZOR

POZOR !

» Oznacenie mozZnej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V nasich dokumentéciach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte ndvod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie
oy

@9 | Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

a°

E: Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na nasich vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E ‘ Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu

LT R
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Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania

3 pracovnych Ukonov v texte.
‘TD Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijli na &isla legendy v odseku Prehrad

vyrobkov.

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly tykajtice sa vyrobkov

1.3.1 Symboly na vyrobku
PouZivaju sa nasledujuce symboly:

® Zakaz prepravy Zeriavom

)B Bluetooth (volitelne)

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [El s a] sU uréené pre profesionaineho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat udrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouéeny o vznikajtcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeCenstva
v pripade, Zze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom $titku.

» Poznamenaijte si sériové &islo do nasledujlcej taburky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Systém Upravy vody DD-WMS 100
DD-WMS 100 BLE
Generacia 01
Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujiicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technické dokumentdcie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia

Okrem bezpecénostnych upozorneni v jednotlivych kapitolach tohto navodu na obsluhu je potrebné vzdy

striktne dodrziavat nasledujlice nariadenia.

» Preditajte si vSetky upozornenia! NereSpektovanie nasledujlicich upozorneni méze viest k Urazu
elektrickym prudom, pozZiaru a/alebo zavaznym poraneniam.

» Pri pouzivani zariadenia v spojeni s elektrickym naradim si pred pouzitim prec€itajte ndvod na obsluhu
elektrického naradia a re$pektujte vSetky upozornenia.

» Manipuléacie alebo zmeny na zariadeni nie st dovolené.

» Pouzivajte vhodné zariadenie. Zariadenie nepouzivajte na také Ucely, na ktoré nie je uréené, pouzivajte
ho iba v stlade s uréenim a ak je v bezchybnom stave.

» Pred pracou so zariadenim sa informujte o manipulacii s nim, o nebezpecéenstvach, ktoré mézu pochadzat
z materialu a o likvidacii povysavaného materialu.

» Zohladnite vplyvy vonkajSieho prostredia. Zariadenie nepouZzivajte tam, kde hrozi riziko poZiaru alebo
vybuchu.

» Zariadenie smu pouzivat iba osoby, ktoré su s nim oboznamené, boli poucené o bezpe¢nom pouZivani
a rozumeju nebezpecenstvam ¢i rizikdm, ktoré z toho vyplyvaju. Zariadenie nie je uréené pre deti.

b RO SARIRTI
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» Nepouzivané zariadenia odkladajte na bezpec¢nom mieste a bezpeénym spdsobom. Nepouzivané
zariadenia by sa mali odlozit na suchom, vyvy$enom alebo uzatvorenom mieste, mimo dosahu deti.

2.2 Elektricka bezpecnost

» Pripdjacia zastrcka zariadenia musi byt vhodnd do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie Ziadnym
spésobom menit. Spolu so zariadeniami s ochrannym uzemnenim nepouzivajte Ziadne zastrékové
adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Zastr&ku zapojte do vhodnej uzemnenej zasuvky, ktora je bezpe&ne nainstalovana a spifia véetky lokalne
predpisy. Pokial si nie ste isty, ¢i je zasuvka uzemnena, dajte ju skontrolovat kvalifikovanému odbornikovi
na elektrické zariadenia.

» Zabrarite telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kdrenia, sporaky a chladni¢ky. Pri
uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Zariadenie chrarnte pred dazdom. Vniknutie vody do elektrického zariadenia zvySuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

» Uistite sa o tom, Ze sietovy kabel nelezi v kaluziach.

» Pripdjacie vedenie zariadenia pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho nechajte vymenit
servisnym strediskom Hilti. Pravidelne kontrolujte prediZovacie vedenia a ak su poskodené, vymerite ich.

» Pokial déjde pri praci k poskodeniu sietového pripajacieho vedenia a/alebo predizovacieho kabla,
nesmiete sa ich dotykat. Vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky. Poskodené sietové pripajacie vedenia
a predlzovacie kable predstavuju nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

» Sietové pripajacie vedenie sa smie vymenit vyluéne za typ uvedeny v navode na obsluhu.

» Kabel nepouzivajte na UCely, na ktoré nie je uréeny, na prendSanie, zavesenie zariadenia alebo na
vytahovanie zastréky zo zadsuvky. Chrarite kabel pred vysokou teplotou, olejom, ostrymi hranami
alebo pred pohybujucimi sa ¢astami zariadenia. PoSkodené alebo zauzlené kable zvysuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

» Pripraci s elektrickym zariadenim vo vonkaj$om prostredi pouzivajte iba prediZzovacie kable vhodné aj do
vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlZzovacieho kabla vhodného aj do vonkajsieho prostredia znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri preruseni dodavky elektrického pradu vypnite zariadenie a vytiahnite sietovl zastréku.

» Zasuvku pre naradie pouzivajte len pre elektrické naradie, ktorého vykon je vo vytlatéenom rozmedzi.

» Zariadenie nikdy neprevadzkujte v zne€istenom alebo vlhkom stave. Prach zachyteny na povrchu
zariadenia, predovsetkym vodivymi materialmi, alebo vihkost mézu za nepriaznivych podmienok viest
k Urazu elektrickym prudom. Znecistené zariadenia preto dajte v pravidelnych intervaloch prekontrolovat
v servise Hilti, najma ak ¢asto opracovavate vodivé materialy.

2.3 Bezpecnost os6b

» Pri praci budte pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a k praci so zariadenim pristupujte s rozvahou.
Zariadenie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj
moment nepozornosti pri pouzivani zariadenia moze viest k vzniku zavaznych poraneni.

» Pouzivatel a osoby zdrZiavajuce sa v blizkosti musia pocas pouZivania a Udrzby zariadenia pouzivat
vhodné ochranné okuliare, ochrannu prilbu, chranie sluchu, ochranné rukavice, bezpe¢nostnu obuv
a lahku masku na ochranu dychacich ciest.

» Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouZivajte ochranni masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur€ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovSetkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materiadlom obsahujlicim azbest
smu manipulovat len odbornici.

» Aby bola zaistena bezpecna stabilita zariadenia, aktivujte brzdy koliesok. Pri uvolnenych brzdach koliesok
sa moze zariadenie nekontrolovane uviest do pohybu.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedéite sa, ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie odsavania prachu moze znizovat ohrozenia
vyvolané prachom.

24 Bezpecnostné upozornenia v suvislosti s pouzivanim

e Pred zagatim prace je potrebné informovat persondl obsluhy o manipulacii so zariadenim, o rizikach
vyplyvajucich z materialu a o bezpec€nej likvidacii vysavaného materialu.
* Toto zariadenie nepouzivajte na vysavanie fudi a zvierat.

LT B
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¢ Nepouzivajte zariadenie v stacionarnom nepretrzitom rezime prevadzky, v automatickych alebo poloau-
tomatickych zariadeniach.

* Kryt zariadenia nepouZzivajte ako nahradu rebrika.

e Zriadenie nepouzivajte pod vodou.

2.5 Vysavany material

» Zdravie ohrozuijuci, horfavy a/alebo vybusdny prach sa nesmie vysavat (hor¢ikovo-hlinikovy prach atd.).
Materidly, ktoré maju teplotu vy3siu ako 60 °C, sa nesmu vysavat (napriklad tlejuce cigarety, horuci
popol).

» Horfavé, vybusné, agresivne kvapaliny sa nesmu vysavat (chladiace a mazacie prostriedky, benzin,
rozpustadla, kyseliny (pH < 5), luhy (pH > 12,5) atd'.).

» Pri unikani peny alebo kvapalin zariadenie ihned vypnite.

» Pri vysavani horticeho materialu do teploty max. 60 °C noste ochranné rukavice.

» Pri praci s minerdlnym kalom z vitania noste ochranny odev a zabrarte kontaktu s pokozkou (pH > 9,
Zieravé).

» Zabrante kontaktu s alkalickymi alebo kyslymi kvapalinami. Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou. Pri
vniknuti kvapaliny do o¢i ich vyplachnite o€i velkym mnozstvom vody a dodato¢ne vyhladajte lekarsku
pomoc.

» Zariadenie v triede prachu M sa hodi na vysavanie/odsavanie suchych, nehorfavych druhov prachu,
drevenych pilin a triesok a nebezpec¢ného prachu s hrani¢énymi hodnotami expozicie = 0,1 mg/m3. Podla
nebezpecnosti vysavaného/odsavaného prachu musi byt zariadenie vybavené vhodnymi filtrami.

2.6 Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie zariadenia

» Zariadenie nikdy nenechavajte bez dozoru.

» Zariadenie chrarite pred mrazom.

» Zariadenie na obmedzovanie stavu vody pravidelne Cistite podla pokynov, s pouzitim kefy a skontrolujte
vyskyt ndznakov jeho poskodenia.

» Pri nasadzovani hlavy vysavaca davajte pozor na to, aby nedoslo k zacviknutiu a aby ste neposkodili
sietovy kabel. Hrozi riziko poranenia a poskodenia.

» Kontrolujte vyskyt pripadnych poSkodeni na zariadeni a prisluSenstve. Pred dalS$im pouzivanim sa
musia ochranné zariadenia alebo mierne poskodené Gasti starostlivo skontrolovat, ¢i funguji bezchybne
a v sulade s ich uré¢enim. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti funguju bezchybne a nezasekavaju sa, alebo ¢&i
nie st jednotlivé asti poskodené. Vietky asti musia byt spravne namontované a musia spifiat vietky
podmienky na zaru€enie bezchybného prevadzkovania zariadenia.

» VaSe zariadenie zverte do opravy iba kvalifikovanému odbornému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych sudiastok. Tak je mozné zaistit, aby zostala zachovana bezpecénost zariadenia.

» Pri nepouzivani zariadenia (po¢as prestavok v praci), pred Udrzbou a opravami, pred vymenou casti
prisluSenstva alebo pred vymenou filtra vzdy vytiahnite sietovd zastréku zo zasuvky. Toto bezpe¢nostné
opatrenie zabranuje neimyselnému spusteniu zariadenia.

» Zariadenie nikdy netahajte do inej pracovnej pozicie za sietovy kabel. Neprechadzajte zariadenim cez
sietovy kabel.

» Zariadenie neprepravujte pomocou Zeriava.
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3 Opis

3.1 Prehlad vyrobku [

Pridrziavaci strmen kufra

Posuvna rukovat

Upinaci pas

Priehlbne rukovati

Nadoba na vodu a necistoty

Hak na upinaci pas

Vstupna tvarovka sacej hadice

Vystupna tvarovka hadice na zasobovanie
vodou

Varovné svetlo "Hladina vody prili§ nizka"
Varovné svetlo "Hladina vody prili§ vysoka"
Varovné svetlo "Ziadny filter"

Tlacidlo "Bluetooth" LED (volitelne)
Rezim "Zasobovanie vodou"

Rezim "Vysavanie"

Rezim "Vyp."

Rezim "Recyklacia"

Pristrojova zasuvka (volitelne)

Prepina¢ zariadenia

Hlava zariadenia

Uzatvéaracia spona

Hak na kabel

Rukovat

@ ®
o—@ L
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim
Elektricky systém Upravy vody DD-WMS 100 je uréeny na pouzitie s diamantovymi jadrovymi vitacimi strojmi
na vitanie namokro.
DD-WMS 100 pouZivajte na odsavanie vrtného kalu, Upravu vody a zasobovanie diamantovych jadrovych
vtacich strojov vodou.
Toto zariadenie je vhodné na priemyselné pouzivanie, napriklad v hoteloch, $kolach, nemocniciach, fabrikéach,
skladoch, kancelariach a prenajatych priestoroch.
Zariadenie moZete prevadzkovat v tychto druhoch prevadzky:
* Recyklacia
Dodavka vody diamantovym jadrovym vitacim strojom pri su¢asnom odsavani a filtracii vrtného kalu.
e Zasobovanie vodou
Dodavka vody diamantovym jadrovym vitacim strojom bez odsavania.
¢ Vysavacé
MensSie Cistiace prace.

3.3 Rozsah dodavky

Systém Upravy vody DD-WMS 100, sacia a napajacia hadica s pripojkami, 1 filtraéné vrecko, navod na
obsluhu

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre va$ vyrobok, najdete vo vaSom Hilti Store alebo
na stranke: www.hilti.group
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3.4 Ovladacie tlacidla

Ovladacie Opis
tlacidlo
Vyp.
OFF

-
as

Rezim recyklacie

Rezim zasobovania vodou

R~
A

Saci rezim
tt1t
Bluetooth (volitelne)
3.5 Stavy Bluetooth LED (volitelne)
Ovladacie Stav LED Opis
tlacidlo
LED nesvieti Funkcia Bluetooth je vypnuta.
LED pulzuje Funkcia Bluetooth je zapnuta.
Bez spojenia s inym naradim.
LED blika Funkcia Bluetooth je zapnuta.
Prebieha proces parovania.
LED svieti Funkcia Bluetooth je zapnuta.
Spojené s inym naradim.

3.6 Servisné indikacie

LED Opis
Prili$ nizka hladina vody
MIN Naplrite nddobu na vodu a necistoty po znacku MAX.
Hladina vody prilis vysoka
MAX

Zapnite rezim zasobovania vodou, kym nezhasne servisnd indikacia.

Ziadny filter
Vlozte filtraéné vrecko spravne.

3.7 Symboly a vysvetlivky na multifunkénom displeji diamantového jadrového vitacieho stroja
(volitel'ne s funkciou Bluetooth)

Pre nasledujuce

zobrazenia musi byt diamantovy jadrovy vitaci stroj pripraveny na prevadzku (zapojeny do

zastréky a PRCD zapnuty) a spojeny s WMS 100 prostrednictvom Bluetooth.
Zobrazenia sa mdzu v zavislosti od druhu pouzitia ligit.

Zobrazenie na

displeji Opis

Ziadny filter

Filtracné vrecko chyba alebo nie je spravne viozené. WMS 100 nie je
pripraveny na pouZitie.
Vlozte filtracné vrecko spravne.

v RO SARIRTI




IS

Zobrazenie na displeji Opis

V nadobe na vodu a necistoty je prili§ vela vody. WMS 100 nevysava.
Zapnite rezim Zasobovanie vodou , kym nezhasne servisny indikator MAX.

Hladina vody prili§ vysoka

Volny prietok vody v systéme je zablokovany. WMS 100 neprecerpava.
Uistite sa, ze voda z WMS 100 méze volne prudit aZz k diamantovej vitacej
korunke.

Tok vody zablokovany

V nadobe na vodu a necistoty je prili§ malo vody. Fungujlice zasobovanie
vodou uz nie je zabezpecené.
Naplrite nadobu na vodu a necistoty po znacku MAX.

31

WMS

Prili§ nizka hladina vody

Diamantovy jadrovy stroj dostal od WMS 100 neznamy chybovy kéd
Skontrolujte, ¢i sa v WMS 100 nevyskytuje porucha a vyhladajte rieSenie
v navode na obsluhu WMS 100.

®

WMS

Neznama chyba

3.8 Bluetooth®

Tento vyrobok je vybaveny funkciou Bluetooth (volitelne).

Bluetooth je bezdrétovy prenos Udajov, prostrednictvom ktorého dokazu dva vyrobky, podporujuce funkciu

Bluetooth, navzajom komunikovat na kratku vzdialenost.

Na zarucenie stabilného spojenia pomocou Bluetooth musi existovat vizualne spojenie medzi navzajom

spojenymi vyrobkami.

Funkcie Bluetooth na tomto vyrobku

* Automatické zapinanie a vypinanie zasobovania vodu pri vitani v rezimoch Recyklacia B% alebo
Zasobovanie vodou B~

e Zobrazenia servisnych hlaseni na displeji pripojeného diamantového jadrového vitacieho stroja.

Zapnutie alebo vypnutie Bluetooth

Hilti Vyrobky sa dodavaju s vypnutou funkciou Bluetooth. Pri prvom uvedeni do prevadzky sa funkcia
Bluetooth automaticky zapne.

* Na vypnutie stladte tlacidlo §) a podrzte ho stladené minimaine 10 sekund.

* Na zapnutie stladte tlacidlo §).

Sparovanie vyrobkov

Sparovanie so systémom na Upravu vody ostane zachované dovtedy, kym sa diamantovy jadrovy vitaci stroj

nesparuje s inym WMS 100 alebo kym sa nevypne funkcia Bluetooth. Sparovanie ostane zachované aj po
vypnuti a zapnuti vyrobkov a sparované vyrobky sa opat automaticky spoja.

* Na sparovanie s diamantovym jadrovym vitacim strojom Hilti stlacte pri zapnutej funkcii Bluetooth
tlagidlo §).
Iny diamantovy jadrovy vitaci stroj v dosahu méZzete sparovat s WMS 100:

1. Vypnite a opét zapnite Bluetooth na aktudlnej sparovanom systéme Upravy vody.
2. Nanovo spustite proces parovania s inym diamantovym jadrovym vitacim strojom.

Casové okno pre spojenie s inym diamantovym jadrovym vitacim strojom predstavuje 2 minGty. Po
uplynuti 2 minut sa zrusi vytvorenie spojenia.

Licencia
Funkcia Bluetooth nie je dostupna na vSetkych trhoch.
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Slovna ochranna znamka Bluetooth® a logo su registrované ochranné znamky vo vlastnictve spolo¢nosti
Bluetooth SIG, Inc. a firma Hilti ich pouziva na zéklade licencie.

4 Technické udaje

4.1 Systém recyklacie vody

Menovité napatie, menovity prad, frekvenciu a/alebo menovity prikon najdete na typovom Stitku
Specifickom pre danu krajinu.

Len pre trh vo Svajéiarsku a Lichtenstajnsku: Zasuvku zariadenia pouZivajte iba na aplikacie v
suchom prostredi.

Pri prevadzkovani na generatore alebo transformatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon minimalne
dvakrat taky vysoky ako je menovity prikon, ktory je uvedeny na typovom Stitku zariadenia. Prevadzkové
napétie transformatora alebo generatora musi byt neustéle v rozsahu +5 % a -15 % menovitého napatia
zariadenia.

Trieda ochrany |

Druh ochrany IPX4
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 19,7 kg
Hmotnost hadice 1,8 kg
Prevadzkova teplota 3°C..40°C

Odporucany teplotny rozsah pre prepravu a skladovanie (bez vody | -25 °C ... 70 °C
na nadoby)

Dizka sacej hadice 5m
Dizka tlakovej hadice 51m
Dizka sietovej $ntry 48m
Objem nadoby 32¢
Plniace mnozstvo vody 14 ¢
Objemovy prietok (vzduch) 74 (/s
Prad vody 3 {/min
Tlak vody 7 bar

4.2 Bluetooth

Frekvenéné pasmo 2400 MHz ... 2 483 MHz
Maximalny vyzarovany vysielany vykon 10 dBm

4.3 Informacie o hluku a vibraciach (merané podla normy EN 60335-2-69)

Typicka uroven emisii akustického tlaku, hodnotena ako A <76 dB
Neistota uvedenych akustickych hladin 2dB
Triaxialna hodnota vibracii (vysledny vektor vibracii) 2,5 m/s?
Neistota pre uvedené hodnoty vibracii <0,2 m/s?

5 Uvedenie do prevadzky

5.1 PInenie nadoby na vodu a neéistoty

Otvorte dve uzatvaracie spony.
Odstranite filtracné vrecko. — strana 70
Naplrite vodou nadobu na vodu po zna¢ku MAX.

@ =

Ked svieti varovné svetlo Hladina vody prili§ vysoka, zariadenie sa neméze prevadzkovat.
Pri reZimoch "Zasobovanie vodou" a "Recyklacia" musi byt nadoba na vodu a nedistoty naplnena.

4. Vlozte filtratné vrecko. — strana 69
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5. Nasadte hlavu zariadenia na nddobu na vodu a necistoty.
6. Uzatvorte dve uzatvaracie spony.

5.2  Vlozenie filtraéného vrecka &

ﬂ V rezimoch Vysavanie a Recyklacia musi byt viozeny filter.

Otvorte dve uzatvaracie spony.

Zdvihnite hlavu zariadenia z nadoby na vodu a necistoty.
Upevnite filter na drziak filtra.

Nasadte hlavu zariadenia na nadobu na necistoty.
Uzatvorte dve uzatvaracie spony.

IS

5.3 Spojenie hadice s diamantovym jadrovym vftacim strojom

Pripojte saciu hadicu na vstupnu tvarovku sacej hadice.

Pripojte hadicu na vodu na vystupnu tvarovku hadice na zasobovanie vodou.

Druhy koniec sacej hadice pripojte na krizok na zachytavanie vody diamantového jadrového vitacieho
stroja.

W

ﬂ V pripade potreby pouzite kuzelovity adaptér.

»

Druhy koniec hadice na vodu pripojte na diamantovy jadrovy vitaci stroj.

6 Obsluha

6.1 Zapnutie zariadenia

| /A| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym pridom! Vykonavanie Udrzby a opravy so zapojenou sietovou
zastrékou moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite siefovu zastréku zo zasuvky!

| /A] VAROVANIE

Nebezpecenstvo pri pouzivani, ktoré nie je v sulade s uréenym ucelom pouzivanial
» Toto zariadenie nie je vhodné na zachytavanie prachu ohrozujuceho zdravie.

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia nasledkom neodbornej obsluhy!

» Zariadenie smie obsluhovat iba autorizovany, intruovany persondl. Tento personal musi byt $pecialne
pouceny o moznych rizikach.

/\ POZOR
Nebezpecenstvo pri pouzivani, ktoré nie je v silade s uréenym ucelom pouzivania!
» Zasuvku na zariadeni pouzivajte len na ucely, ktoré su opisané v tomto navode.

/\ POzZOR
Mozné vecné $kody! Nespravna obsluha moéze viest k poskodeniam zariadenia.
» Pri unikani peny alebo kvapalin zariadenie ihned vypnite.

1. Spojte hadicu s diamantovym jadrovym vftacim strojom. — strana 69
2. Vypina¢om zariadenia zvolte pozadovany rezim.
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6.2 Vyber rezimu

Rezim: Vysavanie/odsavanie
» Vypinaé¢ zariadenia zapnite do polohy = |

Systém Upravy vody je uréeny len na menSie Cistenie, napr. vysavanie pracoviska. V rezime
vysavania ho nepouzivajte na systémové aplikacie v kombinacii s elektrickym naradim.

Rezim: Zasobovanie vodou
» Vypina& zariadenia zapnite do polohy B=.
» Otvorte reguléciu vody na diamantovom jadrovom vitacom stroji.
» Riadenie dodavky vody sa uskutocnuje regulaciou vody na diamantovom jadrovom vitacom stroji.
Rezim: Recyklacia
» Vypinag zariadenia zapnite do polohy BS.
» Odsavanie sa spusti.
» Otvorte reguléciu vody na diamantovom jadrovom vitacom stroji.
» Riadenie dodavky vody sa uskutocnuje regulaciou vody na diamantovom jadrovom vitacom stroji.

6.3 Vypinanie systému tpravy vody

» \Vypina¢ zariadenia zapnite na oFF.

6.4 Odstranenie filtraéného vrecka g

1. Otvorte dve uzatvaracie spony.
2. Zdvihnite hlavu zariadenia z nadoby na vodu a necistoty.

Hroty alebo ostré predmety, ktoré prerazia filtracné vrecko, mézu spdsobit poranenia. Uistite sa,
ze Spicaté alebo ostré predmety neprerazili filtrané vrecko. Filtratné vrecko opatrne odoberte
z drziaka v nddobe na vodu a necistoty.

3. Zatvorte filtracné vrecko vekom, ktoré je pripevnené na filtracnom vrecku.
4. Odstrarite filtraéné vrecko.
» Zlikviduijte filtratné vrecko podla zakonnych poZiadaviek.
5. Nasadte hlavu zariadenia na nddobu na necistoty.
6. Uzatvorte dve uzatvaracie spony.

6.5 Vyprazdnenie nadoby na nedistoty

Otvorte dve uzatvaracie spony.

Zdvihnite hlavu zariadenia z nadoby na vodu a necistoty.
Odstrante filtracné vrecko. — strana 70

Vyprazdnite nadobu na necistoty.

Vygistite nadobu na vodu a nedistoty.

Vlozte filtracné vrecko. — strana 69

Nasadte hlavu zariadenia na nddobu na necistoty.
Uzatvorte dve uzatvaracie spony.

O N RLN

7 Starostlivost a udrzba/oprava

7.1 Kontrola vstupného filtra §

1. Odstréante drziak filtratného vrecka.

2. Skontrolujte, ¢i nie je vstupny filter zneCisteny.

3. Ked je vstupny filter znegisteny, vycistite ho ¢erstvou vodou.

ﬂ Alternativne mdZzete vstupny filter vycistit aj kefkou alebo stlaenym vzduchom.
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7.2 Kontrola sledovania stavu naplnenia

/\ POZOR
Mozné vecné $kody! Nespravna obsluha moze viest k poskodeniam zariadenia.

» Pravidelne kontrolujte a Cistite indikator stavu naplnenia. Pri naznaku poskodenia zariadenie okamzite
vypnite.

1. Odstrante drziak filtracného vrecka.
Skontrolujte, ¢i nie je plavak zablokovany.
3. Ked je plavak zablokovany, vycistite ho.

N

7.3 Kontrola tesnenia hlavy zariadenia

1. Skontrolujte tesnenie hlavy zariadenia, ¢i nie je znecistené.
2. Ked je tesnenie hlavy zariadenia znecistené, vycistite ho handrou.
3. Tesnenie namazte.

8 Preprava a skladovanie

8.1 Pripevnenie kufra na zariadenie pri preprave

1. Pridrziavaci strmen kufra vyklopte hore.
2. Kufor na zariadenie pripevnite drzadlami na pridrziavaci strmen kufra.

Pridrziavaci strmen kufra musi vy¢nievat nad najvy$sie ulozeny kufor na zariadenie.
Maximalne zatazenie je 25 kg.

3. Zaveste upinaci pas na hak.
4. Kufor na zariadenie zaistite upinacim pasom, aby neskizol.

8.2 Skladovanie

» Zariadenie odlozte v suchom priestore tak, aby bolo chranené pred neopravnenym pouzivanim.

9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

9.1 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
V nadobe na vodu a necistoty je » Zapnite rezim
prili§ vela vody. Zasobovanie vodou , kym
nezhasne servisny indikator
MAX.
Servisna indikacia MAX svieti. | Plavék sa zasekava. » Skontrolujte sledovanie stavu
naplnenia. — strana 71
V nadobe na vodu a necistoty je » Napliite nadobu na vodu
prili$ malo vody. a necistoty. — strana 68
WMS
Servisna indikacia MIN svieti
a zaznie varovny ton.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Servisna indikacia Ziadny
filter.

Filtraéné vrecko chyba alebo nie je
spravne viozené.

» Viozte filtrané vrecko.
— strana 69

Servisna indikacia Prietok
vody zablokovany svieti.

Maly alebo nizky prietok
vody, hoci je v nadobe
dostatok vody.

Hadica chladiacej vody jednotky
WMS 100 nie je Uplne zasunuta
do pripojky vody diamantového
jadrového vrtacieho stroja.

» Hadicu chladiacej vody Uplne
zasunte do pripojky vody dia-
mantového jadrového vftacieho
stroja.

Vodny ventil diamantového jadro-
vého vitacieho stroja je zatvoreny.

» Otvorte vodny ventil na diaman-
tovom jadrovom vitacom stroji.

Prietok vody na vitacej korunke je
zablokovany.

» Uistite sa, cez vitaciu korunku
moze prudit voda.

Vstupny filter jednotky WMS 100 je
upchaty.

» Skontrolujte vstupny filter.
— strana 70

Priechodny otvor na pripojovacej
vsuvke hadice chladiacej vody je
upchaty.

» Prerazte priechodny otvor
kolikom.

Sitko na pripojke vody diamanto-
vého jadrového vitacieho stroja je
upchaté.

» Vycistite sitko kefkou.

WMS

Servisna indikacia Neznama
chyba.

Diamantovy jadrovy stroj dostal od
WMS 100 neznamy chybovy kéd.

» Skontrolujte, ¢i sa v WMS 100
nevyskytuje porucha a vyhla-
dajte rieSenie v navode na
obsluhu WMS 100.

Spoj hadice na vodu so zaria-
denim ma tazky chod.

Pripajaci nadstavec suchy a/alebo
znecisteny.

» Namastite O-kruzok a protikus.

Drziak filtraéného vrecka sa
pri nadvihnuti hlavy zariade-
nia vytiahne spolu s fiou

Interné Easti pripojky vody suché
a/alebo znedistené.

» Skontrolujte tesnenie hlavy
zariadenia. — strana 71

Maly alebo nizky prietok
vody, hoci je v nadobe
dostatok vody.

Vstupny filter upchaty

» Skontrolujte vstupny filter.
— strana 70

Upchaty priechodny otvor v pripa-
jacom nadstavci hadice na vodu.

» Prerazte priechodny otvor
kolikom.

Sitko v pripojke vody vitacieho
stroja je znecistené.

» Vycistite sitko kefkou.

Ziadny alebo znizeny saci
vykon.

Filtraéné vrecko je upchaté.

» Vymenite filtracné vrecko.

Priezor indikatora prietoku
vody znecCisteny.

Usadeniny necistot

» Odkrutte indikator prietoku
a vycistite ho.

Zriadenie sa v rezZime REC
alebo VAC nerozbehne.

Plavak sa zasekava.

» Skontrolujte sledovanie stavu
naplnenia. — strana 71

Iny diamantovy jadrovy vitaci
stroj sa automaticky spojil
prostrednictvom Bluetooth

s pouzitym prisluSenstvom
(napr. systém na Upravu vo-
dy).

Viacero diamantovych jadrovych
vitacich strojov je sparovanych

s rovnakym prislusenstvom. Prislu-
Senstvo sa vzdy automaticky spoji
s diamantovym jadrovym vitacim
strojom, ktory umozni najrychlejSie
vytvorenie spojenia.

» Vypnite a opat zapnite Bluetooth
na prisluSenstve a diamantovy
jadrovy vrtaci stroj opatovne
spojte s prisluSenstvom.

Diamantova vitacka nenasla
WMS 100.

Funkcia Bluetooth je deaktivovana.

» Aktivujte funkciu Bluetooth na
zariadeniach, ktoré sa maju
spojit. — strana 67

72 Slovencina




IS

10 Likvidacia

& Naradie znadky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

g » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Cina RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych nebezpeénych latok
v elektrickych a elektronickych zariadeniach)

Pod nasledujucim odkazom najdete tabulku nebezpecnych latok: gr.hilti.com/r6637919.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentécie ako QR kod.

12 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Pred zacetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno priloZite, e izdelek posredujete drugim
osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

/| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poSkodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V nasih dokumentih so uporabljeni naslednji simboli:

[Ti] | Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

LT e
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Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

o

B: Elektriénih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

1.2.3  Simboli na slikah
Na nasih slikah so uporabljeni naslednji simboli:

H | Te stevilke oznacujejo slike na zagetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

m) Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka

@] | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Uporabljajo se naslednji simboli:

® Transport z dvigalom je prepovedan

* Bluetooth (dodatna oprema)

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [EeI™2adl so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposoblieno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocCki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Sistem za pripravo vode DD-WMS 100
DD-WMS 100 BLE
Generacija 01
Serijska §t.
1.5 Izjava o skladnosti

Z izklju€no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna navodila

Poleg varnostnih navodil v posameznih poglavjih teh navodil za uporabo morate strogo upostevati tudi
naslednja dologila.

» Preberite vsa navodila! Neupostevanje naslednjih opozoril lahko pripelje do elektri¢nega udara, pozara
in/ali tezkih telesnih poskodb.

» Pred uporabo naprave v kombinaciji z elektri¢nim orodjem preberite navodila za uporabo elektricnega
orodja in uposStevajte vsa opozorila.

» Naprave na noben nacin ne smete spreminjati.

b RO SARIRTI
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» Uporabljajte ustrezno napravo za delo. Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni predvidena,
temvec le v skladu z namembnostjo in v brezhibnem stanju.

» Pred uporabo naprave se poducite o rokovanju z njo, morebitnih nevarnostih v zvezi z materialom in
varnem odstranjevanju odsesanih materialov.

» Upostevajte vplive okolice. Naprave ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali
eksplozije.

» Napravo lahko uporabljajo le osebe, ki so seznanjene z njeno uporabo, pou¢ene o varnem ravnanju z
napravo in razumejo morebitne nevarnosti. Naprava ni primerna za otroke.

» Kadar naprava ni v uporabi, jo varno shranite. Ko naprav ne uporabljate, naj bodo spravljene na suhem,
visoko leze€em ali zaklenjenem mestu zunaj dosega otrok.

2.2 Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ naprave mora ustrezati vti¢nici. Vti¢a pod nobenim pogojem ne smete spreminjati.
Uporaba adapterskih vti¢ev v kombinaciji z zas¢itno ozemljeno napravo ni dovoljena. Originalni oziroma
nespremenijeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Vtaknite vti¢ v primerno, ozemljeno vticnico, ki je bila varno nameS€ena in ustreza vsem lokalnim
znagilnostim. Ce ste v dvomu, ali je vtinica varno ozemljena, jo naj pregleda usposobljen strokovnjak
elektricar.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove&ano tveganije elektri¢nega udara.

» Napravo zavarujte pred dezjem. Vdor vode v elektri€éno napravo povecuje tveganje elektri¢nega udara.

» Poskrbite, da elektri¢ni kabel ne bo lezal v luzah.

» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel naprave. PoSkodovani kabel naj zamenija strokovnjak s pooblas¢enega
servisa Hilti. Redno preverjajte podaljSevalni kabel in ga zamenjajte, ¢e je poSkodovan.

» Ce pride pri delu do poskodb prikljuénega kabla ali podalj$ka, se kablov ne smete dotikati. Izvlecite vti¢
iz vtiénice. Poskodovanih prikljuénih kablov in podaljSkov ne uporabljajte, saj predstavljajo nevarnost
elektricnega udara.

» Elektri¢ni kabel zamenjajte samo s tipom kablom, ki je dolo€en v navodilih za uporabo.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenaSanje ali obeSanje naprave in ne vlecite vti¢a iz vti€nice tako,
da vleCete za kabel. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi in premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega udara.

» Ce elektridno napravo uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ek, ki je primeren tudi za delo na
prostem. Uporaba podalj$ka, predvidenega za delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Prekinite elektricno napajanje naprave in izvlecite vtic.

» VtiCnico orodja uporabite samo za elektri¢na orodja z zmogljivostjo, ki je v okviru obmocja zmogljivosti,
navedenega na napisni tablici.

» Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e je umazana ali mokra. Prah, ki se sprijema na povr$ino naprave
(8e posebej elektricno prevoden prah), ali vlaga lahko v neugodnih razmerah povzrogita elektri¢ni udar.
Zato naj umazano napravo v rednih ¢asovnih intervalih pregledajo pri servisni sluzbi Hilti, Se posebej ¢e
pogosto obdelujete elektri¢no prevodne materiale.

23 Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z napravo se lotite razumno. Ne uporabljajte naprave, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi naprave lahko privede
do resnih poskodb.

» Uporabnik in osebe v blizini morajo med uporabo in vzdrzevanjem naprave nositi primerna zascitna oc¢ala,
zas¢itno Celado, zas¢ito za sluh, zaS¢itne rokavice in obutev ter lahko masko za zas¢ito dihal.

» Poskrbite za dobro prezraevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za za$¢ito dihal, ki je
namenjena za za$cito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrogita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, Se posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$cito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

» Uporabite kolesno zavoro, da zagotovite stabilnost naprave. Ce so kolesne zavore odprte, se lahko
naprava za¢ne nenadzorovano premikati.

» Ce je na napravo mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte, ali so
le-te priklju¢ene in ali jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanjsuje
ogrozenost zaradi prahu.
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2.4 Varnostna navodila za uporabo

¢ Uporabnika je treba Se pred zaCetkom dela pouciti o rokovanju z napravo, nevarnostih, ki izhajajo iz
materiala, ter o varnem odstranjevanju posesanega materiala.

¢ S to napravo ni dovoljeno sesati ljudi in Zivali.

* Naprave ne uporabljajte v rezimu stacionarnega trajnega obratovanja ali v avtomatskih oz. polavtomatskih
postrojih.

* OhiSje naprave ne uporabljajte kot nadomestek za lestev.

* Naprave ne uporabljajte pod vodo.

25 Odsesani material

» Prepovedano je sesanje zdravju Skodljivih, gorljivih in/ali eksplozivnih prahov (npr. magnezij-aluminijevega
prahu). Materialov s temperaturo, vi§jo od 60°C, ni dovoljeno sesati (npr. prizgane cigarete, vro¢ pepel).

» Prepovedano je sesanje gorljivih, eksplozivnih ali agresivnih tekoc¢in (hladilna sredstva in maziva, bencin,
topila, kisline (pH < 5), lugi (pH > 12,5) itd.)

» Ce zaéne iztekati pena ali tekogina, napravo takoj izkljugite.

» Pri sesanju vro¢ega materiala s temperaturo najve¢ 60 °C nosite zasc¢itne rokavice.

» Pri delu z mineralnim vrtalnim muljem nosite zas&itno obleko in se izogibajte kontaktu s kozo (pH > 9
deluje jedko).

» Izogibajte se stiku z baziénimi ali kislimi tekoginami. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto spirajte z
vodo. Ce pride tekogina v oéi, jih sperite z obilo vode in poiégite zdravniko pomog.

» Naprava za prasni razred M je namenjena za odsesavanje suhega, negorljivega prahu, tekoc¢in, lesenih
ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko vrednostjo = 0,1 mg/m?3. Glede na nevarnost prahu, ki ga
odsesavate, je treba na napravo namestiti primerne filtre.

2.6 Skrbno ravnanje in uporaba naprave

» Naprave nikoli ne pus¢ajte brez nadzora.

» Napravo zavarujte pred zmrzaljo.

» Pripravo za omejitev nivoja vode je treba v skladu z navodili redno Cistiti s S€etko in redno kontrolirati
glede znakov poskodb.

» Pri namesc¢anju glave sesalnika pazite, da se ne pri$cipnete in da ne poskodujete elektri¢nega kabla.
Obstaja nevarnost poskodb in okvar.

» Napravo in pribor preglejte glede morebitnih poskodb. Pred nadaljnjo uporabo skrbno preglejte zascitno
opremo oziroma dele, ki so nekoliko poskodovani, da ugotovite, ali bodo lahko $e naprej brezhibno
opravljali svojo funkcijo. Preverite ali premi¢ni deli brezhibno delujejo in se morda ne zatikajo, in da
deli stroja niso poSkodovani. Za zagotovitev brezhibnega delovanja naprave morajo biti vsi deli pravilno
vgrajeni in izpolnjevati vse zahteve.

» Napravo lahko popravlja samo usposobljeni strokovnjak, in to izklju¢no z originalnimi nadomestnimi deli.
Le tako bo tudi vnaprej zagotovljena varna raba naprave.

» Kadar naprave ne uporabljate (med premori) ter pred nego, vzdrzevanjem in menjavo opreme ali filtra
vedno izvlecite elektricni vti€ iz vtiCnice. Ta previdnostni ukrep onemogoc&a nepredviden zagon naprave.

» Naprave nikoli ne vlecite za kabel v drug delovni poloZaj. Naprave ne zapeljite ez priklju¢ni kabel.

» Naprave ne transportirajte z dvigalom.
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3 Opis

3.1 Pregled izdelka

DrZzalni lok za kov¢ke

@ qf) Premicni ro¢aj
®—8 i = Napenjalni trak
——g . Rogaji
@}fj Posoda za vodo in umazanijo

Kavelj za napenjalni trak

Vstopni nastavek za sesalno cev
Izstopni nastavek za cev za dovod vode
Opozorilna luéka ,,Prenizek nivo vode*
Opozorilna lu¢ka ,,Previsok nivo vode*
Opozorilna lu¢ka ,,Brez filtra“

Tipka "Bluetooth" in LED-dioda (dodatna
oprema)

Nagin ,,Dovod vode*

Nacin ,Sesanje”

Nacin ,,Izklop“

Nacin ,,Recikliranje”

Vti¢nica naprave (opcijsko)

Stikalo naprave

Glava naprave

Sponka

Kavelj za kabel

Rocaj

SISISICISISICICISICIRISICICIOISICICICOIOICIC)

3.2 Namenska uporaba

Sistem za pripravo vode na elektriéni pogon DD-WMS 100 je primeren za uporabo z diamantnimi vrtalniki za
mokro vrtanje.
DD-WMS 100 uporabite za odsesavanje vrtalnega mulja, za pripravo vode in za dovod vode za diamantne
vrtalnike.
Naprava je primerna za gospodarsko uporabo, na primer v hotelih, Solah, bolni$nicah, tovarnah, trgovinah,
pisarnah kot tudi za dajanje v najem.
Napravo lahko uporabljate na naslednje nacine:
* Recikliranje
Dovod vode v diamantne vrtalnike s hkratnim odsesavanjem in filtriranjem vrtalnega mulja.
¢ Dovod vode
Dovod vode v diamantne vrtalnike brez odsesavanja.
* Sesalnik za prah
Manij$a distilna dela.

3.3 Obseg dobave

Sistem za pripravo vode DD-WMS 100, sesalna in vodovodna cev s prikljucki, 1 filtrska vrecka, navodila za
uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group
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3.4 Upravljalne tipke

Upravljalna Opis
tipka
Izklop
OFF

-
as

Nacin za recikliranje

Nacin za dovod vode

R~
A

ttt

Sesalni nacin

3

Bluetooth (dodatna oprema)

3.5 Stanja LED-diode za Bluetooth (dodatna oprema)

Upravljalna
tipka

Stanje LED-diode Opis

3

LED-dioda je izkljuGena Bluetooth je izklopljen.

LED-dioda utripa Bluetooth je vklopljen.

Ni povezave z drugim orodjem.

LED-dioda utripa Bluetooth je vklopljen.

Poteka postopek zdruzitve.

LED-dioda sveti Bluetooth je vklopljen.

Povezan z drugim orodjem.

3.6 Servisni prikazovalniki

LED-dioda Opis
] Prenizek nivo vode
MIN Posodo za vodo in prah napolnite z vodo do oznake MAX.
Previsok nivo vode
MAX

Vkljucite nacin za dovod vode, da servisni prikazovalnik ugasne.

Brez filtra
Pravilno vstavite filtrsko vrecko.

3.7 Prikazni simboli in pojasnila ve¢funkcijskega zaslona diamantnega vrtalnika (dodatna

oprema pri Bluetooth)

Za naslednje prikaze mora biti diamantni vrtalnik pripravljen za uporabo (prikljuéen in vklopljien s stikalom

PRCD) ter povezan z WMS 100 s povezavo Bluetooth.
Prikazi se lahko glede na nacin uporabe razlikujejo.

Prikaz na zaslonu

Opis

Brez filtra

pripravljena na uporabo.
Pravilno vstavite filtrsko vrecko.

78 Slovenscina
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Prikaz na zaslonu Opis

V posodi za vodo in prah je preve¢ vode. Naprava WMS 100 ne sesa.
Vkljucite nacin dovod vode, da servisni prikazovalnik MAX ugasne.

Previsok nivo vode

Prost pretok vode v sistemu je blokiran. Sistem WMS 100 ne ¢rpa.
Prepricajte se, da se lahko voda prek sistema WMS 100 prosto pretaka do
diamantne vrtalne krone.

Blokiran pretok vode

V posodi za vodo in prah je premalo vode. Delujo¢e oskrbe z vodo ni ve¢
mogoce zagotoviti.
Posodo za vodo in prah napolnite z vodo do oznake MAX.

31

WMS

Prenizek nivo vode

Diamantni vrtalnik je prejel neznano kodo napake s sistema WMS 100.
Preverite sistem WMS 100 glede motenj in poiscite resitev v navodilih za
uporabo sistema WMS 100.

®

WMS

Neznana napaka

3.8 Bluetooth®

Ta izdelek je opremljen s povezavo Bluetooth (dodatna oprema).

Bluetooth je brezzi¢na povezava za kratke razdalje, ki omogoc¢a brezzi¢no komunikacijo med izdelki, ki
podpirajo Bluetooth.

Za zagotavljanje stabilne povezave Bluetooth mora biti med obema povezanima izdelkoma vizualna povezava.
Funkcije Bluetooth pri tem izdelku

* Samodejni vklop in izklop dotoka vode med vrtanjem v nac¢inih Recikliranje QS ali Dovod vode B~.

* Prikaz servisnih sporoéil na zaslonu povezanega diamantnega vrtalnika.

Izklop ali vklop funkcije Bluetooth

Hilti 1zdelki so dostavljeni z izklopljeno funkcijo Bluetooth. Ob prvi uporabi se povezava Bluetooth
samodejno vklopi.

* Zaizklop pritisnite in drZite za vsaj 10 sekund tipko €.

* Zavklop pritisnite tipko .

Povezava izdelkov

Povezava z diamantnim vrtalnikom ostane aktivna tako dolgo, dokler se ne bo diamantni vrtalnik povezal z

drugo napravo WMS 100 ali pa se Bluetooth izklopi. Povezava se ohrani tudi po izklopu in vklopu izdelka in

povezani izdelki se samodejno povezejo.

* Za zdruzitev z diamantnim vrtalnikom Hilti pritisnite pri vklopljeni povezavi Bluetooth tipko €.

Z napravo WMS 100 lahko povezete drug diamantni vrtalnik v dosegu povezave:

1. Izklopite povezavo Bluetooth na trenutno povezanem sistemu za pripravo vode in nato znova vklopite
povezavo Bluetooth.

2. Na novo zaZenite postopek zdruzitve z drugim diamantnim vrtalnikom.

Casovno okno za povezavo z drugim diamantnim vrtalnikom znasa 2 minuti. Po poteku 2 minut se
vzpostavljanje povezave preklice.

Licenca

Bluetooth ni na voljo v vseh drzavah.

Besedna znamka Bluetooth® in logotip sta registrirani blagovni znamki v lasti podjetja Bluetooth SIG, Inc.
in rabo teh dveh blagovnih znamk licencira podjetje Hilti.
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4 Tehnicni podatki

4.1 Sistem za reciklazo vode

Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in/ali nazivno porabo moci najdete na tipski plos¢ici, ki je
prilagojena posamezni drzavi.
Samo za Svicarski in lihtenstajnski trg: vti¢nico aparata uporabljajte samo v suhih razmerah.

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti izhodna moc¢ le-tega dvakrat vi$ja od nazivne
porabe moci vase naprave, ki je navedena na tipski plo$¢ici. Delovna napetost transformatorja ali generatorja
mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti naprave.

Stopnja zascite |

Vrsta zaScite IPX4

Teza skladna s postopkom EPTA 01/2003 19,7 kg
Teza paketa cevi 1,8 kg
Delovna temperatura 3°C..40°C
Priporoc¢eno temperaturno obmocje za transport in skladi§éenje -25°C ... 70°C
(brez vode v posodi)

Dolzina sesalne cevi 5m

Dolzina tlacne cevi 51m
Dolzina prikljuénega kabla 4,8 m
Prostornina posode 32¢
Koli¢ina polnjenja vode 14 ¢
Volumski pretok (zrak) 74 (/s
Vodni tok 3 {/min
Vodni tlak 7 bar

4.2 Bluetooth

Odmik frekvence 2.400 MHz ... 2.483 MHz
Najvecja izsevana oddajna mo¢ 10 dBm

4.3 Podatki o hrupu in tresljajih (meritve so opravljene v skladu z EN 60335-2-69)

Tipiéna A-ovrednotena raven emisije zvo¢nega tlaka <76 dB
Negotovost za navedene ravni zvoka 2dB
Triaksialna vrednost vibracij (vektorska vsota vibracij) 2,5 m/s?
Negotovost za navedene vrednosti vibracij <0,2 m/s?

5 Pred uporabo

5.1 Polnjenje posode za vodo in prah 2}

Odprite obe sponki.
Odstranite filtrsko vrecko. — stran 82
Posodo za vodo napolnite z vodo do oznake MAX.

@ =

Ce sveti opozorilna ludka Previsok nivo vode, orodje ne deluje.
Za nacin delovanja ,,Dovod vode*® in ,Recikliranje” mora biti posoda za vodo in prah napolnjena.

4. Vstavite filtrsko vrecko. — stran 81
Namestite glavo orodja na posodo za vodo in prah.
6. Zaprite obe sponki.

[
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5.2  Vstavljanje filtrske vrecke £

ﬂ V nacinu Sesanije in Recikliranje mora biti vstavljen filter.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo orodja s posode za vodo in prah.
Pritrdite filter na drzalo za filter.

Namestite glavo orodja na posodo za prah.
Zaprite obe sponki.

S

5.3 Povezava paketa cevi z diamantnim vrtalnikom 7]

Prikljucite sesalno cev na vstopni nastavek za sesalno cev.
Prikljugite cev za dovod vode na izstopni nastavek za cev za dovod vode.
Drugi konec sesalne cevi prikljucite na obro¢ek za prestrezanje vode na diamantnem vrtalniku.

@

ﬂ Po potrebi v ta namen uporabite koni¢ni adapter.

>

Drugi konec cevi za dovod vode priklju¢ite na diamantni vrtalnik.

6 Uporaba

6.1 Vklop naprave

/| OPOZORILO

Nevarnost elektriénega udara! Nega in vzdrZzevanje z vstavljenim vti¢em lahko povzro¢ita hude poSkodbe
in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

/| OPOZORILO

Nevarnost zaradi uporabe, ki ni v skladu z namenom!
» Naprava ni primerna za sesanje prahu, ki lahko ogroza zdravje.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilne uporabe!

» Napravo lahko uporablja le pooblasceno in pouceno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o
nevarnostih, ki lahko nastopijo pri delu.

/\ PREVIDNO
Nevarnost zaradi uporabe, ki ni v skladu z namenom!
» Vtinico naprave uporabljajte le za namene, ki so zajeti v navodilih za uporabo.

/\ PREVIDNO
Lahko pride do materialne $kode! Zaradi napa¢ne uporabe lahko pride do poskodb na napravi.
» Ce izteka pena ali teko&ina, izdelek nemudoma izklopite.

1. Povezite paket cevi z diamantnim vrtalnikom. - stran 81
2. S stikalom naprave izberite Zeleni nacin.

6.2 Izbira nacina
Nacin: Sesanje
» Stikalo naprave pomaknite v polozaj & .

Sistem za pripravo vode je namenjen samo za manj$a Cistilna opravila, kot je npr. sesanje delovnega
mesta. V nacinu sesanja jih ne uporabljajte za sistemska opravila v povezavi z elektri¢nimi orodji.

LT e
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Naéin: Dovod vode
» Stikalo naprave pomaknite v polozaj [R=.
» Odprite ventil za regulacijo vode na diamantnem kronskem vrtalniku.
» Krmiljenje koli¢ine vode poteka prek ventila za regulacijo vode na diamantnem vrtalniku.
Nacin: Recikliranje
» Stikalo naprave pomaknite v polozaj BS.
» Odsesavanje se zacne.
» Odprite ventil za regulacijo vode na diamantnem kronskem vrtalniku.
» Krmiljenje koli¢ine vode poteka prek ventila za regulacijo vode na diamantnem vrtalniku.

6.3 Izklop sistema za pripravo vode

» Stikalo naprave pomaknite v polozaj oFF.

6.4  Odstranjevanje filtrske vrecke §

1. Odprite obe sponki.
2. Dvignite glavo naprave s posode za vodo in prah.

Konicasti ali ostri predmeti, ki so prebili filtrsko vrecko, lahko povzrocijo poskodbe. Prepricajte
se, da koniCasti ali ostri predmeti niso prebili filtrske vrecke. Previdno odstranite filtrsko vrec¢ko z
nosilca za filter v posodi za vodo in prah.

3. Zaprite filtrsko vrec¢ko s pokrovom, ki je pritrien na filtrsko vrecko.
4. Odstranite filtrsko vrecko.
» Filtrsko vre¢ko odstranite v skladu z zakonskimi dologili.
5. Namestite glavo naprave na posodo za prah.
6. Zaprite obe sponki.

6.5 Praznjenje posode za prah

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo orodja s posode za vodo in prah.
Odstranite filtrsko vre¢ko. — stran 82

Izpraznite posodo za prah.

Ocistite posodo za vodo in prah.

Vstavite filtrsko vre¢ko. — stran 81

Namestite glavo orodja na posodo za prah.
Zaprite obe sponki.

O NN ON

~

Nega in vzdrzevanje

7.1 Preverjanje predfiltra §

Odstranite nosilec filtrske vrecke.

Preverite, ali je predfilter umazan.

Ce je predfilter umazan, ga ogistite s &isto vodo.

@ =

ﬂ Predfilter lahko odistite tudi s krtaco ali s stisnjenim zrakom.

7.2 Preverjanje nadzora stanja napolnjenosti

/\ PREVIDNO
Lahko pride do materialne Skode! Zaradi napa¢ne uporabe lahko pride do po$kodb na napravi.
» Redno preverjajte in ocistite nadzor napolnjenosti. Pri znakih Skode na izdelku, ga nemudoma izklopite.

1. Odstranite nosilec filtrske vrecke.

2. Preverite, ali je plovec blokiran.
3. Ce je plovec blokiran, ga ogistite.
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7.3 Preverjanje tesnila glave orodja £

Preverite, ali je tesnilo glave orodja umazano.
Ce je tesnilo glave orodja umazano, ga ogistite s krpo.
Namastite tesnilo.

wn =

8 Transport in skladi$éenje

8.1 Zlaganje kovckov za orodje za transport o)

1. Drzalni lok za kov¢ke potisnite navzgor.
Zlozite kovCke za orodje z ro€aji na drzalni lok za kovcke.

o

DrZalni lok za koveéke mora segati nad zgornji kovéek za orodje.
Maksimalna obremenitev je 25 kg.

3. Obesite napenjalni trak na kavelj za napenjalni trak.
4. Z napenjalnim trakom zavarujte kovcke za orodije pred premikanjem.

8.2 Skladiscenje

» Napravo spravite v suh prostor, zavarovan pred dostopom nepooblaséenih oseb.

9 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§
servis Hilti.

9.1 Motnje pri delovanju

Motnja Mozen vzrok Resitev
V posodi za vodo in prah je preve¢ | » Vkljuéite nacin Dovod vode,
vode. da servisni prikazovalnik MAX
ugasne.
Plovec se je zataknil. » Preverite nadzor stanja napol-

Servisni prikazovalnik MAX

sveti njenosti. — stran 82

V posodi za vodo in prah je pre- » Napolnite posodo za vodo in

malo vode. prah. — stran 80

WMS

Servisni prikazovalnik MIN
sveti in zaslii se opozorilni

N
<
]
x~

Filtrske vrecke ni ali je nepravilno » Vstavite filtrsko vrecko.
vstavljena. — stran 81

Servisni prikazovalnik Brez

filtra sveti.
Cev za hladilno tekocino sistema » Prikljugite cev za hladilno
WMS 100 ni v celoti names¢ena tekocino v celoti na prikljuc¢ek
na priklju¢ek za vodo diamantnega za vodo diamantnega vrtalnika.
vrtalnika.
Servisni prikazovalnik Vodni ventil diamantnega vrtalnika | » Odprite vodni ventil na diaman-
Blokiran pretok vode sveti. | je zaprt. tnem vrtalniku.
Pretok vode je prenizek ali ga | Pretok vode na vrtalni kroni je blo- | »  Prepriajte se, da se lahko voda
sploh ni, Seprav je v posodi kiran. prosto pretaka skozi vrtalno
dovolj vode. krono.

LT e
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Predfilter sistema WMS 100 je za- | » Preverite predfilter. — stran 82
masen.
Prebojna izvrtina na prikljuénem » Prebijte prebojno izvrtino z iglo.

nastavku cevi za hladilno tekoc¢ino

Servisni prikazovalnik . «
je zamasena.

Blokiran pretok vode sveti.

Pretok vode je prenizek ali ga | Sito na prikljuéku za vodo diaman- | » Ogistite mrezico s krtaco.

sploh ni, Ceprav je v posodi | tnega vrtalnika je zamaSeno.
dovolj vode.
Diamantni vrtalnik je prejel neznano | » Preverite sistem WMS 100
@ kodo napake s sistema WMS 100. glede moten;j in poiscite reSitev
v navodilih za uporabo sistema
WMS WMS 100.

Servisni prikazovalnik
Neznana napaka sveti.

Priklop vodne cevi na orodje | Priklju¢ni nastavek je suh in/ali » Namastite o-obrocek in naspro-
je tezaven. umazan. tni del.
Pri dviganju glave orodja Notraniji deli za priklju¢ek vode so » Preverite tesnilo glave orodja.
hkrati povle€ete tudi nosilec suhi in/ali umazani. — stran 83
filtrske vrecke
Pretok vode je prenizek ali ga | Predfilter je zamaSen. » Preverite predfilter. — stran 82
sploh ni, Ceprav je v posodi Prebojna izvrtina na prikljuénem » Prebijte prebojno izvrtino z iglo.
dovolj vode. nastavku za vodno cev je zama-

Sena.

MreZica na priklju¢ku za vodo na » Ocistite mrezico s krtaco.
vrtalniku je umazana.

Sesalna mo¢ je zmanj$ana ali | Filtrska vrec¢ka je zamasena. » Zamenijajte filtrsko vrecko.

pa je sploh ni.

Okence prikazovalnika pre- Obloge umazanije » Odbvijte prikazovalnik pretoka in

toka je umazano. ga odistite.

Orodje se v nacinu REC ali Plovec se je zataknil. » Preverite nadzor stanja napol-

VAC ne zazene. njenosti. — stran 82

Drug diamantni vrtalnik se Ve¢ diamantnih vrtalnikov je pri- » Izklopite in vklopite povezavo

je samodejno povezal prek klju€enih z istim priborom. Pribor Bluetooth na priboru ter pove-

povezave Bluetooth z upora- | se vedno poveze samodejno z di- zite diamantni vrtalnik znova s

bljenim priborom (npr. sistem | amantnim vrtalnikom, ki omogoc¢a priborom.

za pripravo vode). najhitrej$o vzpostavitev povezave.

Diamantni vrtalnik ne najde Bluetooth je izklopljen. » Vklopite povezavo Bluetooth na

naprave WMS 100. orodjih, ki jih Zelite povezati.
- stran 79

10 Odstranjevanje

pu

& Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo€e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

@ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 China RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)

Na spodnji povezavi najdete preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/r6637919.
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.
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12 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Prije pocetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

Ove upute za uporabu uvijek uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Koriste se sljiedeci simboli u naSoj dokumentaciji:

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije
oy

@9 | Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

y

a°

E: Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na nasim slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

3 | tekstu
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
Y| proizvoda




IS

@! Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sliede¢i simboli:

® Zabranjen transport kranom

* Bluetooth (opcionalno)

14 Informacije o proizvodu

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati

samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg

zastupnistva ili servisa.

Podaci o proizvodu

Sustav za pripremu vode DD-WMS 100
DD-WMS 100 BLE
Generacija 01
Serijski br.
15 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene

Osim sigurnosnih napomena u pojedinim poglavljima ove upute za uporabu valja uvijek strogo slijediti

sliedeée odredbe.

» Proditajte sve napomene! Nepridrzavanje sliedec¢ih napomena moZze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke tjelesne ozljede.

» Kod kori$tenja uredaja zajedno s elektri¢nim alatom, prije uporabe procitajte upute za uporabu elektri¢nog
alata i postujte sve napomene.

» Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

» Koristite pravi uredaj. Uredaj ne upotrebljavajte u svrhu za koju nije namijenjen nego samo u skladu s
propisima i u besprijekornom stanju.

» Informirajte se o radu s uredajem, o rukovanju, o opasnostima koje mogu uzrokovati odredeni materijali i
o zbrinjavanju usisanog materijala.

» Vodite racuna o okolnim utjecajima. Uredaj ne koristite tamo gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.

» Uredaj smiju upotrebljavati samo osobe koje su s njim upoznate i upuc¢ene glede sigurnog koristenja i
osobe koje razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Uredaj nije namijenjen djeci.

» Nekori$tene uredaje spremite na sigurno mjesto. Uredaje, koji nisu u uporabi, valja ¢uvati na suhom,
visokom ili zaklju¢anom mjestu izvan dohvata djece.
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2.2 Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ uredaja mora odgovarati utiénici. Na utikacu se ni u kojem slu€aju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikae zajedno sa zastitno uzemljenim uredajima. Nepromijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektricnog udara.

» Utika¢ utaknite u prikladnu, uzemljenu uti¢nicu, koja je sigurno instalirana te je uskladena sa svim lokalnim
okolnostima. Ukoliko sumnjate u sigurno uzemljenje uti¢nice, neka je provjeri kvalificirani elektricar.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, $tednjaci i hladnjaci. Postoji
poveéana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe.. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecava opasnost od elektricnog udara.

» Uvijerite se da mrezni kabel ne leZi u lokvi.

» Redovito provjeravajte prikljuéni vod uredaja i u slu¢aju oSte¢enja odnesite ga na zamjenu ovlastenom
Hilti serviseru. Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su oSteceni.

» Ako se pri radu oStete mrezni prikljuéni vod i/ili produzni kabel, ne smijete ih dodirivati. lzvucite mrezni
utikac iz utiénice. OSteceni prikljucni mrezni vodovi i produzni kabeli predstavljaju opasnost od elektricnog
udara.

» Mrezni prikljuéni vod moze se zamijeniti samo tipom odredenim u uputi za uporabu.

» Kabel ne upotrebljavajte za noSenje ili vieSanje uredaja odnosno za izvlaenje utikaca iz uti¢nice. Kabel
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova uredaja. OSteceni ili zapleteni
kabeli poveéavaju opasnost od elektriénog udara.

» Ako s elektricnim uredajem radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene za
uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

» Kod prekida struje iskljucite uredaj, a mrezni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

» Uticnicu na uredaju koristite za elektricne alate koji se nalaze unutar otisnutog podrucja snage.

» Nikada ne radite s uredajem ako je prijav ili mokar. Prasina nakupljena na povrsini uredaja, posebice
od vodljivih materijala, ili vlaga mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do elektri¢nog udara. Stoga pri
&esc¢oj obradi vodljivih materijala odnesite zaprljane uredaje u redovitim razmacima na provjeru u Hilti
servis.

23 Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite $to Cinite i kod rada s uredajem postupajte razumno. Uredaj ne koristite ako ste
umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe
uredaja moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Korisnik i osobe, koje se zadrzavaju u njegovoj blizini, moraju tijekom uporabe i odrzavanja uredaja nositi
prikladne zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice, zastitne rukavice, zastitnu obudu i laganu
zastitu organa za disanje.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu praSine. Dodirivanije ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasSina kao S$to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, narocito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

» Kako bi uredaj imao sigurno uporiste, pritisnite ko¢nice kotaca. Ako koénice kotaCa nisu pritisnute,
uredaj se moze nekontrolirano pokrenuti.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljueni i rabe li
se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

24 Sigurnosne napomene za primjenu

* Osobe, koje upravljaju uredajem, treba prije zapocinjanja rada i rukovanja uredajem informirati o
opasnostima koje mogu uzrokovati odredeni materijali te o sigurnom zbrinjavanju usisanog materijala.

e Ljudii Zivotinje ne smiju se usisavati ovim uredajem.

* Uredaj nije prikladan za uporabu u neprekidnom stacionarnom radu, u automatskim ili poluautomatskim
postrojenjima.

* Ne koristite kuciSte uredaja kao zamjenu za ljestve.

* Uredaj ne koristite pod vodom.
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Usisani materijal

Prasine opasne po zdravlje ili prasine koje su zapaljive i/ili eksplozivne ne smiju se usisavati (magnezijsko-
aluminijska prasina itd.). Ne smiju se usisavati materijali koji su topliji od 60°C (npr. uzarene cigarete,
vruéi pepeo).

Ne smiju se usisavati zapaljive, eksplozivne, agresivne tekucine (rashladna tekuéina, sredstva za
podmazivanje, benzin, otapala, kiseline (pH < 5), luzine (pH > 12,5) itd.).

Uredaj odmah iskljucite ako pocne istjecati pjena ili tekucine.

Kod usisavanja vru¢eg materijala do maksimalno 60°C nosite zastitne rukavice.

Kod radova s mineralnom isplakom nosite zastitnu odjecu i izbjegavajte dodir s kozom (pH>9 nagrizajuce).
Izbjegavajte dodir s baznim ili kiselim tekuc¢inama. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite vodom. Ako
tekucina dospije u oc€i, isperite ih s puno vode i odmah potrazite lije¢nicku pomo¢.

Uredaj u klasi prasine M primjeren je za usisavanje/isisavanje suhih, nezapaljivih prasina, piljevine i opasnih
prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti z 0,1 mg/m?. S obzirom na opasnost usisanih/isisanih prasina
uredaj mora biti opremljen prikladnim filtrima.

Pazljivo rukovanje i uporaba uredaja

Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora.

Zastitite uredaj od smrzavanja.

Sukladno uputama redovito ¢etkom Gistite grani¢nik razine vode i provjerite postoje li znakovi osteéenja.
Kod postavljanja glave usisavaca pazite da se ne priklijestite te da ne oStetite mrezni kabel. Postoji
opasnost od ozljeda i ostec¢enja.

Provijerite ima li eventualnih oS$tecenja na uredaju i priboru. Prije daljnje uporabe pazljivo provjerite zastitne
uredaje ili lagano oStecene dijelove funkcioniraju li besprijekorno i ispravno. Provjerite rade li pokretni
dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni odnosno osteéeni. Svi dijelovi moraju biti pravilno montirani i
ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao besprijekoran rad uredaja.

Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

Mrezni utika¢ uvijek izvucite iz uti¢nice kad uredaj nije u uporabi (tijekom radne stanke), prije ¢iSéenja i
odrzavanja, prije zamjene dijelova pribora ili zamjene filtra. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje uredaja.

Uredaj ne postavljajte u neki drugi radni polozaj povlaGenjem za mrezni kabel. S uredajem ne prelazite
preko mreznog kabela.

Uredaj ne transportirajte kranom.



3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]
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Rucka za drzanje kov€ega

Rucka za pomicanje

Zatezni remen

Zahvatna korita

Spremnik za vodu i prasinu

Kuka za zatezni remen

Ulazni priklju¢ak za usisno crijevo

Izlazni priklju¢ak za crijevo za dovod vode
Upozorna lampica "Razina vode preniska"
Upozorna lampica "Razina vode previsoka"
Upozorna lampica "Nema filtra"

Tipka "Bluetooth" i LED dioda (opcionalno)
Nacin rada "Dovod vode"

Nacin rada "Usisavanje"

Nacin rada "Isklju¢eno"

Nacin rada "Recikliranje"

Uti¢nica na uredaju (opcionalno)

Sklopka uredaja

Glava uredaja

Zatvaradi

Kuka za kabel

Rukohvat
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3.2 Namjenska uporaba

Sustav za pripremu vode DD-WMS 100 na elektri¢ni pogon namijenjen je za uporabu s busilicom s
dijamantnom jezgrom za mokro busenje.
DD-WMS 100 upotrebljavajte za usisavanje isplake, za pripremu vode i za dovod vode do busilica s
dijamantnom jezgrom.
Ovaj je uredaj namijenjen za gospodarsku uporabu, npr. u hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama,
trgovinama, uredima ili za iznajmljivanje.
S uredajem mozete raditi u sliede¢im nac¢inima rada:
* Recikliranje
Dovod vode do busilica s dijamantnom jezgrom pri istovremenom usisavaniju i filtriranju isplake.
* Dovod vode
Dovod vode do busilica s dijamantnom jezgrom bez usisavanja.
¢ Usisavac prasine
Maniji radovi €iS¢enja.

3.3 Sadrzaj isporuke

Sustav za pripremu vode DD-WMS 100, usisno crijevo i crijevo za dovod vode s prikljuécima, 1 filtarska
vredica, upute za uporabu

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u VasSoj Hilti Store ili na:
www.hilti.group

3.4 Upravljacke tipke

Upravljacka | Opis
tipka

Isklju¢eno

OFF
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Upravljacka | Opis
tipka

Nacin rada recikliranje
<=
Bs

Nacin rada dovod vode
a-

Nadin rada usisavanje

ttt

Bluetooth (opcionalno)

3.5 Stanja Bluetooth LED diode (opcionalno)

Upravljacka | Stanje LED diode Opis
tipka
LED lampica isklju¢ena Bluetooth je isklju¢en.
LED dioda pulsira Bluetooth je uklju¢en.
Nije uspostavljena veza s drugim ureda-
jem.
LED dioda treperi Bluetooth je ukljucen.
Povezivanije je u tijeku.
LED dioda svijetli Bluetooth je ukljucen.
Povezan s drugim uredajem.

3.6 Indikatori servisa

LED dioda Opis
Razina vode preniska
MIN Spremnik za vodu i prasinu napunite do oznake MAX.

Razina vode previsoka
MAX Ukljucite na¢in rada dovod vode sve dok ne ugasi indikator servisa.

Nema filtra
Ispravno umetnite filtarsku vrecicu.

3.7 Simboli indikatora i objasnjenja na viSenamjenskom zaslonu busilice s dijamantnom jezgrom
(opcionalno s funkcijom Bluetooth)

Busilica s dijamantnom jezgrom mora biti spremna za rad (utaknuta i uklju¢en PRCD) za sljedece indikatore
i biti povezana s WMS 100 putem Bluetootha.
Indikatori se mogu razlikovati ovisno o na¢inu primjene.

Indikator na zaslonu Opis

Filtarska vrecica nedostaje ili nije ispravno umetnuta. WMS 100 nije spre-

man za rad.

Ispravno umetnite filtarsku vrecicu.

Nema filtra
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Indikator na zaslonu Opis
U spremniku za vodu i prasinu ima previ$e vode. WMS 100 ne usisava.
Ukljucite nacin rada Dovod vode sve dok se ne ugasi indikator servisa
MAX.

Razina vode previsoka

Slobodan protok vode u sustavu je blokiran. WMS 100 ne pumpa.
Provijerite moze li voda od WMS 100 do dijamantne krune za busenje
slobodno tedi.

Protok vode blokiran

U spremniku za vodu i prasinu ima premalo vode. Vi$e nije osiguran dovod
vode.
Spremnik za vodu i prasinu napunite do oznake MAX.

31

WMS

Razina vode preniska

Busilica s dijamantnom jezgrom primila je kod nepoznate pogreske od

WMS 100.
Provjerite ima li smetnji WMS 100 i u uputama za uporabu WMS 100 potra-
WMS Zite rieSenje.

Nepoznata pogreska

3.8 Bluetooth®

Ovaj proizvod ima Bluetooth (opcionalno).

Bluetooth je beZi¢ni prijenos podataka koji omogucuje da dva proizvoda s funkcijom Bluetooth medusobno

komuniciraju na kratkoj udaljenosti.

Kako bi se osigurala stabilna Bluetooth veza, mora postojati vidljiva veza izmedu medusobno povezanih

proizvoda.

Funkcije Bluetooth kod ovog proizvoda

* Automatsko ukljucivanje i iskljuGivanje dovoda vode u na¢inu rada busenja u na¢inima rada Recikliranje
S ili Dovod vode B~.

* Prikazi servisnih poruka na zaslonu povezane busilice s dijamantnom jezgrom.

Ukljuéivanje ili iskljucivanje Bluetootha

Hilti proizvodi isporucuju se s isklju¢enim Bluetoothom. Bluetooth se uklju¢uje automatski pri prvom
stavljanju u pogon.

* Zaiskljugivanje istovremeno pritisnite i drzite pritisnutu tipku §) najmanje 10 sekundi.

*  Za ukljugivanie pritisnite tipku €.

Povezivanje proizvoda

Veza s busilicom s dijamantnom jezgrom je uspostavljena sve dok je busilica s dijamantnom jezgrom
povezana s nekim drugim WMS 100 ili sve dok se ne isklju¢i Bluetooth. Veza je uspostavljena ¢ak i nakon
isklju¢ivanja i uklju¢ivanja proizvoda i proizvodi se ponovno povezuju automatski.

* Za povezivanje s nekom Hilti busilicom s dijamantnom jezgrom pritisnite tipku € kada je ukljuen
Bluetooth.

MozZete povezati neku drugu busilicu s dijamantnom jezgrom u dometu veze s WMS 100:

1. Deaktivirajte Bluetooth na trenutno povezanom sustavu za pripremu vode i zatim ponovno ukljucite
Bluetooth.

2. Ponovno pokrenite povezivanje s drugom busilicom s dijamantnom jezgrom.

Vremenski okvir za povezivanje s drugom busilicom s dijamantnom jezgrom je 2 minute. Nakon isteka
2 minute prekida se uspostavljanje veze.

Licenca
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Bluetooth nije dostupan u svim zemljama.
Bluetooth® slovni znak i logotip su registrirane trgovacke marke i viasnistvo Bluetooth SIG, Inc.. Tvrtka Hilti
ima licenciju za koristenje ovih trgovackih marki.

4 Tehnicki podaci

4.1 Sustav za recikliranje vode

Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i/ili dimenzioniranu potro$nju pronaci ¢ete na
oznacnoj plocici koja je specifi¢na za zemlju.

Samo za Svicarsku i Lihtenstajn: Utidnicu na uredaju upotrebljavaijte iskljudivo za primjene u suhim
uvjetima okoline.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko ve¢a od
dimenzionirane potro$nje navedene na oznacnoj plocici stroja. Radni napon transformatora ili generatora
mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona stroja.

Klasa zastite |

Vrsta zastite IPX4

Tezina prema EPTA-postupku 01/2003 19,7 kg
Tezina kompleta crijeva 1,8 kg
Radna temperatura 3°C ..40°C
Preporuceni raspon temperature za transport i skladiStenje (bez -25°C ... 70°C
vode u spremniku)

Duljina usisnog crijeva 5m

Duljina tlaénog crijeva 51m
Duljina mreznog kabela 4,8m
Zapremnina spremnika 32¢
Koli¢ina punjenja vodom 14 ¢
Volumni protok (zrak) 74 (/s
Protok vode 3 ¢/min

Tlak vode 7 bar

4.2 Bluetooth

Pojas frekvencija 2.400 MHz ... 2.483 MHz
Maksimalno emitirana snaga odasiljanja 10 dBm
4.3 Informacije o buci i vibracijama (izmjereno prema EN 60335-2-69)
Tipi¢na razina emisije zvuénog tlaka prema ocjeni A <76 dB
Nesigurnost za navedenu razinu zvuka 2dB
Triaksijalna vrijednost vibracija (vektorski zbroj vibracija) 2,5 m/s?
Nesigurnost za navedene vrijednosti vibracija <0,2 m/s?
5 Stavljanje u pogon

5.1 Punjenje spremnika za vodu i prasinu

Otvorite oba zatvaraca.
Izvadite filtarsku vrecicu. — stranica 94
Spremnik za vodu napunite vodom do oznake MAX.

@ =

Ako svijetli upozorna lampica Razina vode previsoka, uredaj ne moze raditi.
Za nacine rada "Dovod vode" i "Recikliranje" spremnik za vodu i prasinu mora biti napunjen.

4. Umetnite filtarsku vrecicu. — stranica 93

o RO SARIRTI



5. Glavu uredaja postavite na spremnik za vodu i prasinu.
6. Zatvorite oba zatvaraca.

52  Umetanje filtarske vrecice &

ﬂ Za nacine rada Usisavanje i Recikliranje filtarska vrec¢ica mora biti umetnuta.

Otvorite oba zatvaraca.

Podignite glavu uredaja sa spremnika za vodu i prasinu.
Pri¢vrstite filtar na drzag filtra.

Glavu uredaja postavite na spremnik za prasinu.
Zatvorite oba zatvaraca.

IS

5.3 Spajanje kompleta crijeva s busilicom s dijamantnom jezgrom 4]

Usisno crijevo prikljugite na ulazni priklju¢ak za usisno crijevo.
Crijevo za dovod vode prikljucite na izlazni priklju¢ak za crijevo za dovod vode.
Drugi kraj usisnog crijeva prikljucite na prsten za skupljanje vode na busilici s dijamantnom jezgrom.

W

ﬂ Usto po potrebi koristite konusni adapter.

>

Drugi kraj crijeva za dovod vode prikljugite na busilicu s dijamantnom jezgrom.

6 Rukovanje

6.1 Ukljuéivanje uredaja

/] UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Cigéenje i odrzavanje s utaknutim mreZnim utikatem moze dovesti do
teskih ozljeda ili opeklina.

» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikag!

/] UPOZORENJE
Opasnost uslijed nenamjenske uporabe!
» Ovaj uredaj nije prikladan za prihvat prasine opasne po zdravlje.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede uslijed nestru¢nog rukovanja!

» Uredaj smije koristiti samo ovlasteno, obrazovano osoblje. To osoblje mora biti posebno upuéeno u
moguce opasnosti.

/\ OPREZ
Opasnost uslijed nenamjenske uporabe!
» UtiCnicu na uredaju koristite samo za namjene opisane u ovoj uputi za uporabu.

/\ OPREZ
Moguce materijalne Stete! Pogresno rukovanje moze uzrokovati oStecenja na uredaju.
» Proizvod odmah iskljucite ako poc¢ne istjecati pjena ili tekucina.

1. Spojite komplet crijeva s busilicom s dijamantnom jezgrom. — stranica 93
2. Pomodu sklopke uredaja odaberite Zeljeni nacin rada.
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6.2 Odabir nacin rada

Nacin rada: Usisivanje
» Okrenite sklopku uredaja u polozaj - .

Sustav za pripremu vode je namijenjen samo za manje radove ¢iS§¢enja kao primjerice usisavanje
podrucja rada. Pri radu s usisavacem praSine ne koristite ga za primjene sustava u kombinaciji s
elektriénim alatima.

Nacin rada: Dovod vode
» Okrenite sklopku uredaja u poloZaj B=.
» Otvorite regulaciju vode na busilici s dijamantnom jezgrom.
» Koli¢inom vode upravljate pomoéu regulacije vode na busilici s dijamantnom jezgrom.
Nacin rada: Recikliranje
» Okrenite sklopku uredaja u polozaj BS.
» Usisavanje pocinje.
» Otvorite regulaciju vode na busilici s dijamantnom jezgrom.
» Koli¢inom vode upravljate pomocu regulacije vode na busilici s dijamantnom jezgrom.

6.3 Iskljucivanje sustava za pripremu vode

» Okrenite sklopku uredaja na oFF.

6.4  Vadenije filtarske vreéice §

1. Otvorite oba zatvaraca.
2. Podignite glavu uredaja sa spremnika za vodu i prasinu.

Siljak ili o$tri predmeti, koji su probili filtarsku vreéicu, mogu dovesti do ozljeda. Uvjerite se da
filtarsku vrecicu nisu probili Siljasti ili o$tri predmeti. Filtarsku vrecicu oprezno izvadite iz drzaca
filtarske vrecice u spremniku za vodu i prasinu.

3. Zatvorite filtarsku vrec¢icu poklopcem postavljenim na filtarskoj vreéici.
4. lzvadite filtarsku vrecicu.
» Zbrinite filtarsku vreéicu u skladu sa zakonskim zahtjevima.
5. Glavu uredaja postavite na spremnik za prasinu.
6. Zatvorite oba zatvaraca.

6.5 Praznjenje spremnika za prasinu

Otvorite oba zatvaraca.

Podignite glavu uredaja sa spremnika za vodu i prasinu.
Izvadite filtarsku vrecicu. — stranica 94

Ispraznite spremnik za prasinu.

Ocistite spremnik za vodu i prasinu.

Umetnite filtarsku vrecicu. — stranica 93

Glavu uredaja postavite na spremnik za prasinu.
Zatvorite oba zatvaraca.
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7 Ciséenje i odrzavanje

7.1 Provjera predfiltra £

1. lzvadite nosac filtarske vrecice.
2. Provijerite je li predfiltar zaprljan.
3. Ako je predfiltar zaprljan, ocistite ga sviezom vodom.

ﬂ Alternativno predfiltar moZzete ogistiti etkom ili komprimiranim zrakom.




7.2 Provjera nadzora razine napunjenosti

/\ OPREZ
Mogucée materijalne Stete! Pogresno rukovanje moze uzrokovati oStecenja na uredaju.

» Redovito provjerite i oCistite nadzor razine napunjenosti. Proizvod odmah iskljucite ako postoje znakovi
ostecenja.

1. lzvadite nosac filtarske vrecice.
Provijerite je li plovak blokiran.
3. Ako je plovak blokiran, o€istite ga.

N

7.3 Provjera brtve glave uredaja &

1. Provjerite je li zaprljana brtva glave uredaja.
2. Ako je brtva glave uredaja zaprljana, ocistite je krpom.
3. Podmazite brtvu.

8 Transport i skladiStenje

8.1 Spremanje kovéega uredaja za transport [

1. Preklopite ru¢ku za drzanje kov€ega prema gore.
2. Spremite kovCege uredaja s pridrznim ru¢kama na ru¢ku za drzanje kovéega.

Rucka za drzanje kov€ega mora strSati iznad gornjeg kovéega uredaja.
Maksimalno punjenje iznosi 25 kg.

3. Zatezni remen objesite na kuku za zatezni remen.
4. Zateznim remenom zastitite kovéege uredaja od iskliznuca.

8.2 Skladistenje

» Uredaj zastite od neovlaStene uporabe i odlozite ga u suhu prostoriju.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

9.1 Trazenje kvara

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje
U spremniku za vodu i prasinu ima | » Uklju¢ite nacin rada
previse vode. Dovod vode sve dok se ne
ugasi indikator servisa MAX.
Plovak se zaglavljuje. » Provjerite nadzor razine napu-
Indikator servisa MAX svijetli. njenosti. — stranica 95

U spremniku za vodu i prasinuima | » Napunite spremnik za vodu i

premalo vode. prasinu. — stranica 92

WMS

Indikator servisa MIN svijetli i
Cuje se ton upozorenja.

Filtarska vrecica nedostaje ili nije » Umetnite filtarsku vrecicu.
ispravno umetnuta. — stranica 93

Indikator servisa Nema filtra
svijetli.
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Smetnja

Mogugéi uzrok

Rjesenje

Indikator servisa Protok vode
blokiran svijetli.

Nema protoka vode ili je pre-
mali iako u spremniku ima
dovoljno vode.

Crijevo za vodu za hladenje
WMS 100 nije do kraja nataknuto
na priklju¢ak za vodu na busilici s
dijamantnom jezgrom.

» Do kraja nataknite crijevo za
vodu za hladenje na prikljuSak
za vodu na busilici s dijamant-
nom jezgrom.

Ventil za vodu na busilici s dija-
mantnom jezgrom je zatvoren.

» Otvorite ventil za vodu na
busilici s dijamantnom jezgrom.

Protok vode na kruni za busenje je
blokiran.

» Provjerite moze li voda teci kroz
krunu za buSenje.

Predfiltar WMS 100 je zacepljen.

» Provjerite predfiltar.
— stranica 94

Prolazna rupa na prikljué¢noj nazu-
vici crijeva za vodu za hladenje je
zacepljena.

» Prolaznu rupu probijte zatikom.

Sito na priklju¢ku za vodu na busi-
lici s dijamantnom jezgrom je zace-
plieno.

» Sito oCistite cetkom.

WMS

Indikator servisa Nepoznata
pogreska zasvijetli.

Busilica s dijamantnom jezgrom
primila je kod nepoznate pogreske
od WMS 100.

» Provjerite ima li smetnji WMS
100 i u uputama za uporabu
WMS 100 potrazite rieSenje.

Spoj crijeva za vodu s ureda-
jem se teSko okrece.

Prikljuéna nazuvica je suha i/ili za-
prljana.

» Podmazite O-prsten i protuko-
mad.

Pri podizanju glave uredaja
nosac filtarske vrecéice povlaci
se gore

Unutarnji dijelovi priklju¢ka za vodu
su suhi i/ili zaprljani.

» Provijerite brtvu glave uredaja.
— stranica 95

Nema protoka vode ili je pre-
mali iako u spremniku ima
dovoljno vode.

Predfiltar je zacepljen

» Provjerite predfiltar.
— stranica 94

Zacepljena prolazna rupa u pri-
klju€énoj nazuvici crijeva za vodu.

» Prolaznu rupu probijte zatikom.

Sito busilice na priklju¢ku za vodu
je zaprljan.

» Sito odistite Cetkom.

Nema usisne snage ili je sma-
njena.

Filtarska vrecica je zaCepljena.

» Zamijenite filtarsku vrecicu.

Kontrolni prozor¢i¢ indikatora
protoka je zaprljan.

Naslaga prijavstine

» Pri¢vrstite indikator protoka i
ocistite ga.

Uredaj se ne pokreée u na-
¢inu rada REC ili VAC.

Plovak se zaglavljuje.

» Provijerite nadzor razine napu-
njenosti. — stranica 95

Neka druga busilica s dija-
mantnom jezgrom se auto-
matski povezala putem Blue-
tootha s koritenim priborom
(npr. sustav za pripremu vo-
de).

Nekoliko busilica s dijamantnom
jezgrom je povezano s istim pri-
borom. Pribor se uvijek povezuje
automatski s busilicom s dijamant-
nom jezgrom koja omoguéuje naj-
brze uspostavljanje veze.

» Iskljucite Bluetooth na priboru i
ponovno ukljucite te busilicu s
dijamantnom jezgrom ponovno
povezite s priborom.

Busilica s dijamantnom
jezgrom ne moze pronaci
WMS 100.

Bluetooth je deaktiviran.

» Aktivirajte funkciju Bluetooth
na uredajima koji se trebaju
povezati. — stranica 91

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti Uredaji su vecim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

96 Hrvatski
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ﬁ » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

11 China RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkom nadi ¢ete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/r6637919.
Link RoHS tablicu naéi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

12 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

MepeBoa OpUrMHaNbHOro pykoBoACTBa NO 3KcnyaTayuu

1 JaHHble pyKOBOACTBA NO 3KCnnyarTauuu

1.1
WmnopTep M ynonHoOMo4YeHHaA U3roToBUTENEM OpraHu3auua
* (RU) Poccuitickas denepaum
AO "Xuntv OQuctpubbtowH JITA", 141402, MockoBckasa 06nactb, r. XMMKH, yn. JleHuHrpaackas, ctp. 25
¢ (BY) Pecnyb6nuka Benapycb
222750, MuHckan obnacTb, L3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHne
1-34
¢ (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxcraH, uHaekc 050057, r.Anmartsl, yn.Tumupssesa 42, nasunboH 15-9
KasakcraH Pecny6nukackl, 050057, Anmartsl K., TAMUPA3EB Kelueci, 15-9 NnaBubOHbI
*  (AM) Pecnybnuka ApmeHun
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1

06 aToM AOKYMeHTe

CrpaHa NpoM3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pYyAOBaHUM.

Jata npousBoACTBa: CM. MapKMPOBOYHYHO TabinuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HanWTW no aapecy: www.hilti.ru

CrieumanbHbIX TPeBOBaHUi K YCIOBUAM XpaHEHUA, TPAHCNOPTUPOBKM M UCMONb30BaHWA, KPOME YKa3aHHbIX B

PYKOBOACTBE MO dKCnyaTauuu, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnqet 5 ner.

e O3HaKOMLTECh C 3TUM JOKYMEHTOM Nepes Hayanom paboTsl. ATo ABNAETCA 3a10roM 6e3onacHoi paboTsl
1 6ecnepeboiHoi aKcnyaTaLmuu.

e Cobniopaitte ykasaHua Mo TexHWKe 6e30macHOCTM M npeaynpexaaroline ykasaHud, NpUBOAWUMbIE B
A2HHOM [IOKYMEHTE W Ha U3AENHH.

* XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyatauyuu Bceraa pAAOM C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM M nepeaaBanTe anek-
TPOWUHCTPYMEHT ByAyLUUM BnazienbLam ToNbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 lNMoAcHeHHWe K 3HaKam

1.2.1 MMpeaynpexaarowime ykasaHua

I'Ipenynpe)«/:lalou.me YKasaHuAa cnyXxar AnAa npeaynpexxaeHua 06 onacHocTaX npu 06paLL|eHMVI C nsaenuem.
MCI'IOﬂbSyPOTCﬂ cneayrouimMe curHasnbHble cnosa:

/| onAcHO
OMACHO !
» ObLee 06o3HaYeHUE HENOCPEACTBEHHOM OMACHOW CUTyaLmMmn, KoTopas BReveT 3a COBOM TAXenbIe TpaBMbl

nnu CMepTeﬂbelﬁ ncxoa.
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NPEOAYNPEXOEHUE !
» Obulee o603HayeHre NOTEHLMANbHO OMACHOM CUTyaLMW, KOTOpaA MOXET MoBJieyb 3a COBOM TRXenble
TPaBMbl MM CMEPTENbHBIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» OO6Liee 0603HaYEHUE NOTEHLUMANBHO ONACHOW CHUTYaLMK, KOTOpan MOXET NoBeYb 3a COB0M TpaBMbl UK
noBpexxaeHne o6opyAoBaHUA (MaTepuanbHbii yiepo).

1.2.2 CwumBoOnbl, UCNOSNIb3yEMbI€ B PYKOBOACTBE
B Halumx pyKoBOACTBax UCMOMb3YHOTCA CReayoLue CUMBONbI:

[Ti] | Nepea ucnonesosaxmem npoutHte PyKOBOACTBO MO SKCMNYaTaLMM.

ﬂ YkasaHusa no JKcnayarauuu u apyraa nosnesHaa uHpopmauua

2@9 | O6palyerre c maTepvanamu, NPUroaHLIMK AN BTOPUYHON nepepaboTku

E: He BbiBpackiBaiTe INEKTPOUHCTPYMEHTHI U aKKYMYyNATOPbLI BMECTE C 0BbIYHBIM MYCOPOM!

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnax
Ha np1BOAMMbBIX HAMU M30BPaXKEHUAX UCNONB3YIOTCA CREAyoLLMe CUMBObI:

H | 3 undpsl yrasbiBaioT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MBOOPAXKEHNE B HAYANE JAHHOMO PYKOBOACTBA.

Hymepauma Ha n3o6parkeHrAx 0ToBparkaeT NOPAAOK BbINOHEHUA PaBoUMX onepaLuii i MOXXET
OTNMYaTLCA OT HyMepaLnm, UCMOJb3YEeMO B TEKCTE.

TD Homepa noauumit ucnonbaytotca B 063o0pHOM M306parkeHnn. B 063ope naaenua oW yKasbiBatoT
Y| Ha Homepa B aKkcnnuKaumu.

@] | Orot 3HaKk gomxeH npusneds 0coboe BHUMAaHKE NONL3OBAaTeNs NPy 0BpaLLeH C U3AENUEM.

1.3 CHUMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3AENUA

1.3.1 CumBonbl Ha usgenuu
Mcnonb3ytotca cneaytoLue CUMBOSbI:

® TpaHcnopTMpoBKa KpaHOM sanpeLyeHa

* Bluetooth (onuua)

1.4 UHdpopmauma 06 nsgenun

Wspenva [CRll®aalll npeaHasHaueHbl ANA NPO(ECCHOHANBHOTO WCMONb3OBAHMA, MO3TOMY OHM AOMKHbI
0BCNY)KMBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMOTHOMOUEHHLIM W 0BYYEHHLIM NEPCOHANoM. OTOT NepcoHan
JOMXeH MPOITU CeuManbHbiii MHCTPYKTaX MO TexHWKe Ge3omacHoCcTM. WCronb3oBaHue M3Zenus W ero
OCHACTKM He MO HA3HAYEHMIO WM ero SKCTlyaTauuA HEOoOyUeHHBIM MEepCOHANoM MOTYT MPeACTABNATh
ONacHOCTb.

TunoBoe 0603HaYEHUE U CEPUIHBIA HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.
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» [epenunTe cepuiiHblii HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto popmy. [aHHble U3aenusa HeoBXoauMbl
npu o6paLleHnm B Hallle NPEeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHBINA LIEHTP.
YKaszaHuA K usgenuro

CucTtema BOAOMNOArOTOBKN DD-WMS 100
DD-WMS 100 BLE

Mokonenne 01

CepuiiHblii HOMep

1.5 Hexnapauyua cooTBETCTBUA HOpMaM

HacTofLmm Mbl C MONHOM OTBETCTBEHHOCTHLIO 3aABAEM, YTO aHHOE U3LEeN1e COOTBETCTBYET AENCTBYHOLMM
AMpeKTMBaM 1 HopMaM. Konuio Aeknapaunm COOTBETCTBUA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOrO AOKYMEHTa.
TexHnyecKkan AOKYMEHTaUMA (OPUrMHabl) XPaHUTCA 34eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Mepmanua

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wwme ykaszaHWA nNo TexHuKe 6esonacHoCcTH

Hapsay ¢ 06Wwmrmm ykasaHWAMK NO TEXHUKE 6e30NacHOCTH, NPUBEAEHHLIMU B OTAEMNbHBIX raBax HaCTOALEro

PYKOBOACTBA MO 9KCMNyaraumu, HeoBXoAMMO CoBNoAaTL CReAytoWME HUXKE YKasaHus.

» Ob6asarenbHO NpouTuTe BCe yKasanua! MrHopupoBaH1e cneaytoLmx yKasaHuin MOXeT NPUBECTU K yaapy
9NEeKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapy W/Mnm cepbesHbIM TpaBMam.

» [epen “cnonb3oBaHUEM YCTPOWCTBA B KOMOUHALMK C NEKTPOUHCTPYMEHTOM CreslyeT NPoYecTb PyKO-
BOACTBO MO 3KCM/yaTaLuu 3NeKTPOMHCTPYMEHTa U cobntoaTk BCe NPUBEAEHHbIE TaM YKasaHus.

» BHeceHne n3MeHeHnin B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA U ero MOAM(UKALMA 3anpeLiatoTca.

» Mcnonb3yiTe TONLKO NoAxoAfALiee YCTPOUCTBO. [pUMeHsATe ero TONbKO MO Ha3HAYEHUIO M TONBKO B
MCNPaBHOM COCTOAHUH.

» [lepea Hayanom paBoT C yCTPOMCTBOM HEOBXOAUMO NPOITH MHCTPYKTEXK MO OBPALLEHUIO C HAM, @ TaKKe
NoNy4nTb MHPOPMALMIO 06 OMAcHOCTH, KOTOPYIO NPEACTaBAAOT CoBoM OTX0Abl, U 06 Mx BesonacHom
yTunusaumm.

» YuuTbiBaiiTe BO3AENCTBMA BHELLHEN cpeabl. He ncnonb3yiite yCTpORCTBO TaMm, rae CyLecTByeT OnacHOCTb
no)kapa unu B3pbisa.

» K paboTe c ycTpoOWCTBOM [OMYCKAETCA TOMbKO TOT NEpPCOHas, KOTOpblE 3HAKOM C HUM, NMPOLUEN WH-
CTPYKTa)XX OTHOCHTENbHO ero 6e30nacHOro UCnosb30BaHWA U O3HAKOMIIEH C BO3MOXXHBLIMU OMacHOCTAMM,
KOTOPble MOTYT BO3HWUKHYTb B XOA€ 3KCMyarayun yCTporcTea. YCTPOWCTBO He NpeaHasHauyeHo AnAa AeTen.

» XpaHuTe Heucrnonb3yemble YCTPOWCTBA B HaAeXHOM mecTe. BblBepute ana 3TOro Cyxoe, BbICOKO
PacnonoXeHHoe UK 3aKpLIToe (3anMpaemoe Ha 3aMOK) MecTo, HeAOCTyNHoe ANA AeTen.

2.2  3AnekTpuueckan 6e3onacHoCTb

» CoeanHnTenbHan BWIKA YCTAHOBKMU [O/MKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3ANeKTpoceTh. He uameHsiTe
KOHCTPYKUMIO BUnku! He paspeluaeTcs NpUMeHATb NEPEXOAHLIE BUIKW C YCTAHOBKAMM C 3aLLMUTHBLIM
3a3emneHneM. MCrnonb3oBaHMe OPUrMHANbHBLIX BUNOK U COOTBETCTBYHOLLMX UM PO3ETOK CHUXAET PUCK
NOPAYXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Bcraensiite BUNKy B NOAXOASALLYIO 3a3eMNEHHYIO PO3ETKY, KOTOpas HaZeXXHO yCTaHOBNIEHA B COOTBET-
CTBUM CO BCEMU MECTHLIMU YCNOBUAMU. ECNK Bbl COMHEBaeTeCh B TOM, HAAEXKHO N 3a3emieHa po3eTka,
TO €€ A0MKEH NPOBEPHUTL KBANMUOULMPOBAHHDBINA SNEKTPUK.

» WaberaiTe HENOCPEACTBEHHOTO KOHTaKTa C 3a3eMIEHHbIMU MOBEPXHOCTAMM, Hampumep, ¢ Tpybamu,
oTONUTENBHBIMU NPUBOPaMK, NeYamu (NAUTamMu) U XoNnoAUNbHUKaMK. MpKu CONPUKOCHOBEHWUH C 3a3EMIEH-
HbIMW NPEAMETaMU UMEET MECTO MOBLILLEHHBIA PUCK MOPAKEHUA NEKTPUUECKUM TOKOM.

» He noasepravTte ycTaHOBKY BO3AEWCTBUIO AOXKAA. B pesynbtate nonagaHuA BoAbl B yCTAHOBKY BO3pac-
TaeT PUCK MOPAYKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Y6eautecb B TOM, YTO Kabenb INEKTPONUTAHWUA He NPOoneraeT no Ny>am.

» PerynapHo npoBepAiTe kabenb 3NEeKTPONUTaHUA YCTaHOBKKU. 3aMeHa NOBPEeXAEHHOro kabena AomKHa
BbINOMHATLCA B cepBUCHOM LeHTpe Hilti. PerynApHo npoBepAiTe yanuHUTENbHbIE KaBenu 1 Npu Hanuumm
NOBPEXAEHNI 3aMEHANTE MX.

» Ecnu Bo Bpems paboTbl kabenb 3NEKTPOMUTAHWUA W/MNW YANMHUTENbHBIW Kabenb Obink NOBPEXAEHbI,
npuKacatbCA K HUM 3anpelwjaetcA. BbiHbTe BWKy Kabena w3 poseTku. [loBperkaeHHble Kabenu
QNEKTPONUTAHNA U YANMHUTENbHBIE KaBenu NPeACTaBNAT ONACHOCTb NOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.
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» PaspeluaeTcA MCNONb30BaTh TOMLKO yKas3aHHbIe B PYKOBOACTBE MO JKCMyatauuu Tunbl kabenei anek-
TPONUTaHKA.

» He ucnonbayite Kabenb He NO HasHaYeHWUto, HaNPUMeEpP, ANA NEPEHOCKU YCTaHOBKM, ee NoABeLLMBaHHA
UNK ANA BbIAEPTMBAHUA BUIIKM M3 PO3ETKM 3NEKTPOCETH. 3aluviaiTte Kabenb OT BO3AEUCTBUIA BbICOKUX
TemMneparyp, Macna, OCTPbIX KPOMOK MM BpaLLaloOLMXCA AeTanei/y3nos ycraHoBku. B pesynbTarte
NOBPEXAEHUA UM NEPEKPYYMBAHUA KABENA NOBLILLAETCA PUCK MOPAXKEHNA SNEKTPUYECKAM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C aNeKTPOYCTaHOBKOW BLINMONHAIOTCA HA OTKPLITOM BO3AyXe, MPUMEHANTE TONBKO Te YANM-
HUTENbHbIE Kabenu, KoTopble PaspeLLeHO UCMONb30BaTb B TOM YMACNE U BHE NOMELLEHUA. MpumeHeHre
YANMHUTENBHOTO Kabens, NPUroAHOro ANA UCMONb30BaHUA BHE NOMELLEHUI, CHXKAET PUCK yaapa anek-
TPUYECKUM TOKOM.

> [pu OTKNIOYEHNM NOAAYMN SNEKTPONUTAHUA BLIKIIOUUTE YCTAHOBKY W BbIHBTE BUIKY KaBGens aNeKTponuTaHua
13 PO3ETKU BNEKTPOCETH.

» Wcnonb3syite BCTPOEHHYIO PO3ETKY TONbKO ANA TeX 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB, KOTOPblE COOTBETCTBYHOT
YKa3aHHOMY AnanasoHy MOLLHOCTH.

» Tonb3oBaTbCA MPA3BHON UM MOKPOI YCTaHOBKOM 3anpetluaetca. Mpu HebnaronpuaATHLIX yCnoBuAX Bnara
1 MbiNb, CKanMBaloLLanca Ha NMOBEPXHOCTU YCTAHOBKM (OCOBEHHO OT TOKOMPOBOAALLMX Martepuanos),
MOryYT BbI3BaTh yAap 3NEKTPUYECKUM TOKOM. [Mo3aToMy perynfipHo obpatlaitecb B CEPBUCHYIO Cry»KOy
Hilti Ana NnpoBepKy 3arpsA3HEHHBIX YCTAHOBOK, OCOBEHHO ECNIM Bbl YACTO UCMOJL3YETE UX ANnA 06PaboTKM
TOKOMPOBOAALLMX MaTEPUANOB.

23 BesonacHOCTb nepcoHana

» ByabTe BHAMATENLHBI, CIEAUTE 32 CBOUMU AEUCTBUAMM U CEPLE3HO OTHOCUTECH K PaboTe C YyCTPOWCTBOM.
He nonb3yiTech yCTaHOBKOW, ECNW Bbl YCTANW UAW HAXOAUTECH NOA AEUCTBUEM HAPKOTMKOB, ankorons
UMM MEAUKAMEHTOB. HeaHauuTenbHan oWKMOKa Npu HEBHUMATENBHOM paBoTe C YCTAHOBKOM MOXET CTaTb
NPUYUHOM CEPbE3HOrO TPABMUPOBAHHA.

» Pa6otatoLuii C yCTPOMCTBOM M HaXOAALMECA B HEMOCPEACTBEHHOW 6M30CTH NvLa BO BpemaA padoTsl 1
06Cny)KUBAHWUA YCTPONCTBA AOMKHbI HAAEBAaTL NOAXOAALLME 3ALLUMTHLIE OUKH, 3aLYMUTHBIN LWNEM, 3aLUWUTHbIE
HaYLUHWKK, 3aLLUUTHbIE NEPYATKU WU NETKUE PECTIMPATOPLI.

» O6ecneybTe ONTUMaIbHYIO BEHTUNALMIO paBoyeit 30HbI M NPU HEOBXOAMMOCTU HaZeBaiTe pecnupatop,
KOTOPBIH NOAXOAMT ANA 3aLLMUTLl OT KOHKPETHOrO BUAA MblK. BAbixaHWe YacTuL TaKoW MblM UM KOHTaKT
C Hel MOXET CTaTb MPUYMHON NOABNEHUA annepriyeckux peaxuuin u/munu sabonesaHuit AbiXxaTenbHbIX
nyTe# Kak y nonb3oBarens, Tak u Haxoaawmxca B6nuau nuy. HekoTopeble BUAbI Mbink (HAaNpUMep, Mbifb,
BO3HMKatoLaa npu obpaboTke Ayba unu GyKa) CUMTAOTCH KaHLEPOreHHbIMU, OCOBEHHO B KOMOWUHALMK
C [OMNOSHUTENBHBIMK MaTepuanamu, WCnonb3yeMbiMU AnA 00paloTKU APEBECHHBI (COMlb XPOMOBOW
KMCNOTbI, CPEACTBA 3aluThl ApeBecuHbl). K pabotam ¢ acGectocomeprkalum MaTepUanom AOMKHbI
[IOMNyCKaTbCA TONBLKO CMeLUanucTbI.

» [MpuBeauTe B AEACTBUE KONECHBIE TOPMO3HBIE MEXaHU3MbI ANA YCTONUMBOTO (HEMOABMKHOIO) NONOXKEHUA
yCTaHOBKMW. [pu pasBnoKMPOBAHHBIX KONECHBIX TOPMO3HBIX MEXaHM3Max YCTaHOBKa MOXET MpUiTU B
HEKOHTPONIMPYEMOE ABUXKEHHE.

» Ecnu npeaycMoTpeHO NOACOEAMHEHWe YCTPOICTB ANA yaaneHua u céopa neinu, yéeantech B TOM, 4TO
OHW MOACOEANHEHBI U UCMONB3YIOTCA MO HasHayYeHuo. Mcnonb3oBaHe MOAyNA NbineyaaneHus CHKaeT
BPeAHOEe BO3AEWCTBUE NbINH.

24 YKasaHuA no TexHKe 6e30NacHOCTM NPUMEHUTENBHO K UCMONb30BaHUI0

* [lepcoHan, 0BCnyKUBAOLLMIA YCTAHOBKY, NPEeABAPUTENBHO AOMKEH NPOMTU MHCTPYKTAXK MO 0OpaLLeH o
C Hel, a TaKkKe AOMKEH ObiTb NPOMHPOPMMPOBAH 06 OMACHOCTM, KOTOPYID NPEACTaBnsAtoT coBoW
BCacblBaeMble OTXOAbI, U 00 UX 6e30MacHOM yTunusaumu.

e 3anpelyaeTca HanpasnATb BCACLIBAIOLLMIA LUNAHT YCTPOMCTBA Ha IOAEN U XKUBOTHBbIX.

* He uvcnonb3yiTe NbiNecoc CTaUUOHAPHO B PEXUME HEMPEpbIBHOW paBoThbl, B aBTOMATUYECKUX WU
NonyaBTOMaTUYECKUX YCTaHOBKaX.

* He ncnonbayiite KOPNyC YCTaHOBKM B KaUeCTBE NECTHULbI (ONOpbI).

* He ucnonbayite ycTaHOBKY NoJ BOAOW.

25 OTxonbl

» 3anpelyaetcA BcacblBaHMe BPEAHON ANA 340POBbA, rOPIOYEn 1/Mnn B3PLIBOONACHOW MbiNK (MarHeBo-
antoMuHWeBas Nbinb U T. A4.). He BbinonHaiTe y6opKy matepuanos ¢ Temneparypoi > 60 °C (Tnetowyne
OKYPKM, ropAYan 3on1a u T. n.).

RO SARIRTI
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3anpeLyaertca BCaCblBaHWE  rOPHOYMX, B3PbLIBOOMACHLIX M arpecCUBHBIX  KUAKOCTEW
(CMa304HO-0OXNAXAAIOLLME XKMAKOCTH, BEH3NUH, pacTBOpHUTENH, KUCNOoThl (pH < 5), wenoun (pH > 12,5) n
T. A.)

Mpwu BbIXOAE NEHbI UK XXMAKOCTEN HEMEANEHHO OTKIIOUYMTE YCTPOWCTBO.

Mpu ybopke ropauero marepuana c rTeMneparypoi Makc. 60 °C HaaeBaWnTe 3aliuTHbIe NepyuaTku.

Mpu y6opke 0TX0A0B CBEPNEHNUA/OYpeHna MUHepanbHbIX MOPOA HOCUTE 3aLLUTHYIO OAEXKAY W u3beraite
MX KOHTaKTa ¢ Koxxer (pH > 9, eakoe BeLLecTBO).

M3beraifTe KOHTaKTa C LUENOYHBIMU MW KACTOTHLIMU XUAKOCTAMU. [pU CryyaltHOM KOHTaKTe cmoiTe
BOAOKH. [pu nonaaaHuM TakuX XXMAKOCTEH B rnasa NpoMonTe MX GOMbLUMM KONMYECTBOM BOZAbI W
obpatuTech 3a NOMOLLBIO K Bpauy.

YctpoictBo (nbinecoc) knacca M noaxoauT ANA yAANEHWA CYXOW, HEroproyen nbinu, ApPeBeCHON
CTPY>XKM/OMUMNOK M ONACHOMW NbIIM C MaKCUManbHbIM COAep)KaHMeM BpeaHbix Bewects =z 0,1 mr/m2. B
3aBMCUMOCTM OT OMACHOCTU, KOTOPYK MPEACTaBnfseT TOT WAM MHOW BUA cobupaemoi/BcackiBaemon
nbiK, YCTPOUCTBO AOMKHO OCHALLATbCA COOTBETCTBYHOLMMU GUNbTPaMM.

BepexHoe obpalyeHue U aKCnyaTayma yCTPOMCTBa

Hukoraa He ocTaensiiTe yCTpoicTBO 63 NprUcmoTpa.

YCTpOiCTBO Cneayer 3almiyarb OT Mopo3a.

CneanyeTt perynfapHoO o4MLLaTh LLETKOW OrpaHUuMTENb YPOBHA BOAbI COMMACHO YKa3aHWAM M NPOBEPATL ero
Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUNA.

ByabTe OCTOPOXHBI MPW YCTAHOBKE BEPXHEW YacTu Mbiecoca: He [AOMyCKaiTe 3alieMieHua PyK U
NnoBpeXAeHUA Kabens anekTponuTanna. ONacHOCTb TPABMUPOBaHUA U MOBPEXAEHUH.

MpoBepsiTe YCTPOUCTBO M NPUHAANEKHOCTU HA OTCYTCTBUE BO3MOXXHbBIX NOBpexaeHuin. MNepea nanb-
HeWLIMM MCMOMb30BaHMEM TLUaTeNbHO NPOBEPbTE UCMPABHOCTb U PYHKLUMOHUPOBAaHME 3aLUMTHBLIX NpU-
cnocobneHunit unu nerkonospexaaemMblx Aetanen. MoABWKHbIE AeTanu AOMKHbI ABUraTtbCA CBOOOAHO,
6e3 3aenaHuii; NpoBepbTe UX Ha OTCYTCTBME MOBpEeXAeHWd. Bce aetanu AOMKHbI GbiTb NPaBUILHO
YCTaHOBNEHbI ¥ OTBEYATb BCEM YCIOBUAM, 0OECNEUMBAIOLMM UCTIPABHYIO PadoTy yCTpoHCTBa.
[JoBepAiiTe PemMOHT yCTPOWCTBa TOMLKO KBaIMOULUMPOBAHHOMY MNEPCOHay, MCMONb3yloLeMy TONbKO
OpHruHanbHble 3anyactu. ATM obecneunBaeTcA NoAAepIKaHue ycTpoicTea B 6€30MacHOM COCTOAHUM.
Bceraa BbiHMMaWTE BUIKY KaBens aNeKTPONUTaHNA U3 PO3ETKM SNIEKTPOCETU Ha TO BPEMS, KOrAa yCTPO-
CTBO HE UCMONb3YETCA (HanpUMep, BO BPEMA NEPEPLIBOB B PaboTe), a TaKkKe Nnepes 3aMeHo NpUHaLNex-
HOCTEH UNK GUNLTPA U NPOBEAEHUEM TEXHUYECKOTO 06CnyXuBaHuA. [aHHas Mepa NpeAaoCTOPOXKHOCTH
NO3BOJIUT NPEAOTBPATUTL HENpeaHaMePEHHOe BKIOYEHWE YCTPOMCTBA.

Hw B KOem cnyuae He nNepemellaiTe yCTaHOBKY Ha Apyroe paboyee MecTo 3a Kabenb 3NeKTPONUTaHuS.
He nepeesiaiite yCTaHOBKO Kabenb 3NeKTpOonuTaHus.

He TpaHcnopTupyi#ite yCTPOMCTBO NOCPEACTBOM KpaHa.
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3 OnucaHue

3.1 0630p uspenus il

YaepusatoLan ckoba
CaBwxHasa ckoba

CTAXKHOW pemMeHb

3axsartbl

KoHTeitHep ana Boabl/c6opa rpasu
Kptoyok Ana CTAXKHOrO peMHs

BrycKHOM GUTUHT AN BCACkIBAIOLLETO
wnaHra
BbiNyCKHON GUTUHT ANA LWNaHra noAaduyu Bogs!

CurHanbHaa namna «CinLLKOM HU3KKi ypo-
BEHb BOAbI»

CurHanbHas namna «CiuwKoM BbICOKWIA ypo-
BEHb BOAbI»

CurHanbHana namna «Het punbtpar»

KHonka "Bluetooth" u ceetoanoa (onuus)
Pexxum «lNogava BoAabl»

Pexnm «BcacbiBanue»

Pexxum «Bbikn.»

Pe>xum «[MoBTOPHOE MCNONb3OBaHNE»
BcTpoeHHan poseTka (onuus)
Bbikntoyatenb yctaHOBKH

BepxHss YacTb yCTaHOBKM

Jawenka

Kptouok ans kabens

PykoaTka

o)
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3.2 Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4Ye€HUIO

Cuctema ogonoarotosku DD-WMS 100 ¢ aneKTponpuBoAOM MNpeaHasHayeHa AnA UCMONb3oBaHWA C
yCTaHOBKaMM aliMasHOro BypeHus C XUAKOCTHLIM (BOAAHBIM) OXNaXAEHUEM.

Mcnonesyiite DD-WMS 100 anA BcacblBaHMA OTXOAOB CBEPNEHWA, BOAOMOArOTOBKM M MOAauu BOAbl K
yCTaHOBKam anMasHoro 6ypeHus.

OTO YCTPOWCTBO NOAXOAMT ANA NPO(PECCUOHANBLHOTO NPUMEHEHUA, Hanpumep, B rOCTUHWLAX, LUKOnax,
6onbHULax, Ha pabpukax, B MarasuHax 1 OPUCHBLIX NOMELLEHHUAX.

OKcnnyatauua yCTaHOBKU BO3MOXHA B CEAYHOLMX PEXMMax paboTbl:

* T[loBTOpPHOE UCNONb30BaHUE
JnA nojauu BoAbl K yCTaHOBKaM anMasHoro 6ypeHna ¢ 0AHOBPEMEHHBIM BCackiBaHWEM U dUabTpauuen
OTXOAOB CBEP/IEHHS.
* Tlonaua Boabl
JinA nofauu BoAbl K yCTaHOBKaM anmasHoro 6ypeHus 6e3 BcachiBaHus.
¢ Tbinecoc
J1nsi HECNOXKHBIX PaBOT MO OUYUCTKE.

3.3 KomnneKkTt noctaBku

Cuctema Bogonoarotosku DD-WMS 100, BcacbkiBaoLmMid/nofatoLmii BOAAHOW LUNAHT C NOAKAOYEHUAMM, 1
UNbTP-MELLOK, PYKOBOACTBO NO 3KCNyaTauum

[pyrve cucteMHble NPUHAANEXHOCTH, AONYLUEHHbIE ANA UCNONb30BaHWA C 3TUM U3AENMEM, Bbl MOXKETE
Haittu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

RO SARIRTI



3.4 KHonku ynpaBneHusn
KHonka Onucanue
ynpaBneHusa
Bebikn.
OFF
- Pe)x1Mm NoOBTOPHOro MCMONb30BAHMA
-
Pexxum nogaum Boabl
-
I Pexxnm BcacbiBaHWA
Tttt
Bluetooth (onuus)
3.5 CocTtoAHuA cBeToauoaAHOro MHaukaropa Bluetooth (onuyua)
KHonka CocTofAHMe CBETOAUOAHOIO MHAUKaTopa | OnucaHue
ynpasneHusa
Ceetoanon He roput Bluetooth BbIkntoueH.
Ceetoanoa muraet Bluetooth BkntoueH.
HeT coeanHenna c APYroi yCTaHOBKOW.
Ceetoanon muraet Bluetooth BkntoueH.
MaeT npouecc CUHXPOHU3ALNU.
CeeTtoanoa roput Bluetooth BkntoueH.
YcTaHOBNEHO coeaMHeHUe C Apyrow ycTa-
HOBKOW.
3.6 CepBHUCHblE UHAWKATOPbI
Ceetoauon Onucanue
CInU1LLIKOM HU3KUW YPOBEHb BOAbI
MIN 3anonHuTe KoHTeHep AnA Boabl/cOopa rpasu Ao otmeTkn MAKC.
CInU1LLKOM BbICOKUI YPOBEHb BOAbI
MAX Bkntounte pexxvm noaayn BoAbl U He OTKKOUaWTe ero, NoKa He NoracHeT CEPBUCHbIN
MHOMKaTOP.
HeT ¢punbrpa
MpaBunbHO yCTaHOBUTE GUNLTP-MELLIOK.
3.7 3HaueHWe CUMBOJIOB Ha MHOTOGYHKLIMOHANBHOM AUCNEe YCTAHOBKU anMasHoro 6ypeHus

(onuua npu ocHaweHun ¢pyHKumnen Bluetooth)

[na cnenyroLnMX MHAWKALMIA yCTaHOBKa anMasHoro OypeHna AomkHa ObiTb rotoBa k paboTe (ycTaHoBKa
noAKoYeHa, aBTOMAT 3aLuThl OT TOKA YTeUKM BKIOYEH) U CUHXpoHuanposaHa ¢ WMS 100 yepes Bluetooth.
MHAMKaLMK MOryT OTAMYaTLCA B 3aBMCUMOCTH OT BUAA UCMOb30BAHMA.

UHAauKauuma Ha

aucnnee OnucaHue

Het ¢unbtpa

PUNLTP-MELLOK He YCTAHOBNEH UK yCTaHOBNEH HenpasunbHo. WMS 100
He roToBa Kk pabore.
MpaBunbHO ycTaHoBUTE GUNLTP-MELLIOK.

Pycckuin 103
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Unaukauyua Ha gucnnee OnucaHue

B KoHTelHepe ana BoAbl/c6opa rpasu CMwKom MHoro Boasl. WMS 100 He
BcachiBaer.
Bkntounte pexvm Mopaua Boabl M HE OTKNHOYANTE €ro, NoKa He noracHeTt

cepBuCHbIA nHaMkatop MAKC.

CnULLIKOM BbICOKMIA ypO-
BEHb BOAbI

CBOGOAHbIN MOTOK BOAbI BHYTPW YCTaHOBKM 3abnokuposaH. WMS 100 He
nozaet Boay.

Y6eauntecb B 6ecnpenatctBeHHon nogaye soasl ot WMS 100 k anmasHom
CBEPNUIBLHOM KOPOHKE.

Moaaya BoAbI 326N10KMPO-
BaHa

B KoHTEMHepe Ana BoAbl/cOopa rpAsv CAULLKOM Mano BoAbl. PYHKLUUOHUPO-
BaHWe cMCTEMbI NoAauYM BoAbl BonbLue He oBecneunBaeTca.
3anonHuTe KoHTeHep AnA Boabl/cOopa rpasu Ao otmeTkn MAKC.

WMS
CAMLWKOM HU3KMIA YPOBEHb
BOAbI
YcTaHoBKOM anmasHoro 6ypeHus Obin nonyyeH HEU3BECTHBIA KOZ OLLUMOKK OT
@ WMS 100.
MposepbTe WMS 100 Ha HeucnpaBHOCTH U HakaUTE B PyKOBOACTBE MO
WMS akcnnyatayum WMS 100 noaxoAatmii cnocob ux yCTpaHeHus.

HeusBecTtHana owmbka

3.8 Bluetooth®

3TOT MHCTPYMEHT OCHalLleH onuuen Bluetooth.

Bluetooth - aTo uHTEpQeic Ana 6ecnpOBOAHON Nepeaayn AaHHbIX, KOTOpPaA MOXET NMPOUCXOAUTL Mexay
ZABYMA YCTPOMCTBaMU, OCHALLEHHbIMK onumei Bluetooth, Ha KOpoTKOM paccToaHuu Apyr OT Apyra.

Ins obecneyeruna HaaexxHoro Bluetooth-coeanHeHna CoeaMHAEMBIE (T. €. CUHXPOHU3UPYEMBIE UK 0O bEAN-
HAeMble B napy) Apyr C APYrOM YCTaHOBKM AOMKHbI HAXOAUTLCA B 30HE NPAMOW BUAMMOCTU.

®dyHkuyum Bluetooth y atow yctaHoBkKM

¢ ABTOMAaTMYECKOE BKIOYEHUE U BBIKMIOUYEHWE CUCTEMbI MOJAuM BOAbI BO BPemA CBepneHus/OypeHun B
pexumax MosTopHoe ucnonbsosanue BS unv Mogaua soast. B~

e MHAMKaUUA CEPBUCHBIX COOBLLEHUI  Ha AUCTNEE CUHXPOHU3UPOBAHHOW YCTAHOBKMU anmMasHoro BypeHus.

BrntoueHue/BbikntoueHue Bluetooth

Mspenua Hilti nocraenatotca ¢ BeiknoueHHON GyHKuuen Bluetooth. MNpu nepsom BBOAE B 3Kcnnyarta-
umto Bluetooth Bxkntoyaetca aBTomaTuyecku.

*  [1nA BLIKIIOYEHMA HAXKMUTE W yaep»umBaiTe B TeueHne 10 ¢ kHomnky €.
*  [1nA BKIOYEHMA HXKMHUTE KHOMKY §).

CHHXPOHHM3aLuMA 060pynoBaHuA

CHHXPOHM3aLMA C YCTAHOBKOW anmMasHoro BypeHua coxpaHsieTca A0 TeX Mop, MoKa yCTaHOBKa aMasHoro
BypeHus He ByaeT coeanHera ¢ apyroin WMS 100 unu He Gyaert BoikntoueHa ¢yHkuma Bluetooth. Cunxpo-
HM3aLWA YyCTAHOBOK COXPAHAETCA TaKXKe MOC/Ee WX BbIKOYEHUA U BKIOYEHUA (AKTMBALMA CUHXPOHW3aLUK B
3TOM CJly4ae NPOUCXOAUT aBTOMAaTUUYECKH).

e [InA CHHXPOHW3ALUMK C YCTAHOBKOM anmasHoro Gypewns Hilti HaxxmuTe KHOMKy € npu BKIKOYEHHOI
dyHKuum Bluetooth.

C WMS 100 MO>KHO CHHXPOHWU3MPOBATb APYryK YCTAHOBKY anMasHoro 6ypeHus (B npesenax 30Hbl AEUCTBUA

Bluetooth):

1. Jeaktusupyite Bluetooth ¢ CMHXPOHM3MPOBAHHOM B TEKYLLMIA MOMEHT CUCTEMON BOAOMOArOTOBKM M
nocne 3Toro cHosa BKounte Bluetooth.

2. CHoBa 3anycTuTe NpoLEeCcC CMHXPOHU3AUMK C APYroi YCTaHOBKOW anMasHoro BypeHus.

RO SARIRTI
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BpeMeHHO# MHTEpBan AN COeAAMHEHNA C APYroi YCTAHOBKOM anmasHoro 6ypeHus COCTaBnaeT 2 MUH.
Mo UCTeyeHUn 2 MUH YyCTaHOBKA COEMHEHUA NPepbLIBAETCA.

NuyeHsun

McnonHenue c Bluetooth aoctynHo He BO BCex CTpaHax.

CnoBecHbI ToBapHLIi 3Hak Bluetooth®  norotin ABnAOTCA 3apErcTPUPOBaHHLIMM TOPrOBLIMKA MapKamu,
HaxoaswmmMuca B co6ctBeHHocTH Bluetooth SIG, Inc.. Mcnonb3oBaHue 3TUX TOProBbIX MapoK OCYLLECTBAA-
etcA no nuueHsuun Hilti.

4 TexHUUYeCKue AaHHble

41 CuUcTema NOBTOPHOrO UCMONb30BaHUA BOAbI

HoMuHanbHoe HanpsKeHWe, HOMUHasIbHBIA TOK, YacToTa M/Unu HOMWHanbHas noTpednaeMas MoLy-
HOCTb YyKasaHbl Ha 3aBOACKOW Tabnuuke (4aHHble MOryT BapbUpOBAaTLCA B 3aBUCUMOCTH OT 3KCMOPT-
HOrO UCMOMNHEHMA).

Tonbko AnA pbiHKOB LLIBenuyapuu U JIUXTeHWwTenHa: nonb3ynTeCb BCTPOEHHOW PO3ETKOM TONMBKO B
YCIOBUAX CYXOW BHELLHEN Cpeabl.

Mpu 3anuTbiBaHWM OT reHepaTtopa/TpaHcopMaTopa ero BbIXOAHAA MOLYHOCTb AOMKHA ObiTb Kak MUHUMYM
BABOE BbILLIE HOMUHABLHOW NOTPEBNAEMON MOLLHOCTHU, KOTOPan yKkasaHa Ha 3aBOACKON TabnnuKe YCTaHOBKM.
Pabouee HanpsxeHne TpaHchopmMaTopa UK reHepatopa AOMKHO BCErAa HaXOAUTLCA B AManasoHe Mexay

+5 % 1 -15 % HOMWHANBLHOIO HANPAXKEHUA YCTAHOBKM.

Knacc sawutbi

CTeneHb 3aWuThl IPX4

Macca cornacHo metoay EPTA 01/2003 19,7 kr
Macca nakerta wnaHros 1,8 kr
Pa6ouas Temneparypa 3°C ..40°C
PekomeHAyeMbl TemnepaTypHbIi AWana3oH ANA TPaHCNOpPTH- -25°C ... 70°C
POBKM U XpaHeHHA (6e3 BoAbl B KOHTENHEpe)

JAnuvHa BcacbliBaroLero wnaHra 5m

JnvHa nHeBMoOLUNaHra 51m
InuHa kabena anekTponuTaHus 4.8m
O6bem KoHTelHepa 325
3anpaBouHblii 06bem BoabI 14 n
O6bemHbINM NOTOK (BO3AYX) 74 n/c
MoTtok BoAbl 3 n/MuH
HaBsneHue Boabl 7 6ap

4.2 Bluetooth

YacToTHbIM AMana3oH

2400 MI'y ... 2483 MIy

Makc. MOLWHOCTb U3ny4eHuA

10 abm

4.3 LaHHble o wyme 1 Bu6pauum (M3smepeHna nposeaeHbl no EN 60335-2-69):

CpenHee A-CKOpPpPeKTUPOBaHHOE 3HaYUeHUe YPOBHA 3BYyKOBOIO <76 nb
AaBneHua

MorpelwHoCTb NPUBEAEHHBIX Bbille 3HaYEHMH YPOBHA LLUyMa 2 nb
3HaueHus BuGpaynn No Tpem ocAM (BEKTOpHaA cymMMa) 2,5 m/c?
MorpelwHOCTb NpUBEAEHHbIX Bhile 3HAaUYEeHUN YPOBHA BUOpauun <0,2 m/c?

Pycckuin
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5 BBopa B akcnnyatayuro

5.1 3anonHeH1e KOHTelHepa AnA Boabl/c6opa rpasu B

OTKpoiiTe obe 3aLlenku.
M3Bneknte punbTp-MeLlok. — ctpanuua 107
3anonHuTe KoHTeHep Ansa BoAbl BoAok Ao otMeTkn MAKC.

@ =

Mpu 3aropaHun curHanbHoM namnbl «CAULIKOM BbICOKMIM YPOBEHb BOAbLI» SKCnayarauua ycra-
HOBKW He onycKaeTca.

Ona pexumoB pabotsl «Mogaya Boabl» U «[OBTOPHOE WCMONL30BaHUE» KOHTEWHEp AnA
BOZAbl/c60pa rpAsn A0MKEH BbiTb 3aMOHEH.

4. YctaHoBUTE QUNLTP-MELLOK. = cTpaHuua 106
YCTaHOBWUTE BEPXHIOK YacTb YCTAHOBKM Ha KOHTEHEP AnfA BoAbl/cOopa rpasu.
6. 3akpoiite obe 3aLlenku.

o

5.2 YctaHoBKa ¢punbTp-MeLlKa 3]

ﬂ [na paboTsl B pexxumax BeackiBaHue 1 MoBTOpHOE HCNONb3oBaHWE HeOOX0AMMa YCTAaHOBKA (UIib-
Tpa.

OTKpoiiTe obe 3aLlenku.

CHUMUTE BEPXHIOKO YaCTb YCTPOICTBA C KOHTENHEPa AndA BoAbl/cOopa rpsasu.
3aKpenuTe UILTP Ha NPeAYCMOTPEHHOM ANIA HErO KPenneHuu.

YcTaHoBUTE BEPXHIOO YacTb YCTPOMCTBA Ha KOHTEHep AnA céopa rpssu.
3akpoiite 06e 3aLlenku.

I

5.3 MoacoenvHeHe NaKeTa LWNAHIOB K yCTaHOBKe anmasHoro Gypexus [

MoacoennHnTe BCachiBaIOLLMIA LUNAHT K COOTBETCTBYHOLLEMY BIYCKHOMY QUTUHTY.
MoAkNoUMTE LWNAHT NoAaYM BOALI K COOTBETCTBYIOLLEMY BbIMYCKHOMY GUTUHTY.

MoacoenuHnte Apyroi KOHeL BcachkiBatoLero LiaHra K BOAOYNaBnMBatoLLEMy KOJblly YCTAHOBKM an-
MasHoro BypeHus.

S

ﬂ Mpn HEOBXOAUMOCTH UCNONb3YHTE ANA STOrO0 KOHUYECKUH NEPEXOAHMK.

»

MoAcoennHWTe APYroi KOHeL LWaHra noaayu BoAbl K YCTAaHOBKE asiMasHoro BypeHus.

6 YnpaeneHue

6.1 BknroueHue ycTponcTBa

(AJ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb TpaBMMPOBaHWA BCNEACTBUE yaapa aNeKTPUYECKUM TOKOoM! BeinonHeHne pa60T no yxoay v
OﬁCJ‘Iy)KMBaHM}O C MOAKINHOUYEHHOW BUNKOK Kkabens JNEKTPONUTaHUA MOXXET NPUBECTU K TAXKENIbIM TpaBMam U
oXoram.

» [lepea nposeaeHuem noBbIX PaBoT Mo yxoAy U OBCNY)KMBaHUIO BCEraa BbIHUMAUTE U3 PO3ETKU BUNKY
Kabens aneKTponuTaHual

A\J NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCTb BCNEACTBME UCTONb30BAHUA NO Ha3HAYEHMo!
» 3T0 yCTPOMCTBO He npeaHasHadeHo AnsA cOéopa onacHoi AnA 340POBbA MbIX.

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA BCeACTBUE HeNpaBUIbHOIo OﬁpaLLtEHVIFl!

» K pa6ote c ycTpOMCTBOM AOMYCKaeTCH TONbKO aBTOPWU3OBAHHBIA M OBYYEHHbIM NEPCOHas, KOTOpbId
LIOMKEH BbITb CeyuansHO NPOUHGOPMUPOBAH O BO3MOXHBIX ONACHOCTAX.

RO SARIRTI
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/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb BCneacTtsMe UCnonb3oBaHUA NoO HasHauyeHuo!
» Wcnonbayiite po3eTKy Ha YCTPOMCTBE TONLKO B TEX LENAX, KOTOPblE YKasaHbl B JAHHOM PYKOBOACTBE.

/\ OCTOPOXHO

BoamoxeH MaTepMaanblﬁ yu.|ep6! HenpaBManoe ynpasneHe MOXET NPUBECTU K NoBpexAeHUAM
YCTaHOBKMU.

> anI BbIXO4e NeHbl UK XXMAKOCTU HEMEANEHHO OTKAYnUTe yCTpOI?ICTBO.

1. MNoacoeaunHuTe NaKeT LWNaHroB K YCTAaHOBKE anMasHoro 6ypexus. — cTpanuuya 106
2. TlepeseauTe BbIKNOYATENb YCTPOWCTBA B MOMIOXKEHNUE HYXXHOTO PeXKnma.

6.2 Boi6op pexuma

Pexum: BcacbiBaHne
» [lepeBeauTe BLIKNIOYATENb B NONOXEHWE A= |

Cuctema BOAONOArOTOBKU npeaHasHayeHa TONbKO ANA HECNOXHbIX pa60T No O4YUCTKe, HanpumMmep
ANA BCacbiBaHMA B npeaenax paéoueﬁ 30Hbl. He VICI'IOJ'IbSyVITe 3Ty CUCTEMY B Ka4yeCTBe nblniecoca
B KOMéMHaLtMVI C 9NIEKTPOUHCTPYMEHTaMWU.

Pexum: «[Mopaya soabl»
» TepeseauTe BbIKIOUATENL B NONOXKEHWE [B=.
» OTKpoWTe perynaTop pacxoAa BoAbl HA YCTaHOBKE anmMasHoro BypeHus.
» YnpaBneHue nogayei BOAbI OCYLLECTBAAETCA C NOMOLLbIO PEryNATOpa pacxoja BOAbl HA YCTaHOBKE
anmasHoro Gypexus.
Pexum: «[loBTOpHOE MCnONb3oBaHHUe»
» [epeseauTe BIKIOYaTENL B NonoxeHne BS.
» HauyHeTcAa BcacbiBaHue.
» OTKpoWTe perynaTop pacxoAa BoAbl Ha YCTaHOBKE anmMasHoro BypeHus.
» YnpaBneHue nojaye BOAbI OCYLLECTBAAETCA C NOMOLLbIO PEryNATOpa pacxoja BOAbl HA YCTaHOBKE
anmasHoro Gypexus.

6.3 BbikntoueHue cucTemMbl BOAONOArOTOBKU

> I'Iepeaenme BbIK/IKOUaTeslb B NOJIOXKEHUE OFF |,

6.4 Useneuenve punbTp-mewka

1. OtKpoiite 06e 3aLlenKku.
2. CHWMUTE BEPXHIOK YaCTb YCTPOWCTBA C KOHTEMHEPA ANfA BoAbl/cOopa rpsau.

OcTpbIE UK OCTPOKOHEYHBIE NPEAMETHI, TOPUALLME U3 GUILTP-MELLIKA, MOTYT TPaBMUPOBAaTL Bac.
Y6eauTtechb B TOM, YTO GUILTP-MELLIOK He MPOTKHYT OCTPLIMU UM OCTPOKOHEYHLIMU NPEAMETAMM.
OCTOPOXXHO M3BNEKUTE GUNBLTP-MELLIOK U3 KPENeHUs B KOHTeHHepe AnA BoAbl/c6opa rpasu.

3. 3aKpoiite GuUnbTP-MELLOK PACMONIOKEHHOW Ha HEM KPbILLKOW.
4. U3Bnekute punbTP-MeLLIOK.
> YTUnusupyiTe GUnbTP-MELLOK COrnacHo TpeboBaHUAM 3aKOHOAATENLCTBA.
5. YcTaHOBUTE BEPXHIOKO YaCTb YCTPOWCTBA Ha KOHTENHep AnA cbopa rpasu.
6. 3akpoiite obe 3aLlenku.

6.5 OnopoMHeH1e KoHTenHepa anA cbopa rpasm

OTkpoiTe 0be 3aLlenku.

CHUMUTE BEPXHIOKO YacTb YCTPOWCTBA C KOHTEHepa AnA BoAbl/céopa rpsasu.
MsBnekute GpunbTp-mMeLoK. — ctpanuua 107

OnopoXKHUTE KOHTEWHEp Ana cOopa rpasu.

OuncTUTe KOHTEHHep AnA BoAbl/c6opa rpAsu.

YcraHoBuTE GUNBLTP-MELLOK. — cTpanuua 106
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7. YcTaHOBUTE BEPXHIOKO YaCTb YCTPOMCTBA Ha KOHTEHep And céopa rpssu.
8. 3akpoiite obe 3aLlenku.

7 Yxon u TexHuueckoe obcnymusanue

71 Mpoeepka ¢punbTpa rpy6oi OUNCTKU B

1. CHumuTe AepxKatenb GUibTP-MeLLKa.
2. TpoBsepbTe, HE 3aCOPEH N PUILTP rPYBOIA OUUCTKHU.
3. Ecnu ¢ounbTp rpyboit OUMCTKM 3aCOPEH, OUUCTUTE Er0 CBEXKEH BOAOH.

B BuAe anbTepHaTMBbI GUILTP FPYyBOI OUNCTKM MOXKHO TaKXKE OUMCTUTL LLIETKOM UNK CTPYEi C)KaToro
BO3ayxa.

7.2 MpoBepKa CUCTEMBI KOHTPOJIA YPOBHA HaNOHEHUA

/\ OCTOPOXHO

BoaMomeH MmaTepuanbHbiii ywep6! HenpasunbHoe ynpasneHMe MOXXET MPUBECTU K MOBPEXAEHWAM

YCTaHOBKHM.

» PerynapHo npoBepsiiTe 1 ounLaiTe CUCTEMY KOHTPONA YPOBHA HanonHeHud. MNpu noABneHnn Heucnpas-
HOCTel B padoTe yCTPOWCTBA HEMEANEHHO OTKIOUYUTE ero.

1. CHumuTe aepxxatenb UbLTP-MeLLKa.
2. TpoBepbTe, HE BNOKUPOBAH W NONNABOK.
3. Ecnu nonnaBok 6n1OKMPOBaH, OYUCTUTE ero.

7.3 MpoBepKa ynnoTHEHUA BEPXHEN YacTu yCTpoicTea B

1. TpoBepbTe ynnoTHEHUe BEPXHENR YacTh yCTPOMCTBA Ha OTCYTCTBUE 3arpA3HEHUN.
2. Ecnu ynnoTHeHWe BepxHeW 4acTu YCTPOICTBA 3arpA3HEHO, OUUCTUTE ero C MOMOLLbIO CandeTku.
3. CMarkbTe ynnoTHeHue.

8 TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

8.1 YKnaaKa Keiicos B WwTabenb B Lenax TPaHCNOPTUPOBKH &

1. OTKMHbTE YAEPXKMBAIOLLYIO CKOBY BBEPX.

2. Ynoxwute Keiickl B WwWrabenb. Npu 3TOM PyyKM AOMKHBLI YAEPXKMBATLCA CheunansHo NpeayCMOTPEHHON
ZiNA 3TOr0 CKOBOM.

YaeprvBarowjaa ckoba A0MKHA BbICTYNaTh HaZl cCambiM BEPXHUM KeicoMm B witabene.
MakcumanbHO aonycTumas Harpyska coctasnaeTt 25 Kr.

3. 3auenuTte CTAXXHON PEMEHb 3a KPHOYOK.
4. 3apuKCUpyrTE CTAXKHBIM PEMHEM KEWChl OT COCKaNb3bIBaHMA.

8.2 XpaHeHue

» [MocrtaBbTe YCTaHOBKY B Cyx0€ nomMmeLlleHue, npeaoresparmB BO3MOXXHOCTb €€ UCMONb30BaHUA MOCTOPOH-
HUMU NULamMmu.

9 MomoLb Npy HeMCNPaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEMW, KOTOpblE He yKasaHbl B 3TOW Tabnuue UM KOTopble Bbl HE MOXXETe YCTpaHuTb
camocToATeNbHO, obpalyaiTech B 6nnxanlumii cepBUCHbIi LeHTp Hilti.

RO SARIRTI
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHana npuunHa

Peluenune

[opHUT CEPBUCHBIA MHAMKATOP
MAKC.

B KoHTelHepe ana Boabl/céopa
rPA3K CIMLIKOM MHOMO BOZAbI.

» Bkntounte pexum
Monaua BoAbl v He OTKAOYaNTE
ero, noka He noracHet
cepBucHbIA nHaMkatop MAKC.

[MonnaBok 3aepaer.

» [lpoBepbTe CUCTEMY KOH-
TPONA YPOBHA HAMONHEHMA.
— cTpanvua 108

WMS

[OpuUT CEPBUCHBIA MHAMKATOP
MWH v pasnaetca npeaynpe-
XAarLWwui curan.

B koHTelHepe ana Boabl/c6opa
rPA31 CAULLKOM Marso BOAbI.

» 3anonHute KOHTeWHep
Aana Boabl/c6opa rpasu.
— cTpanunuya 106

[opuUT CEPBUCHBIA MHAMKATOP
Het ¢punbrpa.

(DVIﬂpr-MeLIJOK He yCTaHOBNEH Ui
YCTaHOBJIEH HEMPaBUIIbHO.

» YcTaHoBuTe GUNLTP-MELLIOK.
— cTpanvua 106

[opHUT CEPBUCHBIA MHAMKATOP
Mopaua Boabl 3a6nokmpo-
BaHa.

OTCyTCTBYET MK CIIULLKOM
HU3KWIA pacxos BOAbl, XOTA
B KOHTEHepe A0CTaTOYHO
BOAbI.

Boasaxoit wnaur WMS 100 He non-
HOCTbIO HAaCaXXeH Ha COeANHUTENb-
HYIO MYQTYy YCTAHOBKM aJIMa3HOro
BypeHus.

» Hacaaute BOAAHOW LunaHr
Ha COEAWHUTENbHYIO MYQTY
YCTaHOBKM anmMasHoro 6ypeHus
MOSTHOCTbIO.

BoaaHo# KpaH ycTaHOBKM anmas-
HOro BypeHUs 3aKpbIT.

» OTKpo¥iTe BOAAHON KpaH Ha
YCTaHOBKE afnMasHoro 6ypeHus.

Moaaya BoAbl K CBEPAUNBLHOM KO-
POHKe 3a6noKMpoBaHa.

» Ybeautecb B CBOGOAHOM MpPO-
XOXAEHWW MOTOKA BOAbLI Yepes
CBEP/NIIbHYHO KOPOHKY.

®dunbTp rpyboit ounctkn WMS 100
3aCOpPEH.

» [MpoBepbTe GUnbLTP rpyGoi
OYUCTKU. — cTpaHuua 108

CKBO3HOE 0TBEPCTUE B COeau-
HUTENBHOM HUNMNEeNe BOAAHOIoO
LunaHra 3aCopeHo.

» OunctuTe CKBO3HOE OTBEPCTHE
C NOMOLLbIO KapaHaaiua.

CeTKa Ha coeanMHUTENbHOM MydTe
BOZAAHOTO LUNAHra YCTaHOBKM al-
MasHoro 6ypeHua 3acopeHa.

» OuncTUTE CEeTKY LLETKOM.

WMS

3aropaetca CepBUCHbIH
nHavkatop HenssecTtHana
owmbka.

YcTtaHoBKOM anmasHoro 6ypeHus
6bin NONYYEH HEU3BECTHBIN KOA
owwubku ot WMS 100.

» [lposepbte WMS 100 Ha
HEeUCNPaBHOCTU U HaiauTe B
PYKOBOACTBE MO dKCnyarauuu
WMS 100 noaxoasLui cnocod
UX YCTPaHEHUSA.

Tyroe coeanMHeHne BOAAHOIO
LunaHra ¢ yCTpomMCcTBOM.

CoeanHUTENbHbIA HUNMENb CYXOn
1/Mnun 3arpAsHeH.

» CMarKbTe KOMbLO KPYrnoro
CEUYEHU U COMPAXKEHHYHO
netank.

Lepxarenb opunbTpa-mMeLlxa
BbLITArMBaETCA BMECTE C
BEPXHEN YacCTblo YyCTPOWCTBA
npu CHATUKM (Nnoabeme)
nocneaHero.

BHYTpEHHUE BNEMEHTHI NOAKIIOYE-
HUA BOAbI CyXWUe U/1NK 3aCOPEHDI.

» [poBepbTe ynnoOTHEHWE
BEPXHEN 4acTu yCTpOUCTBa.
— cTpaHuua 108

2154326
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HeuncnpaBHocTb

Bo3moxHana npuyvHa

PeweHue

OTCyTCTBYET MNK CAIULLKOM
HU3KKWIA pacxo BOAbl, XOTA
B KOHTElHepe A0CTaTo4HO
BOAbI.

®unbTp rpyBoit OUUCTKM 3aCOopPeH

>

MpoBepbTe PunLTP rpyboit
OYUCTKK. — cTpaHmnuya 108

CKBO3HOE 0TBEPCTUE B COEAM-
HUTENBLHOM HUMNMNene BOAAHOrO
LunaHra 3acopeHo.

OuncTUTE CKBO3HOE OTBEPCTUE
C NMOMOLLBIO KapaHAaaLLa.

CeTka Ha COeIMHUTENBHON MydTe
BOAAHOTO LUNAHra YCTaHOBKM ar-
MasHoro 6ypeHus 3acopeHa.

OuncTUTE CETKY LLETKON.

OTCYTCTBYET/NMOHMKEHHASA
MOLLHOCTb BCaChIBaHHA.

PUNbTP-MELLOK 3aCOPEH.

3ameHnTe GUNbLTP-MELLIOK.

CMOTPOBOE OKOLLKO (rNasoK)
MHAWKaTOpa pacxoaa 3arpAs-
HEeHo.

OTnoxeHua rpasu

OTBUHTUTE MHAMKATOP pacxoaa
BOJIbI U OUUCTHTE €ro.

YCTPOWCTBO He paboTaeT B
pexume REC nnv VAC.

lMonnaBok 3aepaer.

[MpoBepbTe CUCTEMY KOH-
TPONA YPOBHA HAMONHEHMA.
— cTpanuua 108

C ncnonb3yemblM AOMOMNHK-
TeNbHbIM 060pyAOBaHUEM
(Hanpumep, cucTeMoi BoAo-
noAroToBkM) yepes Bluetooth
6bina aBTOMaTMYECKK COEAM-
HeHa (CMHXPOHW3MPOBaHa)
ZApyran ycTaHOBKa aMasHoro
6ypeHuA.

Heckonbko ycTaHOBOK anmMasHoro
BypeHus CUHXPOHU3UPOBaHbI (00b-
e[IMHEHbI B Napy) C OAHWUM 1 TeM
YKe AOMONHUTENbHBIM 06opyAOBa-
Huem. JlononHutensHoe o6opyao-
BaHWE COEAMHAETCA C YCTaHOBKOWM
anvasHoro 6ypeHua Bceraa as-
TOMaTHYeCKH, TaK Kak aTo obec-
neynBaeT MakcUmanbHO BbICTPYLO
YCTaHOBKY COEMHEHMA.

v

Beikntounte Bluetooth Ha no-
NONHUTENEHOM 0B0PYAOBaHUMU
1 CHOBA BKJIIOUMUTE M 3aHOBO CO-
€MHUTE YCTaHOBKY anMasHoro
BypeHusa C AOMOMHUTENBHBIM
obopyaoBaH1eMm.

WMS 100 He pacnosHaeTca
YCTaHOBKOM anmasHoro 6ype-
HUA.

®yHKuuna Bluetooth aeaktnempo-
BaHa.

AKTUBMPYITE  DYHKUMIO
Bluetooth Ha coeanHaembix
yCcTaHoBKax. — cTpaHuua 104

10 YTtunusayma

& BONLILMHCTBO MaTep1anos, U3 KOTOPLIX M3rOTOBMEHb! 3NEKTPOMHCTPYMeHT! Hilti, noanexut BTopruHoit
nepepabotke. [epen yTunusauuen crneayet TLWATENbLHO PacCOPTUPOBATb MaTepuansl (and yaobctea ux
nocneaylLlei nepepaboTku). Bo MHormx ctpasax ¢pupma Hilti y)xe opranusosana npuem crapbix (3neKTpo)
WHCTPYMEHTOB (M34enui) aAnA ytunusauun. JOononHUTEeNbHy0 MHGOPMAauUIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO
NoMy4uTb B OTAENE NO OBCNYKUBAHUIO KIIMEHTOB UMK Y KOHCY/LTAHTOB Mo npogakam ¢upmsbl Hilti.

@ .

11 China RoHS (OupekTuBa 06 orpaHMuYeHH NPUMEHEHNA ONacHbIX BELLECTB)

He BbiGpackiBaiTe aneKTPUUECKUEe UHCTPYMEHTLI, 3NEKTPOHHbIE YCTPOWCTBA/MPUOOPLI 1 aKKyMmy-
NATOPbI BMECTE C 06bIYHLIM MYCOPOM!

Mo aToi ccbinke AocTynHa Tabnuua onacHbIX BelecTs: gr.hilti.com/r6637919.
Ccbinky B BUae QR-koza Ha Tabnuuy onacHbIX BeLLECTB cornacHo avpektnee RoHS cm. B KoHUe HacTosLiero
[OKyMeHTa.

12 FapaHTHA npousBoauTena

» C BOMpocamu Nno NoBoAYy rapaHTUiHBIX YCroBui obpallaiTtecs B Gnwxaiilee npeactasutensctso Hilti.

110 Pycckui
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TynHycKa nanganaHy 6omMbIHLLIA HYCKaybIK,

1 Maipanany 6oMbIHLWA HYCKaynbIK Typanbl ManimeTTep

1.1
WmnopTTaybilw MaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuacel
"Xuntv Ouctpubbtown JITAO" AK, 141402, Mackey 06nbiCbl, XUMKM K., JIEeHUHrpaackas Kelw., FUM. 25
e (BY) Benapycbk Pecny6nukacsl
222750, MUHCK 061bichl, [13ep>KUHCKHMIA ayAaHbl, P-1, 18-wwi kv, 2 (Cnob6oaka aybinblHbIH aHblHAa), 1-34
Benimi
¢ (KZ) KasakctaH Pecnybnukacsl
KasakcraH Pecnybnukachl, uHaekc 050011, Anmarel K., Myrayes KeLw., 4-yi
¢ (KG) KbipFbiz Pecny6nukacs!
"T AND T" XLLIK, 720021, KplpFbiscTaH, bilkek K., M6panmoBs Kelw., 29 A yiii
¢ (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
3iy-KoH XKLLIK, Apmenus Pecnybnukacsl, EpesaH k., BabasH keww., 10/1 yili

Byn Kymarrama Typansi

OHAipinreH eni: xabdablkTarbl 6enriney TakTanwachlH KapaHbi3.

OHAIpinreH KyHi: »kababliKTarbl Genriney TakTanwacbiH KapaHbi3.

TuicTi cepTUOUKATTLI MblHA MEKeHXal GoibiHLLa Tabyra 6Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay >eHe naipanavy liapTrapbiHa nanganaHy OGoiblHWA HyCcKaynbiKTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl TananTtap KonbiManas.

OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 »bin.

* IcKe KOCy anablHAa OChl Ky)KaTTamaHbl OKbIN LbIFBIHBLI3. By Kayincis )yMbIC NeH akaycbid 6ackapy yLiH
anfbllapT 6onbin Tabbinaasl.

Ocebl Ky)>kaTTamazarbl XaHe eHimAeri KayinciaAaik xaHe ecKepTy HYCKaynapbiH OpPblHAAHbI3.

Maipanany GoMbHLLA HYCKAYNbIKTLI 9pAaibiM eHIMAE CakTaHbl3 XoHe OHbl Backa TynFanapra TeK OChl
HycKaynblKneH Gipre TancbipbiHbI3.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konzaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk cesaep
nanaanasbinaabl:

A KAYINTI

KAYIOTI!

» Aybip >KapakatTaprFa oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPEeTiH TiKenen KayinTi »xaFaanabliH >Kanmbl
Genrinenyi.

/| ECKEPTY

ECKEPTY !

» AybIp Xapakartapra oKenyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi Xaraanabiy >Kanmbl
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3
ABAWNAHBI3 !

» Kapakar anyra Hemece MYNIKTIH 3aKkbiMAanyblHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi xaraanabi xKanmbl
Genrinenyi.

1.2.2 Kymarramagarb Genrinep
BisaiH ky>xatramanapaa TemMenzeri 6enrinep KonaaHbinaabl:
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MNaipanany anaeliHaa nanaanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYTBIKTbI OKY KaXeT

ﬂ AcnanTbl naiaanary 6oiibiHLLA HyCKaynap »oHe 6acka nanaans aknapar
gy

p©9 | Kaitta naitpanaHyra 6onatbiH MatepuanfapMeH XKyMbiC icTey

E: GﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akKyMynatopiapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICKa TaCTaMaHbI3

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
BisaiH cypetrepae TemeHaeri 6enrinep KonaaHbinanbl:

A | Byn caHaap ockl HycKaynbIKTLIH BackiHAaFkl 9P CyPeTKe COMKEC Kened

3

@ Mosnumna Hemipnepi LUony cypeTiHae KonaaHbinaabl aHe OHIMre Wony MaKkanacblHAarb! LIAPTThI
=7 | BenrinepaiH HeMipnepiHe cintenai

Hewmipney cypeTTeri »xyMbIC KaaamaapbiHbIH PETTINIMH Bingipeai »oHe MaTiHAEr XKyMbIC
KaaamaapblHaH esrelueneHyi MyMKiH

@ | | Aranmbiw 6enrinep eHimai konaaHy 6apbiCbiHAa aipbikLIa HasapbiHbI3abl ayAapTadbl.

1.3 ©OHimre KatbicTbl 6enrinep

1.3.1  ©Himaeri 6enrinep
Temengeri TaH6anap KonaaHbinagbi:

® KpaHmeH Tacbimangayra TbliibiM CanbiHaAbl

* Bluetooth (kocbimMLua)

14 OHim Typanbl aknapar

m eHiMaepi kacibu nainanaHylibinapra apHanFaH JxoHe onapAbl TeK KaHa ekinetti, OGinikti
KbI3METKepniep naiaanaHybl, KYTiM )XoHe TeXHUKanblK Kbl3MeT kepceTyi Tuic. KplsameTkepnep Kayincisaik
TEXHWKACh! BOMbIHLLIA apHaiibl HyCKay anybl Kepek. OHIM MEH OHbIH KOCanKsl KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnAaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMaFaH KbiaMeTKepnepaiH TapanbiHaH naiaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunatramachl MeH CepuaAnbIk HOMIP GUpMarnbik TakTaillana 6epinreH.
» Cepuanblk, HEMIpAI TeMeHAeri Kectere Kewipin KoWblHbI3. OHIM Typanbl ManiMeTTepai ekingirimisre
Hemece Kbi3meT KkepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinsl anyra 6onaasl.
OHim Typanbl ManimeTTep

CyMeH Tasanay »xyineci DD-WMS 100
DD-WMS 100 BLE

ByblH 01

CepuAanblik HOMIp

15 ConkecTinik Aeknapay1achbl

Bi3 ocbl HyckaynblkTa cunarranFaH eHiMHIH KONMAaHbICTaFbl AMPEKTMBANap MEH HOpMaTuBTepre CoiKec
KENeTiHiH  TONbIK, >KayanKkepLlifikneH >xkapuanaimbia. CoMKecTinik  AexknapauuacblHbl{  CypeTi  OCbl
Ky)KaTTaMaHblH COHbIHAA OPHaNaCKaH.

TexHuKanblk, Ky>katrama MblHa XXepAae CaKTanfaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayincisaik

2.1 Kayincizaik 6oiibiHIIa Wannbl Hyckaynap

Ocbl nanaanaHy 6oMbiHLLIA HYCKaymbIKTbIH Genek TapaynapbiHaa 6epinreH Kayincisfik HyckaynapbiHa Koca,
TemeHze GepinreH Hyckaynapabl Katay caktay Kepek.

. RO SARIRTI
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» bBapnblK Hyckaynapabl MiHAETTi TypAe OKbiN LWbIFbiHbI3! Byn Hyckaynapabl enemey SneKTp TOrbiHblH
COFYbIHa, OPTKE XKoHe/Hemece aybip »kapakatrapra aKenyi MyMKiH.

» AcnanTbl KonfaHFaH Kesaie aNeKTpAiK KypanmeH Gipre 6epinreH nainaanaHy 60iMbIHLLIA HYCKaYbIKTbI OKbIN
LWbIFLIN, 6apnblk HYCKaynapaAbl OpbIHAAHbI3.

» Acnan KOHCTPYKLMACHIHA 83repTyNiep EHrisyre aHe OHbl MoAudUKaLuuanayra ThibIM canbiHaabI.

» Caiikec acnanTsl nainaanaxbiHbi3. OHbl TEK 83 MaKcaTbl G0MbIHLLIA XKOHE TEK AyPbIC KyHiHAE NaiAanaHbiHbI3.

» AcnanneH )yMbiC icTemec BypbiH OFaH KbI3MET KepceTy, MatepuanaapaaH naiaa onarelH a3uaHaap MeH
COpFbinaHaTbiH Matepuangapabl keaere xapary 60MblHWA MONIMETTEPMEH TaHbIChIHbI3.

» KopluaraH opTaHblH 8cepiH eckepiHis. AcnanTel 6pT HEMECE XapbinbIC Kayni 6ap »kepae KonaaHbaHbl3.

» AcnanTbl TEK OCbl aKnapatneH TaHbIC, Kayincia konaaHy 6oMbIHLLA HYCKay anFaH XeHe bIKTUMan Kayintepai
TyCiHeTiH agamaap FaHa naiganaHysl Tvic. Acnan 6ananapra apHanmaraH.

» KonaaHbinManTbiH acnantapAbl CeHiMAi epae cakTaHbi3. KonaaHbinManTelH acnantap Kyprak, XOofFapbl
opHanackaH Hemece XabblK, 6ananap MeTnenTiH Xepae cakTanybl KEpek.

2.2 AneKTp Kayincisairi

» AcnanTbl{ GipiKTipyLWwi alackl aneKkTp poseTkacbiHa cai Gonybl Kepek. AwaHblH KOHCTPYKUWACHIH
e3repTneHis. KopraybiLL yepre KochlbiMbl 6ap acnantap yLiH LUTeKepnik agantepnepai nainaanaHéaHbIs.
TynHycKa alianappl XXeHe onapra can poseTkanapibl KonaaHy aMeKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asantadbl.

» AwaHbl 6apnblK XKEPFiNiKTi )aFgainapra cai 6epik opHartbiiFaH, Konansbl Xepre KOCbiNFaH po3eTkara
KOCbIHbI3. Erep poseTkaHblH CeHiMAai GeKiTinreHiHe KyAiKTEHCEHI3, OHbI BiNiKTi 3NEKTPLLI MaMaH Tekcepyi
Kepex.

» XKepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicanbl, KyOblpnapra, XbInbITy KypanaapelHa, newutepre (nauranapra) »xeHe
TOHa3bITKbILUTAPFa TiKeNe# TioAi GonasipmaHbi3. YKepre KOCbIIFaH 3aTTapFa TUreHAE JMEKTP TOTbIHbIH
COFYbIHbIH YNIKEH Kayni TyblHAANAbI.

»  KypbinfFbiHbl »kaHObIpAaH KOPFaHbI3. ONEKTPp KyparFa Cy KipyiHiH HOTUXKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni
apraabl.

» Keninik kaBenbdiH WanbIKTapMEH BTNENTIHIHE KO3 XKETKI3iHi3.

» TypakTbl TypZie acnanTtblH 3MeKTp KaMTy KabeniH TekcepiHis. 3akbimaanFaH kabenbai aybicToipyabl Hilti
KOMMAHUACKIHBIH CEPBUC OpTablFbiHAA BTKI3Y KepeK. TypaKThl Typae y3apTkblll KabenbaepAi TEKCepiHi3
YKOHeE 3aKbimaap 6ap GonFanaa onapAbl aybiCTbIPbIHbI3.

» Erep »ymbiC KesiHAe eninik xaHe/Hemece y3apTKbIl Kabenb 3akbiMaanca, oFaH TUore ThidbiM carbl-
Haabl. XKeninik kabenbAai poseTkaaaH LWbiFapblHbI3. AKaybl Xeninik kabenbaep XoHe y3apTKbILL Kabenb
QNEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH TyAblpabl.

» Tek naipanany GoibIiHLLA HYCKAYNbIKTA KOPCETINreH xeninik kabenb TypnepiH KonaaHyra pykcar etinegi.

» Kabenbai 6acka makcatra konaaHOaHbl3, Mbicanbl, acrantsl TacbiManzay, OHbl inin KO Hemece
poseTkaaaH allaHbl LWbiFapy yLiH. Kabenbai »orFapbl TeMneparypanapabiH, MaiablH, YLUKIP XUeKTepaiH
Hemece acnantbiH awWHanatbiH TyWiHAEPiHiH acepiHeH KopraHbls. Kabenb sakeiMaanybiHblH HEMece
LuaTacyblHblH HOTUXXECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni aptabl.

» Erep anekTp KypanmeH XyMbicTap allblk ayaja opblHAanca, Tek 6enmenepieH Thic KonaaHyra pykcar
eTinreH y3apTKbil kabenbaepai nanaanaHbiHei3. BenmenepaeH Teic KonaaHyFa »apamabl y3apTKblLL
kabenbai nainaanaHy aneKTp TOrblHbIH COFY KayniH asaiTaabl.

» TOK y3inreH »xaraanaa acnantbl LWIPiHi3 XOHe Xeninik WTeKepAi arKblpaTbiHbI3.

» Acnan po3eTKacblH TEK KOPCETIITEH KyaT AUanasoHblHA XaTaTblH NIEKTP Kypanaapsb! YLUiH NaiaanaHbiHbI3.

» Kip Hemece binFanabl acnanTbl naaanaHyra TeibiM canbiHaabl. Konaicbia )araannapaa acnan 6etinae
YKUHanatbiH biFaN MeH WaH (ecipece TeK OTKIsrill MatepuanaapiaH) 3NeKTp TOrbiHbIH COFYbIH TyAbIPYbI
MYMKiH. TOK eTKi3rill MaTepuanaapAsl eHaey KaxXeT GonFaH kesae, KipneHreH acnantbl xyheni Typae Hilti
CEepBUC OpTanblfbiHa TEKCEPTIHI3.

23 AnpampapablH Kayincisairi

» Cak 6onbiHbI3, He iCTEN >KaTKaHbIHLI3Abl KaJaranaHbl3 YXOHe KYpasIMEH XKYMbIC iCTereHae aKbinabl
nanaanaHbiHel3.  AcnanTbl Waplian TypFaH Kyiae Hemece ecipTKi, ankorofb Hemece Aepi ocepiHae
6oncaHbia naaananbaHbI3. AcnanneH XXyMmbic icTereHaeri 6ip coT 3eriHCi3AIK ayblp Xapakart anyra akenyi
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbIC icTereHae XyMbIC iCTEUTIH afam »KoHe OHbIH XaHblHAaFbl TyaFanap TUICTi KOpFaybIL
KO3iNAipiKTi, KOPFaybILL LNEMAI, KOPFayblLLl KyNakKanTbl, KOPFaybILLl KONFanTapAbl XXeHe XeHin pecnupa-
TOPAbI KUIOi KepexK.

» JKYMbIC OpHbIHAAFbl aya anMacylbl »aKkcapTy YLiH SPEKeT eTiHI3 XKoHe KaKeTiHWe TUICTi LiaHFa
apHanFaH pecnupartopabl TaFbiHbl3. MyHAalh LWwaHHbIH BenwekTepiMeH AeM any HemMece OfFaH TWio
nanaanasylbinapia Hemece XaHblHAarbl agamaapaa annepruansik peakumanapablt XaHe/Hemece Aem
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any xonaapbl aypynapbiHbiH naiaa 6onybiHa akenyi MymKiH. Kei6ip waH Typnepi (Mbicansl, eMeHai
Hemece LWaMLLaTTbl eHAeY KesiHae naiaa 6onartblH LaH) kKaHUeporeHAai Aen ecentenesi, acipece aralTbl
eHAey YLWiH KONAaHbINATbH KOCbIMLIA MaTepuangapMeH (XPOM KbILUKbIIbIHbIH Ty3bl, araliTbl KOpFay
3atTapbl) Tipkecimae. KypambiHaa acbect 6ap matepuangapabl TEK MamaHaap eHAeYi Kepek.

AcnanTblH 6epik TypyblHa »on 6epy YLUiH ABHreneK TeXeriluTepiH iCke KOCbIHbI3. [eHrenek Texerirepi
alwblk 6onca, acnan KosranbiChl 6aKbinaHbaybl MyMKiH.

Erep waHAbl XX1HAy XeHe KeTipyre apHanfFaH acnantapibl KOCy KapacTbipbiiFaH 6onca, onap Kocbin-
FaHblHa YKeHe MaKcaTbl GOMbIHLIA KOMAaHbLINMbIN XaTKaHblHA Ke3 XKEeTKi3iHi3. Lllanabl KeTipy moayni
naiaanady LUaHHbIH 3UAHALI 9CEPiH asanTaabl.

MaipnanaHy 6oMbiHLWA KayinCi3AiK TEXHUKACbIHbIK HYCKaynapbl

Kbi3MeT KepceTyLli MaMaHaap acnanneH XyMbiC icTey 6oMbIHILA HyCKaynapAbl anabiH ana anybl Kepek,
CoHJaM-aK KOKbICTap TeHAIPETIH Kayin »xeHe onapAabl Kayincia oo Typansl xabapaap eTinyi Kepek.
LLlaHCcOPFLILITLIH COpaTbIH WAAHMICIH aaamaapFa XeHe aHyapnapra 6arbiTrayra ThiibIM canbiHaabl.
Acnantbl TypakTbl TypAe Y3AIKCI3 >KYMbIC PeXuUMiHAe aBTOMaTTbl HeMece XapTbiiah asToMarTbl
KOHABIPFbINapAa KonAaHOaHb!3.

Acnan KopnycblH 3aTTapasl KOATLIH TYFLIP PETIiHAE NainaanaH6aHbI3.

AcnanTel Cy acTbiHAa NaiaanaHéaHbI3.

KokbicTap

JeHcaynbikka 3UaHAbI, TYTaHFbILL YXaHEe/HEMECE XKapbINFbILL LaHAbl (MarHWi-antoMUHWIA LaHbl XeHe T.6.)
YKYTYFa ThliibiM canblHazbl. 60°C-TaH bICTbIK MaTepuanaapabl Coprbinayra 6onmanael (Mbicansl, ObIKCUTLIH
curaperTep, bICTbIK Ky).

HKaHFbiLL, XXapbinFblll, arpeCCHBTI CYMbIKTBIKTAPAbl COPFbINayFa ThilbiM CanbiHaAbI (CaNKbIHAATKEILL XKoHe
MamnarbIL 3aTTap, 6eH3nH, epiTkiwTep, KbllwKeinaap (pH < 5), cintinep (pH > 12,5) »keHe 1.6.).

Kebik Hemece CyMbIKTbIKTap WhIKKaHAa acnantbl Aepey eLUipiHia.

EH ken Temnepatypacel 60 °C bICTbIK MaTepuanibl XWHaraHAa KOpFaybiLL KONFanTapabl KUiHi3.
MuHepanabl »biHbiCTapAbl ByprFuinayaaH KediH KOopFaybill KUIMAI KUiHI3 XKeHe onapAbiH Tepire TUHOIH
BonabipmaHbi3 (pH > 9, Kyiaipriw 3ar)

CinTinik HemMece KbILKbINAbIK CYMbIKTEIKTApFa TUMEHi3. Kesaehcok TureHae CymeH LwaibiHbi3. Keasre
OCblHAAM CYMbIKTBIKTAP TUreHAe CyAblH Ken MeslepiMeH LuaibiHbi3 XXoHe Aepey AspirepAeH KeMek
anblHbI3.

M waH KnacblHa XataTbliH acnan Kyprak, XaHrblLLl eMec LLaHAap, aFall YXOHKAChIH XaHe LblFapbibIMHbIH
wekKTiKk MaHi 0,1 Mr/M3-AeH ynKeH 3usHAbLI WaHAapAbl CopFbinayFa apHanFaH. Benrini 6ip waH Typi
TyAbIpaThiH Kayinke GainaHbICTLl acnan CoruKec cyarinepMeH »abablKTanybl Kepex.

Acnanka yKkbinTbl Kapay }aHe nanaanaHy

Elkalian acnantbl kapaycol3 KanabpMaHbi3.

AcnanTbl aA3aaH Kopray Kepex.

Cy AeHrefiHiH LeKTeriLliH TypaKTbl TYypAe, HYCKaynapFa can KbifLLakneH TasanaHpl3 »XoHe 3akbiMAaapabiH
6ap->OFbIH TEKCEPIN OTbIPLIHbBI3.

LLlaHcoprbilw GacTueriH opHaTkaHaa abai GonbiHbI3: KONAapAbIH KbIChINYbIH aHe Xeninik kabenbaiH
3aKksIMaanyblH 6onabipManbi3. XXapakar any »eHe acnanka 3axksiM Kentipy Kayni éap.

AcnanTa 3aKbiMAap OK eKeHiH TeKCepiHi3. AcnanTel 9p naitaanaHy anabliHAa KOpFaybll acnantapAbiy
YKOHE OHal 3aKkbiMaanatbiH GenwekTepaiH AYPLICTbIFbIH XOHE KbI3MET €eTyiH MYKMAT TEeKCepiHis.
Kosranvanbl Genliektepae 3akbMAap MoK eKeHiH TeKcepiHia. Onap cbiHanaHynapchl3, epKiH Koaranybl
Kepek. Bapnblk GernleKkTep AypbIC OPHATbINYbI XaHe acnanTbi{ AYPbIC XYMbICbIH KaMTaMachl3 eTeTiH
Bapnbik LapTTapra cai 605ybl KEpPeK.

AcnanTbl XXeHAeyAi TeK TYMHycKa Kocankbl Geniiexktepai konaaHatbiH BinikTi Kel3MeTKepnepre ceHin
TancbipbiHbI3. Ocbinaiiiua acnanTbiH Kayincisairi cakranbin Typaasbl.

AcnanTbl KonaaHGaraH Kesae (KYMbIC Y3ifiCTEPIHAE), KYTIM >KOHE TEXHUKanbIK KbI3MET Kepcety
anablHAaa, KoCankbl Kypanaapibl anMacTblpy anfblHAa Hemece Cy3riHi anmactbipy anabiHAaa XKeninik
LUTEKEePAi apAaibiM po3eTKaaaH axblpatbiHbli3. Byn CakTbiK Wwapackl acnanTtbl{ KE3AENCOK, KOChINyblH
6onasipmanabl.

Ew arpaitaa acnantsl »xeninik kabenb apTbiHAarbl 6acka XYMbIC OpHbIHA MKbIDKbITNaHkI3. AcnanneH
»eni KabeniHiH YCTIHEH BTNeHi3.

AcnanTbl KpaH KeMeriMeH TacbiManaamaHbl3.



3 Cunarrama

3.1 OHimre wony fl

YemopaH ycTaFblLLbl

Backapy winTiperi

Bay

YcTarblwTap

CyFa »aHe KOKbICKa apHaiFaH blabIC
Bay inreri

CopartblH Kipic Kente Kyoblp

CymeH »abablKTay LUNaHFICIHIH WbIFLIC KenTe
KyObIpbl

«Cy AeHreni TbiM TOMEH» ECKepTy
MHAMKaTOPbI

«CyablH AeHrei TbIM XOFapbl» eCKepTy
MHAMKaTOPbI

«Cy3ri »XOK» eCKepTy MHAUKATOPbI

"Bluetooth" Tyimeci »oHe »apblk, AMoabl
(kocbIMLIa)

«CyMeH »ababikTay» pexumi
«Copy» pexumi

«OLWipyni» perkumi

«KaWTa eHaey» pexumi
Acnan poseTKachl (KOCbIMLLA)
Acnan ceHaipriwi
blcbipmans! kaknax,

InmekTep

Kabenbre apHanraH inrek
TyTKpILW

o ©
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3.2 MakcaTtblHa cail KonaaHy

OneKTpniK Kyat apKpinbl KbiameT eTeTiH DD-WMS 100 cymeH Tasanay »y#eci binFanabl Gyprbinayra apHanFaH
anmacTbl 6araHanbl 6yprbl BinaeKTepMeH nanaanaHbinyra apHanFaH.
DD-WMS 100 »y#eciH 6yprbinay epiTiHAICIH LbIFapy, CyMeH Tasanay aHe anmactbl 6araHanbl 6yprbl GinaeKTi
CYMeH »ababiKTay YLUiH nanaanaHbiHbI3.
Byn acnan eHaipicTik Mekemenepae nananaHyra jxkapanabl, Mbicanbl, KOHaK yinepae, MeKTentepae,
aypyxaHanapaa, pabpukanapaa, AyYKEHAEPAE XKoHe KeHcenepae.
AcnanTbl MblHa peXxumaepae naiaanayra éonagpl:
* KaiTta eHney
Byprbinay epiTiHAICIH 6ip yakbiTTa LLbIFapy aHe Cy3riAeH eTKidy apKbiibl anmMacTbik Gyprbinay eseriHe cy
xibepeai
* CymeH xababiktay
EpiTiHAiHI WhiFapMai-aK, CyMeH »ababiKTanapl.
¢ LlaHcopfbiw
LLlaFbiH Tasanay »KymblcTapbl.

3.3 MeTkisinim muHarbl

DD-WMS 100 cymeH Tasanay »Kyheci, anfarbilutapsl 6ap LUaHMEH XeHe CyMeH »xababikTay wnaHrici, 1
Cyari KaniwbiFsl, naiaanaHy GoMbIHLLA HYCKAYbIK

OraH Koca 8HiIMIHi3 YLLiH pyKcaT eTinreH xyhenik enimaepai Hilti Store aykeHinae Hemece MbiHa BeO-
caiTTaH Tabyra 6onaasi: www.hilti.group

LT -
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3.4 Backapy Tynmenepi

Backapy Cunartrama
Tynmeci
Owipyni
OFF

-
as

Kaiita eHaey pexxumi

CyMeH >kababiKTay pexxumi

B~
e
Tttt

Copy pexumi

Bluetooth (kocbimMLua)

3.5 Bluetooth wapbix, AMoAbIHBIH KyHi (KOCbIMLLIA)

Backapy
Tynmeci

M apbiK, AMoAbIHbIH KyHi

Cunartama

XKapbik, aMoab! ewwipyni

Bluetooth ewwipyni.

YKapblK, AM0abl XbINTbiNAanab

Bluetooth kocynbl.
Backa KypbinfFeIMeH 6ainaHbiC oK.

)Kapbug Aanoabl )Kblﬂbl]'lblKTaﬁ,Elbl

Bluetooth kocynbl.
Kocbiny epekeTi opbiHaanyaa.

XKapblk AM0AbI XaHbin Typ

Bluetooth Kocynbl.

Backa KypbinfbiFa Kockinasl.

3.6 KbiameTTik maHaep

Mapblix, Cunatrama
avonbl
Cy neHrewi TbiMm TOMEH
MIN CyFa Hemece KOKbICKa apHanfaH blabicTel MAX 6GenriciHe AeiiH TONTbIPbIHbI3.
CyAblH AeHremi TbiM ¥OFapbl
MAX CyMeH »ababiKTay pexxuMiH Kocbin Kombin, MAX WHAMKATOPbLIHLIH BLUKEHIH KYTiHi3.
Cya3ri MoK,
Cya3ri KanwbIFbIH AyPbIC CanblHbI3.

3.7 AnmacTbl 6araHanbl 6yprbl 6ingekTiH Ken GpyHKUUANLI aucnneniHAeri MHAMKauua Genrinepi
WoHe aHbiKTamanap (Bluetooth yuiiH Kocbimua)

TemeHzeri MHAMKAUMA YLIiH anmMacTbl GaraHanbl Gypfbl GiNAeK »KyMbICKa AaibiH (eHrisinreH xeHe PRCD
Kocynbl) xxeHe WMS 100 KypbinfeicbiHa Bluetooth apkeinbl KockinFaH 6onybl THic.
MHavkaumna Konaary TaciniHe Kapai esrewwenenyi MyMKiH.

Aucnnei UHAUKaTOPBLI Cunatrama

Cyari KanLublFbl XXOK Hemece aypbic opHatbinmarad. WMS 100 KypbinfbiCbl

JKYMBICKA JaWblH.
Cy3ri KanLbIFbIH AYPbIC CanbiHbI3.

Cyari oK

116  Kasak
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JAucnnei MHAUKaTOPbI Cunarttama
KOKbICKa HeMece CyFa apHasnFaH blabiCTa CyAbiH MenLepi Teim ken. WMS
100 KypbInFbiCbl cCOPManabl.
CymeH wababixray pexxumii MAX Kbi3METTIK MHAWKATOPbI COHreHLLe
KOCbIHbI3.

CyablH AeHreni Teim
YKOFapsbl

XKyieneri epkin cy arbiHbl 6yFattanraH. WMS 100 aiinamainabi.
CyaslH WMS 100 acnabbiHaH anMacTsl Gyprbinay KOpoHKachkiHa epKiH ara
anatbiHAbIFbIHA KO3 YKETKIi3iHi3.

Cy arblHbl ByFaTTanFa

KOKbICKa HeMece CyFa apHasnFaH blabiCTa CyAbiH MenLepi Toim a3. CymeH
»ababIKTayablH XXyMbIC icTeyiHe GyaaH Gbinait kenin Gepinvenai.
Cyra »koHe KOKpbIcKa apHanFaH biabicTel MAX GenriciHe AeiiH TONTbIPbIHbI3.

31

WMS

Cy neHreiti ToiM TOMeH

Anmacrtsl 6araHansl 6yprbl inaek WMS 100 KypbinfbiCbiHaH Genricia
aKaynblk KOAbIH Kabbinaaabl.

WMS 100 KypbinfFbiCbiHAA akaybikTapAblH 6ap-oFbiH Tekcepin, WMS 100
WMS KYPBIIFLICBIHBIH Naiaanany 6ofbiHLLa HYCKaybIFbIHAA LeiMAT i3AeHi3.

®

Benricis akaynblk,

3.8 Bluetooth®

Byn eHim Bluetooth KypbinFbicEIMEH XabablKTanFaH (KoCkIMLLA).

Bluetooth cbiMcbI3 Aepek TapaTtyra MyMKiHAIK Gepedi, Bluetooth dyHKUMACEIHA KONAay KePCETETIH eKi 8HIM

KbICKa apaKkaLlbIKTbIKTa 6ip-6ipiMeH Aepek anmaca anagbi.

TypakTsl Bluetooth GaiinaHbicbiH kKamMTamachi3 ety yuiH Gip-6ipiHe KocbinFaH eHiMAep apacbiHAa Kayincis

BaiinaHbic onybl THIC.

Ocbl eHimaeri Bluetooth ¢pyHkuuAnapbl

*  CymeH xababikTayabl 6ypruinay kesinae Kaitta enaey BS Hemece CymeH mababixtay B~ pexuminae
aBTOMaTThl TYPAE KOCY YKoHe oLUipy.

¢ KocebinFaH anmacTtbl 6araHanbl Oypfbl GiNAeKTiH Avcnnerinaeri KbisaMeTTiK xabapnapabliH UHAWKAUUACHI.

Bluetooth ¢pyHKUMACHIH eLlipy Hemece Kocy

Hilti enimaepi ewipyni kyiinaeri Bluetooth ¢pyHKUMACEIMEH »«eTKisineai. AnFaLl peT KONAaHbICKA eHrisy
kesiHae Bluetooth ¢yHKuMACH aBTOMATTBI TYPAE KOChINaabl.

*  Ouwipy ywiH § TyiimeciH kem aerenae 10 cekyHA iWiHAe Backin TYPbIHbI3.

*  Kocy ywiH §) Tyiimecin 6acbiHbia.

OHimaepai 6ainaHbICTLIpY

AnmacrTbl 6araHansl Oyprbl 6inaekneH 6ainaHbic anmacTsl 6araHanbl Gyprbl Ginaek 6acka WMS 100 »kyiieciHe

KocbinFaHwa Hemece Bluetooth ¢yHKumMAck eLwipinreHwe 6encenai 6onaabl. bainaHbic eHiMAI eLLipreHHeH

YKOHE KOCKAHHaH KeriH fie 6enceHai Kyiae Kanazbl XXoHe eHiMaep aBToMaTTbl TYypAe KanTa Kochkinaabl.

*  Hilti anmacTbl 6araHansl 6yprul GingeriHe Kocy ywwiH Bluetooth kockinbin Typranaa §) TyimeciH 6achiHbia.

Backa anmacTbl 6araHansl 6yprbl 6inaekTi 6ainarsic aacbivaa WMS 100 kyiieciHe KocyFa Gonagbl:

1. ArbiMAarFbl yakbITTa KOCbIIFaH CyMeH Tasanay xynecinae Bluetooth GpyHKUMACHIH axbipaThin, coaaH Ke#iH
Bluetooth ¢yHKUMACKIH KaiTa KOCbIHbI3.

2. Kocy apekeTiH 6acka anmacTsl 6araHanbl Oyprbl GinaeKTe Kaita icke KOCbIHbI3.

Backa anvactbl 6araHanbl Gyprbl GinaexkneH GainaHbic opHaTy yakpeiTbl 2 MUHYT Kypaiabl. 2 MUHYT
6TKEHHEH KeWiH 6ainaHbIC OpHaTy NPOLECi TOKTaTbinagsl.

NuueHsuna
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Bluetooth MymKiHAIr Keibip enaepae KOMKETIMCI3.

Bluetooth® meriHgik Tayap 6enrici »aHe norotuni Bluetooth SIG, Inc. KOMNaHWACHIHLI TipKenreH cayzaa
Genrinepi 6onbin Tabbinazbl XeHe aranmbllw cayaa Genrinepi Hilti komnaHuAcbIMEH NULEH3NA GoMiblHLWA
naiaanaHbinaasl.

4 TexHuKanbIK, cunaTTramanap

4.1 CyaAbl aFbi3y Wymheci

HomuHanabl kepHey, HOMUHaNAbI TOK, YKMiNiK keHe/HeMece HOMUHaNAbl TYTbIHbINATBIH KyaT Typarbl
aknapar enre ToH pupMarbIk TaKTailana éepinreH.

Tek LLiBeruyapua waHe JIMXTEHLITEHH HapbIKTapblHa apHanFaH: KypbinFbl PO3eTKackiH TEK Kyprak,
opTa araainapbiHAa *XYMbIC iCTereH Kesae naiaanaHblHbI3.

leHepatopaa Hemece TpaHcGOPMATOPAA KYMbIC ICTEreH Kesae, OCbl LULIFLIC KyaT acnantbii GupManbik
TaKTanLWwacsHAa KOPCETINFEH HOMWUHaNAbI TYTIHLINATLIH KyaTTaH KeM AereHae eKi ece »oFapbl 60Mybl Kepek.
TpaHchopmarop Hemece reHepatopabiH Backapy KepHeyi spaaibiM acnantbiy HOMWUHaNAbLI TYThIHbINATHIH

KyaTtbiHbIH +5% >oHe -15% apanbiFbiHaa 60nybl Kepek.

Kopfay knacbl

Kopray knacbi IPX4

EPTA 01/2003 npoueaypacbiHa cai canmarbl 19,7 kr
Lnanrici 6ap nakeTTiH canmarbl 1,8 kr
Mymbic Temnepartypachbl 3°C ...40°C
KypbinfFbiHbl TacbiManpayra XaHe KoMMana cakTayFa apHanFaH -25°C ... 70°C
YChIHbINATbIH TEeMnepaTypa aykbimbl (6akTa cy ok 6onrFaH

warganpa)

CoparTblH LUNAHT Y3bIHABIFbI 5™

K biCbIM LUNaHriciHi{ y3bIHABIFbI 51m
Meninik kabenbaix y3bIHAbIFLI 48 m
KoHTtelHep kenemi 32n

Cy CbIMbIMAbUIbIFbI 14 n
Kenempik arbiH (aya) 74 n/c

Cy afblHbl 3 n/MuH

CyY KbICbIMbI 7 6ap

4.2 Bluetooth

MuinikTep AvanasoHbl

2400 MTy ... 2483 MIy

Makcumanabl cayneneHy Kywi

10 abm

4.3 LLybin meH gipin 6onbiHwa aknapat (EN 60335-2-69 ctaHaapThl 60MbIHLIA efiLLenreH)

A caHaTbl 60MbIHLIA enLeHreH KbickiM GipnikTepi TypiHaeri <76 nb
wyablH dA4eTTeri AeHreui
Morapbiaa 6epinreH Wwybin AeHrennepi KopceTKilTepiHiK 2 nb
nancisairi
Tpuakcuangbik gipingey MaHi (Aipinaey BeKTop comachbl) 2,5 m/c?
Morapbiaa 6epinreH gipin KepceTKiwTepiHiH gancisairi <0,2 m/c?
5 Mymbicka aanbiHAbIK,
5.1 Cyra Hemece KOKbICKa apHanFaH biAbICTbI TONTLIPY 2
1. EKi inMeKTi ge awbiHbI3.
2. Cyari KanwblIFblH WbIFapbiHbI3. — BeT 120
118 Kasak 2154326
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3. Cyra apHanFaH biabicTel MAX 6enriciHe AeMiH TONTbIPbIHbI3.

CyaAblH AeHreni TbiM JOFapbl €KeHAirHe KaTbiCTbl EeCKepTY Lambl XKaHCa,  KypbUIFbiHb
naigananyra 6onmanasl.

"CymeH »ababikTay" )eHe "Kaiita eHaey" pexxumMaepi YLUiH CyFa yKaHe KOKbICKa apHaFaH biabictap
TONbIN TYPYbI KQXKET.

4. Cyasri KanwblfblH canbiHbIi3. — Bet 119
CyFa »KoHe KOKbICKA apHasIFaH biAbICTapAblH KaKnaFbiH XKabblHbI3.
6. EKi inmekTi ae »abblHbl3.

o

5.2 Cysri KanwbiFblH OPHaTY 3]

ﬂ Copy »oHe KaiTa eHAaey pexxvmi yLUiH Cy3ri opHaTblybl THiC.

Eki inmekTi ae albiHbI3.

CyFa Hemece KOKbICKA apHasnfaH biblC KaknarbiH allblHbI3.
CyariHi cy3ri yCTarblLLbIHA OPHATbLIHBI3.

KoKpICKa apHanfaH blAbIC KaknaFbiH XKabbiHbI3.

EKi inmekTi ae »KabblHbI3.

o b=

5.3 Ka6enb suHaFbIH anmacTbl 6yprbinay KOHAbIPFbICKIHA XanFay [l

1. CoprblLL WRaHriHi Kipic kenTe KyObipFa XanraHbia.

2. CyMeH »abablKTay LNaHriCiH LWbIFLIC KenTe KyOblpFa )anFaqbia.

3. CopFbill LWNaHriHiH eKiHLUi yLIbIH anMacTbik, OypFbinay KOHALIPFLICHIHLIH CY XUHAFbILLbIHA XamnFaHbl3.
ﬂ Byn epekeTTi opbliHAAY YLWiH apHanbl KOHYCTbIK aaanTepai nanaanaHblHbl3.

4. CyMeH XabapblKTay LUNaHriCiHiH eKiHLWi yLbiH anMacTbIK GypFbinay KOHABIPFLICEIHA KaFaHbI3.

6 KbiameT Kepcety

6.1 KypbinFbiHbI KOCY

Tok cory Kayni 6ap! YXeninik awa eHrisinin TypraH Ke3Ae KyTiM >KoHe TEXHUKaNbIK KbI3MET KepCeTy aybip

apawkatrapra XoHe epTKe anapbin COFybl MYMKIH.

» Kes KenreH KyTiM »KoHe TEeXHUKANbIK KbI3MET KePCETY XYMbICbIH OpblHAAMAaC GYpbIH YKEeninik aluaHb
opAanbIM CybIpbIn anbiHbi3!

Kayin makcaTbiHaH TbiC KonAaHy HoTUXKeCiHAE TybiHAaRAbI!
» ATanMmblll KYPbIIFbl AEHCAYNbIK YLUiH 3UAHABI LaHAbl COPY YLLUIH Xapamaiabl.

/\ ABAWNAHbI3
Mapaxar any Kayni kate KonaaHblC HOTWXeCiHAe TyblHAaWAbI!

»  Kypbinfbl Tek ekinetTi, 6inikTi MamaHaapAblH TapanbiHaH nainaanaxbinybl TMic. Byn KbiaMeTkepnep MyMKiH
Kayintep Typanbl apHaibl xabapaap eTinyi Kepek.

/\ ABAWNAHbI3

Kayin makcartbiHaH TbiC KONAaHy HOTWXeCiHAE TyblHAahAbI!
» Ocbl KypbInFblAarbl PO3eTKaHbl TEK OCbl HYCKAyJbIKTa cunarTranFaH MakcaTtneH FaHa KonaaHbiHbI3.
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/\ ABAWNAHbDI3
blkTman matepranabik, 3uAH! Kate >xonmeH nanaanaHy HOTWXKECIHAE KYPbIIFbIFA 3aKbiM Kestyi MYMKiH.
» Kebik Hemece CyMbIKTBIK LUbIKKaHAA eHIMAI GipAeH eLwipin KOMbIHbI3.

1. Kabenb »x1HarblH anMacTbl BypFbinay KOHABIPFLICHIHA XanFaHbI3. — Bet 119
2. KOCKpILTb NanaanaHy apKplinbl KQXKETTI peXXMMAI TaHAaHbI3.

6.2 Pexumai Tanaay

Pexum: Copy
> AcnanTbiH aybICTbIPbIN-KOCKbILbIH = KyiliHe KOMbIHbI3.

CyMeH Tasanay >XyMeci »XYMbIC OPHbIH Tasanay CWAKTbl LaFblH Tasanay MYMbICTapblH FaHa
opblHAayFa apHasnfaH. Copy peumiH anekTpnik KypanaapmeH Gipre >kyienik Tasanay

YKYMbICTapbIiHa naiaanaHéaHbI3.

Pexum: CymeH mababiktay
> AcnanTbiH aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbIH H- Ky#AiHE KOMbIHbI3.
» AnmacTbl 6araHanbl Gyprbl GinAeKTeri Cy PeTTEriLliH allbiHbI3.
» Cy menwepiH anmacTbl 6araHanbl Gyprbl GinaeKkTeri cyabl pettey 6norsl apKeinbl petreyre Gonagsl.
Pexum: Kanta eHaey
> AcnanTblH aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbIH ES KYHiHE KOMbIHbI3.
» Copy npoueci 6actanagsl.
» AnmacTsl 6araHansl 6yprbl 6inaeKTeri cy peTTerilliH allblHbI3.
» Cy MenwepiH anmacTbl 6araHanbl Gyprbl GinaeKTeri CyAbl peTrey 6norsl apKeinbl peTTeyre 6onaasi.

6.3 CyMeH Tasanay myWeciH ewwlipy

> AcnanTblH aybICTbIPbIN-KOCKBILLLIH OFF KyiiHE ayblCThbIPbIHbI3.

6.4 Cyari KanwbiFbiH Wwhirapy §

e

EKi inmMeKTi ae albiHbI3.
2. Cyra Hemece KOKpICKa apHanfaH biAblC KaKMarbiH allblHbI3.

OTKIp HEMEeCe KecKill 3aTTap Cyari KanlwblFbiH KbIPTLIN XiBepyi MyMKiH, cOoHAaR-aK, 3aksiMAaaybi
Aa MYMKiH. Cyari KanwwblFbiHa 6TKIp 3atTapAblH Kaaanbin KanMmaraHablFbiHa Ke3 XeTkisiHi3. Cyari

KanwbIfblH blIAbICTAFbI CYSFi yCTarbllWbIMEeH anan LWblFAPbIN anblHbI3.

3. Cyari KanwbIFbIH OFaH TIPKEreH Cy3ri KaknarbiMeH »abblHbI3.
4. Cyari KanwbIFblH LbIFAPbIHbI3.
» Cya3ri KanwblfblH 3aHAbI TananTapra COUKEC KoAere apartbiHbi3.
5. KOKbICKa apHanfaH biblC KaknarbiH *KabblHbI3.
6. EKi inmeKTi ae »KabblHbl3.

6.5 KoKkbiCKa apHanfaH biAbICTbI Tazanay

EKi inmMeKTi ae albiHbI3.

CyFa »xaHe KOKpICKa apHaFaH blAbICTapAblH KaknaFblH allbiHbI3.
Cya3ri KanwblIFblH WbIFapbIHbI3. — BeT 120

KOKbICKa apHasFaH biAbICTsl 60CaTbIHbI3.

CyFa »xoHe KOKpICKa apHafFaH blabiICTapAbl TasanaHbi3.

Cyari KanwblFblH canbiHbl3. ~ bet 119

KoKbICKa apHanFaH blAbIC KaknaFbiH }KabblHbI3.

EKi inmeKTi e »abbiHbi3.

O NGO A ON S



7 KyTy oHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

71 BacTankbi cysriHi Tekcepy

1. Cyari KanwblFbiH YCTaFbILLTHl afblHbI3.
2. bBacrankpl cysriHiH nactaHFaH He nactaHGaraHAbIFbIH TEKCEPIHI3.
3. bBacrankpl cysri nactaHFaH 6onca, OHbl Tasa CyMEH TasanaHpis.

Bacrtankbl cyariHi TasanayablH 6anama »onbl peTiHae OHbl LieTKaMeH Tasanayra Hemece ayaja
cinkinen Tasanayra 6onagbi.

7.2 Tony AeHreiiiH Tekcepy [l

/N\ ABAWNAHbI3
blxTMman maTepuanablk, 3uaH! Kate )xonmeH nanganaHy HoTUXKECIHAE KYPbINFbIFa 3aKblM Kenyi MyMKIH.

» Tony AeHreiiH 6akpinay KypanbiH »ui 6akbinan eHe Tazanan TypbiHbi3. 3akpiMaapabiH 6enrinepi kepiHreH
araaiaa eHimai 6ipaeH ewwipiHis.

1. Cyari KanwblFbiH YCTaFbILLTHl afblHbI3.
2. KantkblHblH 6iTenreH He BiTenmereHziriH TeKCepiHis.
3. Kantkpl 6itenin kanca, oHbl TazanaHbs.

73 KypbinFbinarsl 6acTuek Tecemin Tekcepy &

1. KypbinFolaarsl 6acTuek TeCEMiHIH nacTaHFaH He nactaHbaraHblH TEKCEPIHI3.
2. Erep KypbinfFbigarsl 6acTuek Tecemi nactaHraH 6onca, oHbl WyGepeKneH cypTin TazanaHbls.
3. KypbinFblaarsl 6acTUEK TOCEMIH MaitnaHbI3.

8 Tacbimanpay aHe caKTay

8.1 KypbinfFbiHbI Tacbimanaay KantacbiHa cany g

1. BayblH ycTiHe KapaW TapTbiHbI3.
2. KypbinFbl KopnycbiH TyTKanapbiMeH Gipre 6aymeH 6ekemaen, canblHbi3.

Bay KypblnfFbl KOPMYCbIHBIH YCTIHEH XXYPrisinyi THiC.
EH »xoFapbl naiaansl Xykreme 25 Kr Kypanasl.

3. Bayabl 6ay inreriHe inin KOWbIHbI3.
4. KypbinfFbiHbIH ChIPFBIN KETYiH 6onabipMay YLUiH, OHbl 6aymeH 6ekemaen GainaHbia.

8.2 Caxray

» KypbinfFbiHbl 6erae Tynranap KonaaHy MyMKiHAIrH 6onabipman, Kyprak 6envereH KonblHbI3.

9 AxaynbiKTapaarbl KOMEK

Byn kecteae kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmMainTbIH akaynbikTap opbiH anFanaa, Hilti keismet kepcety
opTanbifbiHa XabapnacbiHbi3.

9.1 AxaynbiKTapAabl O

Axaynbix, blkTuman ce6en LLewwim
KoKpICKa Hemece cyFa apHanfFaH » CymeH wababiKTay pexxumid
bIALICTA CYAbIH MenLwepi TbiM Ker. Kockin  Koibin, MAX
MHAMKATOPbIHbIH  BLUKEHIH
KYTiHi3.
MAX KbI3METTIK MHAMKATOPHI KanTkbl TypbIn Kanabl. » Tony AeHreriH TeKcepiHis.
»KaHbIN Typ. - ber 121




Axaynbix,

blkTuman ce6en

LUewwim

31

WMS

MIN KbI3METTIK MHAUKATOPbI
YKaHbIM TYP XKeHe eckepTy
curHansl 6epinyae.

KoKpicka Hemece CyFa apHanraH
blAbICTa CyAblH MenLuepi TbIM as.

» CyFra Hemece KOKbICKa ap-
HanfFaH blAbICTHI TONTLIPLIHbBIS.
— bet 118

Cya3ri MOK, KbIBMETTIK
MHAWKATOPbI XaHbIn Typ.

Cysri Kanwblfbl YXOK HeMece AypbIC
OopHaTtbUIMaraH.

» Cyari KanwblFbiH CanbiHbI3.
- ber 119

Cy arbiHbI GyFaTTanfaH
KbIBMETTIK MHANKATOPbI
YKaHbIN TYp.

Bakrarbl cyabliH MenLuepi
»KeTKinikTi 6onca aa, cy

aFblHbIHbIH XXbiNAaMAbIFbl
TOMEH HemMece Henre TeH.

WMS 100 acnabbiHblH CanKkbiH Cy
LnaHrici anmacTbl 6araHanbl 6ypFbl
6inaekTiH Cy XKanFarblLbiHA TOMbIK,
eHrisinmereH.

» CankplH Cy LnaHriciH anmMacTbl
GaraHanbl Byprbl GinAeKTiH
Cy >KanFarbllbiHA TONbIKTaM
€Hri3iHi3.

AnmacTbl 6araHansl 6yprbl
6inaekTiH cy KnanaHbl »KabblK.

» Anmactbl GaraHanbl Gyprbl
Binaekteri cy KnanaHblH
allblHbI3.

Byprbinay KopoHKachiHAaFbl Cy
arblHblI OyFaTTanFaH.

» CyabiH Byprbinay KOpOHKachl
apKbibl aFa anaTtblHAbIFbIHA Ke3
KETKIBIHi3.

WMS 100 anablH ana TaszapTy
cyarici 6itenreH.

» bBacrankpl cyariHi TeKcepiHis.
- bet 121

CankplH Cy LUNaHTiCiHiH XanFarbiLL
HUNneniHaeri eTkisy caHbinaybl
Gitenrex.

» CaHbinayabl iCTiKNeH TasanaHbi3.

AnmacTbl 6araHansl Gypfbl
GinfeKTiH Cy »KanFarbiLLbIHAAFb!
enek BitenreH.

» Cy3rill TOpAbI WeTKaMeH Tasa-
naHbI3.

WMS

Benrici3 akaynbik, KbI3MeTTIK
MHAMKATOPbI XaHbIn Typ.

AnmacTbl 6araHansl 6yprbl 6ingek
WMS 100 KypbinfeicbiHaH Genricia
aKaynblk KoAbIH Kabbinaaasl.

» WMS 100 KypbinfbicbiHAa
aKaynblikTapAblH 6ap->KOFbIH
Tekcepin, WMS 100
KYPbINFbICbIHbIH naﬁp,anaHy
BoiiblHWA HycKaynbiFbIHAR
wewimai isaeHis.

KypbinfFbiFa Cy LINAHTiCiH
OpHarty - KublH npoLecc.

XKanFanTblH kente KyObIp Keyin
KanFaH Hemece nacTaHFaH.

» [leHrenek Kumanbl Thifbi3aaybill
CakuHa MeH TywWicTipyLui
BernLueKTi MainaHbI3.

AFbIH enLueriwiH Kapayra ap-
HanFaH WbIFbIHKEI 8iHeri 6ap
KYPbBIIFbIFA CY3ri KanLublFbiH

CymeH »abablKTay LUnaHriciHiy
iLUKI >KaKTapbl Keyin KanFaH
YXOHe/HeMece nacTaHFaH.

» KypbinFblaarsl 6actuek Tecemi
TekcepiHis. — ber 121

Bakrtarbl cyablH menwepi
»KeTKinikTi 6onca aa, cy

aFbIHbIHBIH YXblNAaMAbIFbI
TOMEH HEMeCe Herre TeH.

Bactankb cyari 6itenin kanFaH

» bBacrankpl cysriHi TeKcepiHia.
- ber 121

CyMeH »abablKTay LnaHriciH
KaNFanTbIH KenTe KyObip caHbinaybl
Gitenin KanFaH.

» CaHbinayabl iCTiKneH TazanaHbi3.

Bypfbinay KOHAbIPFBICEIHA CY
»iGepeTiH opbIHAAFbI CY3riLl TOP
nacTaHfaH.

» Cyariw TopAbl WeTkaMeH Tasa-
naHbI3.

Copy Kyarbl XOK Hemece
TeMeHAaereH.

Cya3ri KanLwbiFbl TONbLIN Kanabl.

» Cya3ri KanlwbifbIH aybICThIPbIHbI3.

opHary KesiHae, cysri
KanLbIFbl NacTaHbIN Kanabl.

XuHanbin KanfaH Kip Tysinimaepi

» AFbIH enweriwwid Gypan GekiTin,
OHBbl TasanaHbi3.

122 Kasak
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Axaynbik, blkTman ce6en LUewwim
Kypbinfsl REC Hemece KanTkbl Typbin Kanabl. » Tony AeHreriH TeKcepiHis.
VAC pexxwumaepinae icke - ber 121
KOCbINIMaraH.
Backa anvacTtbl 6araHarnbl BipHelue anmactsl 6araHansl 6yprbl | »  Kepek-kapakrarbl Bluetooth
Gyprbl Ginaek Bluetooth 6inaek Bipaei Kepek-KapakneH DYHKLMACHIH eLipin Kaita
apKblbl NaiaanaHbInaTbiH GainaHbICTbIpbINFaH. Kepek-xapak KOCbIHbI3 Aa, anvacTbl
KepeK-apakneH (Mbicarbl, epAaibiM eH bingam 6ainaHsic GaraHanbl Gypfbl BinaekTi
Cy AaibliHaay XynecimeH) opHartyra MyMKiHAIK 6epeTiH KepeK-XapakneH KantaaaH
aBTOMaTThl TYPAE anmacTbl 6araHanbl Gyprbl 6aitnaHbICTbIPLIHbBI3.
GaiinaHbICTbIPbINAbI. GinfekneH aBTomarTbl TypAe
BaiinaHbICTbIpbINaab!.

WMS 100 anmacTtbl 6araHansl | Bluetooth aykbipaTtbinFaH. » KocbinatelH acnanta Bluetooth
Oyprbl Binaekre TabbinMaabl. DYHKLMACHIH  KOCbIHbI3.

- Ber 117

10 Kanere waparty

& Hilti acnanTapel Kaitta eHAey YLWiH XXapamAabl KentereH MarepuanaapAsly caHblH kamTuabl. Kegere xapary
anablHaa MatepuanaapAbl MyKUAT cypeinTay Kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuAckl ecki acnadbiHbi3abl
KaiTa eHAaey yLiH KaiTa kabbinaanasl. Hilti Kei3MeT kepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPIHI3AEH CypaHbI3.

»  OneKTp Kypangapabl, dNEKTPOHZAbLIK KYPbUIFbINAP MEH akKyMynaTopiapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TactamaHbi3!

1 KbiTanabiH ROHS aupekTuBach! (3UAHAbI 3aTTeKTepAiH nanganaHbUlyblH LUEKTeY
epexeci)

TemeHaeri cinTeme 6oibIHLLIA 3UAHABI 3aTTEKTEPAIH KecTeci kenTipinreH: gr.hilti.com/r6637919.
RoHS kecTeciHiH cinTemeci ocbl Ky)kattamaHbiH CoHbiHAa QR koAbl peTiHae 6epinreH.

12 ©OHaipywwi Keningiri

» Keninaik Wwaptrapsl Typankl cypaktapbliHbia 6onca, xeprinikti Hilti cepikreciHe XOonblFbIHbI3.
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